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0nsiiz

Merbaha...

Bu yrlr yenl bir dergiyle kargrlayalrm dedik. Bir qeviri dergisiyle: Q.N. (GdzLinuze, l<ula!rnrza hiq
yabanct gelmedi degil mi, o halde "QeNe" diye de okuyabilirsiniz) Bu adr, kugril< harflerle, sayfa
diplerinde gormeye altqtt!rmtz gilekeg gevirmeni baglrga tagryarak,0'na, bir parEa da olsa hal<

ettigi yeri, saygrnlr!l verebilmel< igln seglil<.

Tercume Dergisi'nden bu yana Turl<iye'cle qegitli qeviri dergileri qll<tr. Yazko Qeviri Dergisi,
IVletis Qeviri Dergisi, Ttimer Qerriri Dergisi gibi uzun scluklu Eeviri dergilerinin yanr srra, geviriye
verdil<leri onemi goz on0ne alarak Yeni Ufuklai,'r ve Yeni Dergi'yi de sayabiliriz. Tomer Qeviri
Dergisi universite yayrnrydt, belli bir gevreyle srnrrlr l<aldr.0nun drgrnda en yakrn tarihli olan
Metis Qeviri'nin son sayrstntn 1992 yrlrnda qrl<mrg oldu!unu giriyoruz. 2OO7,ye girdigirnize
gdre, demel< ki bu Llll<ecle yal<lagrl< olarak 15 (on beg) yrldrr bir Eeviri dergisi qrkmryor,

Etl<mayabiliyor. Demek l<i geviri dergisi, eksil<li!i "fena halde" hissedilen bir gey degil..... diye
dugtintiyorsantz "fena l'ralde" yanrlryorsunuz. Bu krsa editor yazrsrnda, Eevirinin ulke edebiyatrna
katkrsrnrn ne denli ijnemli oldugunu anlatmaya Ealrgacak degilim. $u iCdiayla yetinecegim: Q.N.
edebiyatrmrza taze kan getirecel<.

Q.N- bir geviri edebiyatt dergisi. Dergirrin sayfalarr arasrnda drinya edebiyatrndan qeviri giirler,
oyktiler', yazlar, soylegiler, edebi nitelil< tagryan mel<tuplar, gevirinin onemine dedinen cleneme
yaztlarr bulacai<srnrz. Bunun yanr srra, Cumhuriyet Dijnemi'nden itibaren Qa!dag Titrk
$airlerinin dtlnya ctillerirre talrtrrrrna yer verecegiz. Zaman zarnan yapaca!rmrz dosyalarla,

Eeviriyle ilgiii tenrei, gLincel sorunlart d:le getirece!iz. Ayrrca, yeni gevirrnenlere, genE
gevirmenlere kucak aqarai<, geviri 0zerinde hep birlil<te "kafa yoqaca!r2,,.

Q.N. bir Eeviri edebiyarr dergisi olmakla birlikte, gevi'i i<iiramlarrndan/Eevi ri t)zere arag[r rnra ve
incelernelerden tumtiyle yoksun kalmamasr ;Ein sayfalarrrnrz o!r,etinr iiyeierine ve

Eeviribilimcilere de agrk oldcal<, ayrrca dergide yer 3i2n tLrm r-irunler, l<endi turleri ( $iir, Soylegi,
Mektup, 0ykii, Deneme, inceleme vb.) iginde, lairlyazar ve Eevirmenlerin soyadr dikkate
alrnaral< "alfabetik,, olarak srralanacal<trr.

$imdi aracian Eel<ilip, sizi dergiyie bagbaqa brrakryorurn.

Yeni sayrlarda gorugmel< [rzere...

Tozan AIkan
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Nelly [Leonie] Sachs

Almanca'dan Qeviren: 0ruE Aruoba

Yagamr

Nelly tLeonielSachs 10 Aralll< 1891de, Berlinde, zengin bir Yahudi ailenin tek gocu!L olarak
dogdu. Muzii< ve dar:s e!itimi gordu, geng yaglanndan baglayarak giir yazdr.

Babasr 1930'da kanserdan oldtr.1933den sonra baglayan Nazi baskrlarr ve kovugturrnalarr
tizerine Mayrs 1940'da annesiyle birlikte isveE'e rrcu ucuna; toplama kamprna gottirulme emri
gtl<nrtgl<en, son anda- kagtr; geride btral<mal< zoruncia kaldrgr sevgilisi toplarna karnprnda
tjldut'uldil. Annesi 1950'de oldu. Stlrgt-inde el<onomik srl<rntr iginde yagadr--Isveg vatandaglr{i
ancak 1953'de verildi.

$iirlerini IL Dunya Savagr'ncian sonra --zorlukla; i:a.gianglqta Dogu Aimanya'Ca- - yayrmlarra!a
bagladr. $iirleri Paul Celan'rn dikl<atini gel<ti; mektuplagtilar ve yakrn crost olclular. 1950 lerden
sonra Bati Almanya'da da tanrnma{a bagladr. 1960'da kadrn qairlere verilen Meersburg-Droste
0dtjltL'ntl almak iEin Eittigi Alnranya'dan donijgte, otetlen beri varolan ruhsal srkrrrtr larr (akut

depressiv paranoya) gokrjntuye ddnugtu; toplam iig yri psikiyatrik teclavi gordu.

75. yaggrJnunde, 10 Aralrk i96r,'da (Sarnuel Josef Xrgrron ile paylastrir) Nobel Edebiyat 0dLili_i nLi

aidr. Torendeki kcnuqmasrncia okLrdu!u; c vesileyle yaulQt bir;iir, goyle sona eriyordir:-

An Stelle von Heimat

halte ich die Verwandlungen der Welt--
Yurt yerine

aldr grrn, bagl<alagrrtrlan bu dtinyarrrn--

0dLiltln para l<argtlt!tnr yol<sullara yardrm l<urul'.;5larrna cla{rtt-r. Bundan sonra l<amrroyundan

uzal< durdLt; srl<inttlart da sLlrdt.i. l97o'de, rl:il<iyaLri i<lini4inde yatarken ortaya grkan l<anser

sonucli/ 12 Mayrs'ta oidrj. (t,aui Celan da birkaq gun sonra intihar edecekti.)



i ruetty ILeonie] Sachs
t-

Kitaplarr

-ln den Wohnungen des Todes 1947
(0lumt.in Evierinde)

- S te rnve rdu n ke I u n g 19 49
(Yrldrz l(ararmasr)

-Und niemand weiB weiter 1.957

(Ve kimse bilnriyordu artrk nereye gidilebilir)
Flttchi und Venuandlung 1959

(KaErg ve Ba5kalagrnr)

---Fahrt ins Staublose/Die Gedichte (8d.7) 7961
(Tozsuzluga Yolculul</ $iirleri (1. cilt))

Noch feiert Tod das Leben l-96l
(HAIA Kutluluycr 0ltrrn Yagamr)

-Zeichen im Sand/Die szenischen Dichtungen

1962

IM MORGENGRAUEN,

Wenn ein Vogel das Envachen r..lbt -
Beginnt die Sehnsuchtsstunde allen Staubes

Den der Tod verlieB.

(!(umda IzlerlSahnelenen $iirler INazrm 0yunlarl)

- Gluhende Rdtsel 1963
(Parrldayan Gizernler (Seqme $iirler))
--Die Suchende 1966
(Arayan tkadrnl)

0liimiinden sbnra:-

Gedichte 197-/
($ i i rler)

---S,tche nach Lebenden/Die Gedichte Bd. 2 1919
(Yagayanlarr Arayrg/ $iirleri 2. cilt)

--Frilhe Gedichte und Prosa1983

(Erken Donem $iirleri ve Dizyaztlan)

ALACAKARAN LII(TA,

Bir kug uyannraya girigince --
Basiar dzlem saatr butun tozun

0lumtln terkettigi.

0 Stunde der Geburten,

l(reiBend in Qualen, darin sich die erste

Eines neuen Menschen bildet.

Geliebter, die Sehnsucht deines Staubes

Zieht brausend durch mein Herz.

Ey dolumlar saatr,

Rippe D6nenen acrlarla/ iginde ilk l<alrurgast

Bir yeni insanrn olugart.

Sevdi{im, iizlerni senin tozunun

Esiyor h r gr rd ayarak y0regimde.
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WIR SIND so wund, 0YLESINE yaraltytz

daB wir zu sterben glauben ki tiltiyoruz santnz

wenn die Gasse uns ein bcises Wort nachwirft. sol<ak arkamrzdan i<iitu bir soz frrlatrnca.
Die Gasse weiB es nicht, Sokak bilmez onu,

aber sie ertrdgt nicht eine solche Belastung; 3nra ta$rmaz da briyle bir yiiklenrneyi;

rricht gewrihnt ist sie eirten Vesuv cier airgrk de!iidir bir aular Veztlv'tinun

Schmerzen ilzerinde patlamaslnr gdrmege.

auf ihr ausbrechen zu sehn. Anrlarr eski zamanlarrn silinmi;tir onda,

Die Erinnerungen an Urzeiten sind ausgetilgt rgrl< yapay olallberi
bei ihr, meiekler de artri< yalniz kuglarla ve qiEeklerle

seitdem des Licht ktinstlich wurde oyun oynarlar

und die Engel nur nocft mit Vogeln und ya da grilerler diigilnde bir EocLrlun.
B lumen spielen

oder im Traum eines Kindes ldcheln.



I0 Nelly ILeonie] Sachs

S0 RA N N IC H aus dem Wort:

Ein Stucl< der Nacht

nrit Armen ausgebreitet

trur eine Waage

Fl r-rchten abzuvriegen

diese Sternenzeit

versenl<t in Staub

ntit den gesetzten Spuren.

Jetzt ist es spdt.

Das Leichte geht aus mir
und auch das Schwere

die Schultern fahrerr schon

wie Wolken fort
Arme und l-ldnde

ohne Traggebiirde.

Tiefdunkel ist des Heimwehs Farbe immer

so nimmt die Nacht

mich wieder in Besitz.

qN.
Nelly Saclts rn irurada gevirilerini
verdi{inr iig 5iirinin asiilarr $u

yay r ndand r r: -

Nelly Sachs/Gedichte, HeraLrsg v.

H.Dornin, Suhrkamp r977;
ss. 22, 36, lO3

B0YLE l(AqTI M drgrna s6ziin:

Bir pargasr gecenin

kollarrnr aEmrg

yalnrzca bir tartr

lanetleri tartmak lein

bu Ytldr2 zamant

gomulmtig toza

dizgili izlerle.

$imdi seE.

Hafif olan da Erkar drgrma

agrr olan da

ontuzlar qoktan Eekip grittirliyor

bulutlar gibi oteye

kollarr ve elleri

tasrmazcasrna.

l(opkoyudur srla hasretinirr rengi hep

b6yle aldr gece

beni yeniden iyeligine.

Sachs rn elinden gri<m15 ilk kaynaklarr

biirnedigintden, yayrrlcrnrn verc!i(i

dilbilgisei biginrlere uydurn; anta,

i.iquncI giirin sonurlri ldyle r;evirinek

isterdim:-

l(opkoyudur sria hasretinin rengi hep.

Bdyle aldr gece

beni yenicien iyel i9lne.

0rug Ai'uoba



Tanzila Zumakulova

RusEa'dan Qeviren: Ataol Behramoflu

$IIR SINIRSIZDIR

Sonunda okyanusu giirdii6tlnde

irmak dinlenmeye hazrrdrr.

Ve dalcr dorula ulaqtrgrnda

Qetin yolunu tamamlamrgtr i'.

Sadece bizim algakgiin0l lri i5imizde

Arnaca ulagnrak olanakstzcir r

Buyurur o- guqltidur bu buyruk-

" Dai derinl lklere,griz[ipekli kle

Ytiksel ugururllarrn bulutlarrn iistulne!

$iir srntrsrzdrr..."

giir I Ir
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Ewa Lipska

Ingilizceden qeviren: Onur Behramo!lu

B Ekim L945'te Polonya - Krakow'da doldu. GenE yagta, giirieriyle beieni kazandr. l(rakow

Guzel Sanatlar Akadernisi'nde sanat tai'ihi ve resim e!itimi aldr. 197l'te, cinde gelen

yaytnevlerinden Wydawnictwo Literaci<ie'nin Siir editdrligrintl ustlendi. !975-76'da, davetli

olarak ABD Iowa Universitesi'ne gitti. 1979'da Robert Graves Pen Kulup 0dtilti'rru aldr.

1990'da Polonya'nin Viyana KtiltLlr Temsilcisi olou. 1993 yrlrnda tum sanatsal biril<imi igin

P.Buchner Vakfr Edebiyat 0dulu'ne deger gortlld0.

$iirleri okiyucudan emek ve genig bilgi bel<leyen qiirlerdir. En yeni giir kitaplart (Yeni

Baglayanlar Igin Insanlar ya da 7999 adrnr tagryarr giir seEkisi), Polonya giirinin, Lipska'nrn

gahsrnda ijnemli bir varoluggu gaire sahip oldu!unu gosterirler.

$iirleri Ingilizce, Frangzca, Almanca, Hrrvatga, Qekge, Macarca, SrrpEa, Danca, Felemenkge,

Norvegge, Isvegge gibi dillere qevrilmigtir.
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THE RECIPE REQETE

Suicide intihar
should be committed after breakfast. kahvaltrdan sonra edilmeli.
For breakfast you should have a glass of Bir bardak stit iEmelisin

milk. kahvaltrda.
Milk contains plenty of vitamin A. A vitamini boldur stirte.
Vitamin A protects you from disorders of Goz bozukluklarrnr rjnler A vitamini.
the eye. Gormeye yarar goz.

The eye is for seeing. Ve giirmen gereken qey

And what you should see is drinyadrr.

the world.

I nti har
Suicide usulcacrk edllmeli.
should be committed so quietly. bir sinegin bir kemanrn telinde
As quietly dolaqtrlr gibi

as though a fly walked across usul

a violin string ve tatlr bir trnr brrakarak ya da belki
releasing a downy sound or perhaps sadece bir iq gekig.
just sighing.

Ve ekme!inin krrrntrlarr
And the crumbs from your bread kuglara sagrlmalr.

should be scattered for the birds. l(i sLlrd0rebilsinler hayatr

So tney might go on living. Ki sr.irdurebilsinler
So they might go on hayatr.

living.
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FROM A JOURNEY

We were on the same plane.

The same wing blinded our eyes.

We were eating a Chinese salad with olives.

You sat there in your usual shirt.

You smoked the same Winstons.

Your eyes studied the lakes of clouds.

The furrow in your right cheek.

The twist of your mouth.

It was your hand holding the newspaper.

Your smile smiled at the steurardess.

And when I called your name

you replied: sorry, you've taken me for someone else -
you said it with the voice I knew well.

And though seven years had passed

since your funeral

you hadn't changecl at all.

Perhaps a bit too much death on you.

An empty watch on your wrist

and beyortd the aeroplane window

pink night.

You give me a stranger's business card.

You offe;' yclur chill hand.

Your dead eyelid

reflects in the window.

They turrr the lights on.

please fasten your seatbelts

The earth approaches.

Wreaths of the welcoming crowd.

( 1982 )
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BIR YOLCU LU KTAN

Aynr uEaktaydrk.

Aynr uEug kamagtr rdr gozlerimizi.

Zeytinli Qin salatasr yiyorduk.

0raya, uzerinde her zamanki grimle!inle oturdun
Aynr Winston sigarandan iqtin.
Gcjzlerin bulut gcillerine daldr.

Sa! yana!rnda krrrgrklrk.

A!zrnrn l<tvrrrnr.

Gazeteyi tutan senin elindi.

Senin gLilunrseyigindi hostese gr)lumseyen.

Ve adrnr seslendi!imde
yanrtladrn: LizgtinUm, birine benzettiniz _

tanrdr!rnt sesinle sriyledin bunu.

Ve yedi yrl geEmig olmasrna kargrn

cenazenden bu yana,

hig degigmemigtin.

Beli<i Uzerind e biraz fazla riliim.
Bileginde beyhude bir saat
ve ugakta, pencerenin ijtesinde
pembe gece.

Bir yabancrnrn kartvizitini veriyorsun bana.
Uzatryorsun soluk elini.

0lu griz kapa!rn

yanstyor pencerede.

Igrklarr aEryoriar.

Ititfen kemer lerinizi baglayrn

YerytizLi yaklagryor.

l(argr layan kalabal r!rn gelenkleri.



15 Giuseppe Ungaretti

Giuseppe U ngaretti

Italyanca'dan Qeviren: Egemen Berkiiz

italyan qair. 10 $ubat 1888'de iskenderiye'de doQdLr L932'de Gondoliere Odiilti'nu, 1949'da

Roma 0dLilu'n[i, 1956'da l(nokke-Le-Zoute l-.r luslar arasi $iir 0diilu'nit, 1960'ta U rbino

Universitesi'nin tllontefeltro 0dulri'ntl, 1966da Etna-Taormina Uluslar arasr $iir 0dulil'nu

kazandr. 1962 de Avrupa Yazarlar Birligi bagkant seqlldi.

Sembolist Fransz giirini kendi yagam deneyimi ile birlegtirerek bigimi de onernseyen yaltn bir

giir d0nyasr l<urmugtur. Ungaretti, I Haziran 1970'te tt/l ilano'da iildu.

Eserleri: Il porto sepolto (Batrk Liman, 1916), A.llagria di naufragi (Batmalartn Sevinci, 1919),

La guerre (Savag, 1919), Sentimento del tempo (Zarnan Duygusu, 1933),ll dolore (Acr,l.947),

La terra promessa (Vadeclilmig Toprak, 1950), Vita d'un uomo (Bir insantn Yagamr,l972)
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Questa solitudine in giro Qevrede dolanan bu yalnrzlrk

titubante ombra dei fili tranviari titrek gcilgesi tramvay telierinin

sull'umido asfalto rslak asfaltta

Guardo le teste dei brumisti S0rucillerin baglarrna bakryorum

nel mezzo sonno dtigri dug0veren

tentenrrare yarr uykulu

NOIA

Anche questa notte passeri

AGONIA

Morire come le allodole assetate

sul nriraggio

0 come la quaglia

passato il mare

nei primi cespugli

perch6 di volare

non ha piir voglia

Ma non vivere di lamento

come un cardellino accecato

SIKINTI

Bu gece de geEecek

CANQEKI$M E

Ilgrmda <ilmek susuz

tarlakugla rrnca

Ya da ilk Ealrlrkta
brldrrcrn gibi

denizler agmrg

kalmamrg artrk

ugma isteli

Ama ya5amamak stzlanarak

krjr bir saka gibi
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IN GALLERiA TUNELDE

Un occhio di stelle Yrldrzlardan bir giiz

ci spia da quello stagno o bataklrktan gozltiyor bizi
e fi ltra la sua benedizioneghiacciata ve gonderiyor buzdan kutsamasrnr

su quest'acquario bu uyurgezer srkrntr

di sonnambula noia akvaryumuna

IL PORTO SEPOLTO BATIK LIMAN

Mariano il 29 qiugno 7976 Mariano 29 Haziran J9J6

Vi arriva il poeta Buraya gelir ozan
e poi torna alla luce con isuoi canti rgrla dciner sonra ezgileriyle
e li disperde ve savurur onlarr havaya

Di questa poesia Bu giirden
mi resta bana da
quel nulla o hiElik kalrr
d'inesauribile segreto tukenmez giz
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VEGLIA SABAHLAMA

Cirna QLtattro tl 23 dicerrtbre l9l5

Un intera nottata Butun bir gece

buttato vicino yantna atrlrnrE

a un compagno oldurulmuS

ntassacrato bir arl<adaqrn

con ia sua bocca dolunaya ditniil<

digrignata digleri kenetli

volta ai plenilunio agztyta

con la congestione morarmtg

delle sue mani elleriyle
penetrata slzdrlr
rrel rnio silenzio sessizlilinrde

ho scritto agl< dolu mektr-rplar

lettere piene d'amore yazdrm

Non sono nrai stato Hig bovlesine

tanto bagl r

attaccalo alla vita clntamrgtrnr yasanta

Ciilta Quattro 23 Araltk 1915
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SAN MARTINO DEL CARSO SAN MARTINO DEL CAR

valloncello dell'Albero Isolato il 27 agosto 7976 valtoncello dell,Albero Isolato 27 Adustos J9L6

STASERA

Versa il 22 nlaggio 1q16

Balaustrata di brezza

per appoggiare stasera

la mia malinconia

Di queste case

non d rimasto

che qualche

brandello di muro

Di tanti

che mi corrispondevano

non i rimasto

neppure tanto

Ma nel cuore

nessuna croce manca

E' il mio cuore

il paese pir) straziato

BU Ar(SAM

Versa 22 Mayts 797

Esinti parmaklr!r

dayamak igin bu akgam

iEsr kr ntrm r

BirkaE parEa duvardan

bagka

bir gey kalmadr

bu evlerden

Bana yakrn

onca insandansa

o kadar bile

kalmadr

Ama ytlredimde

eksik haE yok

En paramparga iilke

benim yrire!im

0
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SO LDATI

Eosco di Coufton luglio lgJB

Si sta come

d'autunno

sugli alberi

le foglie.

NON GRIDATE PIU'

Cessate d'uccidere i morti,
Non gridate piD, non gridate

Se li volete ancora udire,

Se sperate di non perire.

Hanno l'impercettibi le sussurro,

Non fanno pir) rumore

Del crescere del l'erba,

Lieta dove non passa l'uonro.

ASKERLER

Courton 0rmanr Temmuz 79JB

Durmuglar

yapraklar gibi

agaElarda

g0zLin

HAYKIRMAYIN ARTII(

0 ldtirmeyi bl rakr n dltileri,
Haykrrmayrn artrk, haykrrmayrn

Igitmel< istiyorsanrz onlarr hAlA,

U muyorsanrz yok olmamayr.

Ancak duyuluyor frsr ltr larr,

Sesleri daha gok Erkmryor
Btiyuyen mutlu otlardan,

insan geEmez yerlerdeki.
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DiRErrrigirrr 0lUlEni
IEIN

PER I MORTI DELLA
RESISTENZA

Burada Qui

YasryLular sonsr rza dek Vivono per sentpre

ig !a l<zrpanan goz',er Gli occiri che fur.lno chitisi alla luce

Agsrn diye Perchd tutti

Gozierini herl<es l-i avessero aperti

Sonsrrza del< Per sempre

Ilrga Alla luce
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Robert Desnos
(Paris i900-Terezin, Qekoslovakya, 1945)

Fransrzca'dan Qeviren: Sertaq Canbolat

"Yazarlartn soylediginin muhatabr herkestir" diyen Desnos, gerEektistticri qiirin onemli bir
temsilcisi olarak, hattA Breton'un deyigiyle "gerEekustuciil0gtin anlatmak istedi!ine belki de en

gok yal<lagan" gairi olarak, dizyazryr, siizdizimsel krrrlmalar ve vurgularrn ritmiyle giire geviren

bir sirrtyactdrydr... l(omunist Parti'ye yaalan gerEekristiicti arkadaglarryla yollarrnr aytrmtstt
belki ama 8 Haziran gunti sabaha kargr saat beg bugukta oldu!rinde, Fransrz Direnig Hareketi,nin
fagizm aleyhtart silAhlr militanlarrndan biriydi, gilrinde de gerEek hayatta da d<ivugmiigtri.
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CE COEUR QUI HAISSAIT LA GUERRE

Ce coeur qui haissait la guerre

voil) qu'il bat pour le combat et la bataille !

Ce coeur qui ne battait qu'au rythme des mar6es, ) celui des saisons,

i celui des heures du jour et de la nuit,

Voild qu'il se gonfle et qu'il envoie dans les veines

un sang brOlant de salp6tre et de haine.

Et qu'il mine un tel bruit dans la cervelie que les oreilles en sifflent

Et qu'il n'est pas possible que ce bruit ne se r6pande pas dans la ville et la campagne

Comme le son d'une cloche appelant d l'6meute et au combat.

Ecoutez, je l'entends qui me revient renvoy6 par les 6chos.

Mais non, c'est le bruit d'autres coeurs/ de millions d'autres coeurs

battant comme le mien A travers la France.

Ils battent au nt6me rythme pour la m6me besogne tous ces coeurs,

Leur bruit est celui de la mer i l'assaut des falaises

Et tout ce sang porte dans des millions de cervelles un m6me mot d'ordre :

R6volte contre Hitler et mort i ses partisans !

Pourtarrt ce coeur haissait la guerre et battait au rythme des saisons,

Mais un seul rnot: Libert6 a suffi )r r6veiller les vieilles coldres

Et des millions de Francais se pr6parent dans l'ornbre

) la besogne que l'aube proche leur irrposera.

Car ces coeurs qui haissaient la guerre battaient pour la libert6

au rythme mdme des saisons et des mar6es,

du jour et de la nuit.
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SAVASTAN Tir(sirueru SU YUnrr

Savagtan tikslnen gu yrirek

igte gimdi kavga ve Earprgrna diye atryorl

Gelgitlerin, mevsimlerin, g[ine ve geceye dtjnen saatlerin

nabzryla atan gu yurek

tgte nasrl kabarryor, nasrl da akrtryor damarlarda

nefret ve baruttan yakrcr bir kanr

l(afada <iyle bir ses dondurLiyor ki kulaklarda Ernlryor
Mtimkun degil qehirlere ve krrlara yayrlmamast

Isyana ve diiv[ge ga!rran bir Ean dersin

Dinleyin, yankrlanarak diinriyor bana, duyuyorum

Yok hayrr, bunlar bagka yiireklerin, milyonlarca bagka yriregin sesi

benimki gibi qarpryor, Fransa'da Earpryor hepsi

Btitun bu ytirekler aynr tidev iEin aynr nabrzla atryor

l(ayalrklara yiiklenen denizin sesi dersin

Bu l<an milyonlarca l<afaya aynr emri tastyor:

H itler'e isyan, yoldaqlarrna dl0m I

Yine de sava5tan tiksiniyordu bu yrirek ve mevsimierin nabzryla atryordu

Ama tek bir kelime:0zgtlrlirk yetti eski krzgrnlrklarr uyandrrmaya

Ve rnilyonlarca Fransrz alacakaranlrkta hazrrlanryor

yaklagan tansij l<umr.iniin yu kl eyecegi ildeve

Qiinl<U savaqtan tiksinen bu yurekler ozgrirlLik iEin Earpryor
mevsimlerin ve gelgitlerin nabzryla

gun0n ve gecenln nabzryla.
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Helvi Hamalainen

Fince'den geviren: Riitta Cankogak

KU G U TA$IYAN

I

Kor bir kuluyu tagrrrm.

Donuk kapalrdrr grizleri.

Kulunun kanr elierime akmrg

Siyah krrmrzr bir yrin atkr gibi.

Kor Kulurnu taltnm
Kanatlarrnr krrbaElarcastna vurur beni

S r rtlm yrikten egilmig.
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II
BLiyLik l<ugun yaralarr iEinrdedi r.

Yanlartm dtivuldu l<emil<li l<anatlarla.

Grigsum yrrtr ldr tr rnal<larla

Gagasr yure{ime battr.

l(ug beni pargaladr,

Sogugun optigu rsrrrp iz brrakl.r,

YLlkseldik briyilk kugla yrldvlara

Dokunmak iqin gokyriz0ne,

Buyuk kuq giizlerimi yrrttr.
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Helvi Saarikovski

Fince'den Eeviren: Riitta CankoEak

Affetmeyece!im onlarr, yaptr klarrnr Eok iyi bilirler.
Benim r0zgArdan, kugtan ve agagtan guzel

garkrlarr yazmamr istiyorlar ki,

akgam ristleri onlarr okuyup negelensinler,

gtindi.iz yaptr kl arr n r unutsun I ar; rizgAn zehi rl ed i I e r,

kugu ve agacr iildilrduler.

0nlarr rahat brrakmayaca!rm.

Drizeltmeyecegim kelimelerini onlarrn

kulaklarrna gore, beklemeyece!im

etrafrmda hapishane yapmalarrnr

bildiklerine inanmryorum paralarrnr,

tanrrlarrnr ne de zaferlerini.

0nlar buyrittuler beni. Beni, sadrk

bir hizmetgiyi ezmeye

Ealrgtr lar, ve Su an nefretle dolular,

ttim gabalarrnrn boga gittigini grirunce,

ben onlara kargr Erktrm ve

ij0rettikleri 5eyler kendilerine kargr

dondL.i.

0nlara huzur vermeyece!im, ellerinden

o insanlara htikmeden gr.ig

al rnmadan, artrk yrinetmiyorlarsa

igletiyorlar ve insana verdikleri odemeler

her zaman kendi ridediklerinden daha

fazla, ama ben onlarrn <jdedil<leri kadar

6deyece!im, zehirledi ler
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rizgan, oldrirdt.iler kugu ve a!acr,

benim mutlulu!umu da.

G <iky0zunUn sah i bidi rler, topra! r n sah ibidi rler.
Ama giikytizri ve toprak onlardan

yana de!ildir. Bunu bildikleri iEln de

sava;a haztrlanrrlar, sah iplendi kleri

5eylerden vazgegmemek. iEin gdkyuztlnu

ve topra!r yok ederler.

Zaferlerine inanmryorum, Erink0 gittikge

daha az oluyor ve bizler Eolalryoruz
ki, artrk sadece bekleyen

bizler, onlarrn daraok
ofislerinde, okullarda, fabrikalarda

Eolunluktayrz ve Eolalryoruz ve

onlarrn bizlere ihtiyaglarr var,
yeterince uzun zamandtr tagtyoruz

onlarr omuzlartmtzda ve dayandrk

onlarrn koiti yonetimlerine, ekonornilerine

ve yanlrg bilgilerine.
Biz onlarr omuzlanmtzda tagnz, ve yeter ki

sr rtlarrmlzr di klegtirelim ve

dugerler, yeter ki adamzt agaltm,

onlar susarlar ve yeniden kug garkr

siiyler, alag giEek aEar.
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Hifrz-r $iriz-r*

FarEa'dan Eeviren: 0miir Ceylan

,(t;,t6Q1),t1

,(t;rQ1iei-/0,i,!1,J,,) i;'(tl,r.L
,(ti,(;yt;,,J./". ,,;.6;;lUd:h:

,(,;,t,sffi,; tl{eyu,L,L
,(t;rt,,(s-'4r// ;i,,,t,r;i1,/gr,
,(ti.,t>t1;ii*aSu f1i=r)t,,;;/,,!;

f uJyuii.o;1ju

'4''r\?'6;'rt/

r HAfrz-t $irazi (6. 7390): Sadece Iran edebiyattnrn dedil tilm dinya edebiyattntn da saytlr yirlerinden biri kabul edilert

HAfrz, $irazlt Sairler gelenejinin en ilnfi temsilcisidir. Her ydniyle ekcller ilstil bir gair olan Hafz, soyttt kavranrlart

sijz kaltbtna dijkmekteki bagant nedeniyle "lisilnij'i-gayb/gijriinmezin dili" ve "terc1milfi'l-esrAr/sriar tercilrnant"

lAkabtanyla antlrr. $iir estetifrini zirueye grkardQt gazelleri her ddnemde btyfik takdir toplamr5 ve birco* dit?

qevrilerek geniq yanktlar uyandtrm6ilr.
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GAZEL

gidecegim ruizgar gibi

sevgilirrin l<oyiine

ve onun rtrnyla

kokacak her nefesim

bilgi ve inanctmdan

driktn gr..im yr-lz suyunu

sagaca!rm yoluna, topra!rna
yArimin

cirniir ki

beyh0dedi r

garapstz, sevgilisiz
yeter AvAreligim

tezi yoktur bug[inden

Ealrgrp Eabalayrp
onlara erece!im

kanla doldu giit gibi

bu zavallt can igte

cAnAnrn saglarrndan yayrlan kokulara

adayacalrm onu

sabd yeli nerede

aydrnlandr mum gibi

gtineginden sabAhrm

bunun devamr iEin

bir dmilr koyaca!rm

grizlerini anarak

-belki- hariba diintip

yrkrlmaya ytz tutmug

eski yemin evini

tekrar onaraca!rm

HAf tz;

bilirsin ki yagamak

iki yi.izlti olarak
gtinle huzur vermiyor

ben de igte bu yilzden

rintlik ve agk yoluna

kendimi vuracaqtm
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Saih-i Tehrizi.

Farga'dan geviren: 0miir Ceylan

c-I.i-rit-;F .Vbk- $sr t-"1 ;*Lt6.'- Sf ,,:v ;strf

.:-l .;- iU..- ;J" |* ;s1.,;5 ;S ;$:;T t' r lLl .t f g

,=-l ;-:.e iL;* .,1: >l:K 1 c,t;l ti, JU;r J db 6t*t

-l .P Ll4bF t) b).) O;t >) Jl:. JJIUI ,-ir 6'*-*- st

)e .'r) 'rS e* -i, ,, -SVJ. v- t'

+-t 6b iH.i *. -S )s)

€;y^'Yslp

r SAib-i Tebrizi (ii. l67D: 17. yilzyt! Iran edebiyatrntn iinlil Sairi SAib, Farsqa sbyleyen fArk atllr Sairler

toplulugundandrr. Acit; sbz, hayal ve felsefenin bir araya geldigi Sebk-i Hindi/Hint 0sllbu ile \zdegleSmiStir GeleneQin

giir anlayrgrnrn aksine farklt bir eda yakalantayt hedefleyen SAib'in 5iiri, deiiSik imailar ve dzgiln imgelere ev sahipligi

yapar. ince hayatleri somut kavramlarla dile getirmekle katmaz, okuyucuyu Hint }sllbu'nun esrarengiz Aleminde

gezdirirken mAnA avcrlfina da sevk eder. Bi)ttin bu 6zellikleriyle SAib, Haftz'n temellerini gok rjnceden atttdt alegorik

5iirin en biyilk uygulaytctlartndan biri konumundadr.
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GAZEL

biricik agk incisinin

istiridyesi dtinya

ve gunes

agk evinin parrldayan

y0ziigii

mLisltlman mabedi de

kafir taprna{r da

agk sarhogu olanrn

nazrndan, igvesinden

arta kalan virine

Alemin cogkunlulu

ve stintigri dr.inyanrn

agka ait bulunan

meyhAnenin agrlrp

kapanan kaprsrnda

mabedlerde atrlamaz

"Enelhak" Er!lrklan
:u nalmenin mekAnr

yine o meyhAnenin

bir garip ktigesinde

SAib de bir zamanlar

KAbe'nin sAkinleri

dindarlardan biriydi

bug0nse .kemer ba!lr
puthAnesinde aSkrn

Agrklar arasrnda
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Ted Kooser

Ingilizce'den Eeviren: GtikEenur Q.

1939 yrlrnda Iowa, Ames'da dolan Ted Kooser, Iowa Universitesi'nden mezun oldu ve Nebraska,

Lincoln Universitesi'nde Ingiliz Dili Llzerine Ytlksek Lisans galrgmasr yaptr. Aralarrnda 2005

yrlrnda Pulitzer odtll0nii kazanan "Hazlar ve Grilgeler" adlr kitabrnrn da bulundu!u on giir kitabr

var. Di{er odiilleri arasrnda iki kez aldr!r Sanat Emekgilerine verilen Ulusal Ba!rq bursu,

Pushcart odillti ve Columbia Universitesi tarafrndan verilen l(unitz ridtllti bulunmaktadrr. Halen

Nebraska, Lincoln Universitesi'nde Ingiliz Dili faktiltesinde profesor olarak hizmet vermektedir.
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A BTRTHDAv poEM BiR Docunre UruU Siini
Just past dawn, the sun stands Yeni srjktti tan, iri krzrl bagryla,

with its heavy red head alaElarrn kara puntallarrnrn

in a black stanchion of trees, arasrnda duruyor guneg,

waiting for someone to come birinin elinde bir gerdelle gelmesini bekliyor
with his bucl<et safmak igin k6priklij ak rgrlr

for the foamy white light, ve sonra merada uzun bir gtin.

and then a long day in the pasture. Ben de grlnlerimi otlayarak gegiriyorum,

I too spend my days grazing, genlenerek her yegil anda,

feasting on every green moment karanlrk ga{rrdna dek

till darkness calls, ve sonra digerleriyle birlikte
and with the others yuruyorum geceye

I walk away into the night, boynumda sallanan,

swinging the little tin bell l<0guk teneke bir Erngrrakla
of my rrame. adrm yazan tjsttlnde

SELECTING A READER BIR OKUR SEQMEI(

First, I would have her be beautiful, ilkin g0zel bir krz olsun isterim,

and walking carefully up on my poetry ve bir ikindi vakti
at the loneliest moment of an afternoon, en rssrz saatlerde yanassrn giirime,
her hair still damp at the neck yrkayrp Erkulr saglarryla ensesinde hAlA nemli,
from washing it. She should be wearing Bir yalmurluk giysin, eski priskti, kirli
a raincoat, an old one, dirty Yrkamacrya verecek parasr olmadr[rndan.
from not having money enough for the cleaners. Giizluklerini Erkarsrn ve parmalrnr
She will take out her glasses, and there kitapErnrn raflarrnda duran giirlerime uzatsrn,

in the bookstore, she will thumb fiyatrna baksrn, kitabr yerine brraksrn.

over my poems/ then put the book back Kendine "Bu paraya yalmurlulumu
up on its shelf. She will say to herself, yrkatrrrm.,, desin. Ve yrkatsrn.

"For that kind of money/ I can get

my raincoat cleaned." And she will.
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Ted Kooser

GECE UgMAr(

U stumi.izde y ldzlar. Altr m lzda burglar.

Beg milyon mil otede bir giikada

suya diigen bir kar tanesi gibi iiliiyor. A5a!rda

bu rrak olr.imtln tirpertisini duyan bir Eiftgi
krgrn geyiklerin toplandr!r avlusunun rgr!rnr yakryor,

geri diintiyor barakasrnrn sundurmasrnda,

kendi krig0k srkrcr dilzenine. Btittin gece,

titrek rgrklan ansrzrn parlayan yrldtzlara benzeyen kentler

adamrn yalnrzl r!rna benziyor.

MUTLU BiR DOGUUIEUUU

Bu akgam aErk bir pencerenin yanrnda oturdum

ve gtln rgr!r yitip karanlr!rn

bir parEasrna diinti5ene kadar kitap, okudum.

Kolaylrkla yakabiIirdim rgrklan,

ama gtiniin srrtrnda geceye at stirmek istedim,

yapayalnrz oturmak ve okunmaz sayfayr

elimin soluk gri golgesiyle duzeltmek.

OCAK AYINDA

Gecenin donmug arr kovanrnda

aydrnlrk tek gtize

bu Vietnam kahvesi, ya!lr r5rklarr,

kokularr, renkli gekilleri EiEeklere benzeyen,'

ya da biz riyle sandrk.

l(ahkahalar, si!zler, Ein Eubuklarrnrn trkrrtrlarr.

Camrn ardrnda krg kenti

eski bir ahgap koprii gibi grcrrdryor.

Altrmrzdan sert bir rizgAr aceleyle geEiyor.

Ne kadar buyiikse o kadar Eok takrrdtyor pencere.
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FLYING AT NIGHT

Above us, stars. Beneath us, constellations.

Five billion miles away, a galaxy dies

like a snowflake falling on water. Below us,

some farmer, feeiing the chill of that distant death,
snaps on his yard light, drawing his sheds and barn

back into the little system of his care.

All night, the cities, like shimmering novas,

tug with bright streets at lonely lights like his.

A HAPPY BIRTHDAY
This evening, I sat by an open window
and read till the light was gone and the book
was no more than a part of the darkness.

I could easily have switched on a lamp,

but I wanted to ride this day down into night,
to sit alone and smooth the unreadable page

with the pale gray ghost of my hand.

IN JANUARY

0nly one cell In the frozen hive of night
it lit, or so it seems to us:

this Vietnamese caf6, with its oily light,
its odors whose colorful shapes are like flowers.
Laughter and talking, the tick of chopsticks.

Beyond the glass, the wintry city
creaks like an anclent utooden bridge.
A great wind rushes under all of us.

The bigger the window, the rnore it trembles.



I

Ted Kooser

INSTRUCTIONS

Although you may wish to,

you can't bring the past.

There isn't enough room

in the present, which is such

a small space, with only

room for an instant or two.

And the past is enormous.

But you may choose one thing

to fit into each moment,

maybe that hollyhock flower

you picked in the alley

and turned upside down/

mal<ing a doll. How

those pinl< crinolines swirled

as she waltzed on the hot

concrete sidewalk. There might be

room enough for her.

AFTER YEARS

Today, from a distance, I saw you

walking away, and without a sound

the glittering face of a glacier

slid into the sea. An ancient oak

fell in the Cumberlands, holding only

a handful of leaves, and an old woman

scattering corn to her chickens looked up

for an instant. At the other side

of the galaxy, a star thirty-five times

the size of our own sun exploded

and vanished, leaving a small green spot

on the astronomer's retina

as he stood on the great open dome

of my heart with no one to tell.

TA LI M ATLA R

Istesek de geri getiremeyiz gegmigi.

Yeterince yer yok gimdi'de,

ki ktiEuk bir yerdir gimdi,

bir, bilemediniz iki an sr!ar.

Ve gegmig srnrrsrz genigtir.

Ama her ana srlacak

bir gey segebilirsiniz,

Belki bir gtilhatnri qige!i

o dar sokaktan gegerken kopardr!rnrz

ve bagaga!r tutup

ondan bir oyuncak

krz yaptr!rnrz. Pembe

gan etegi nasrl da savrulmugtu

srcak, beton kaldrrrmda

dilne done vals yaparl<en.

Belki yer olabilir gimdide

o krzrn sr!aca!r kadar.

YILLAR SON RA

Bugun, uzaklan, ytirtiyup

gegtigini gordum; bir buzda!rntn

rgrldayan yuzi sessizce

denize gomi.ildri. Yaglr mege alacr

vmala devrildi, bir avug yapragr vardt ve

tavuklarrna mrsrr atan kadtn

baqrnr kaldrrrp bir an go!e baktt. Gokadanrn

cii{er ucunda gunegin otuzbeg katr bir ytldtz

pat!adr ve kalbimin aqrk kubbesinde, sdyleyecek

hig kimsesi olmayan bir gol<bilimcinin

retinasrnda kltquk yegil bir benel<

brrakarak gozden kayboldu.
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Kostas Karyotakis

Yunanca'dan Eeviren: Bahar Mucuk Demirtag

Birinci Dunya Savagt'ndan sonraki ilk l<uqak Yunan gairlerin <incristi kabul edilir. Oyle ki, olugan
yeni akrma "Karyotakizrn" denmigtir. Birinci Dtinya Savagt sonrast yalnrz insanrn ve meiankolik
ruhun actstnr, burjuvazinin estetik ve insani gtkmazrnr, varolug srl<rntrsrnr ve yabancrlagmayr

ktrr lgan ama guglti bir dilie ifade etmigtir. Yunan giirinde neosembollzmden modernizme geqigin

habercisi sayrlrr.

l(albine srktrIr tel< kurgunla otuziki yrllrk yagamtna son veren l(aryotakis'in izinden giden

gairlerden baztlart Romos Filiras (1889-1942), Tellos Agras (1899-1944), Napolyon
Lapathiotis (1888-1942) ve tutkulu bir agk yagadrgr Maria Poliduri'dir. (1899-194q.

I

i3e
l
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IIp€Fe(o

Oovorog eivqr ot xcrpyeg nou yrurrtorjvror

orouq po0poug rolXou< xor"ro xepopri6ro,

Oovorog or yi.rvcrixrg, nou oyonrouvror

xoOorg vo xo0op[(ouve xpeprp06ro.

Oovotoq or )rspoi, oorlpuvroL 6p6por

;re to trognpo, peyotro ov6poro roug,

o rtrou.bvcq, y0pu n 0otroooo, xt oxol.rri

o r1trroq, 0dvorog i-iE( orouq Bovoroug.

Ocrvotoq o ootuvopoq nou 6rntrtirvrr

yto vo (uyloe t pro <etrhrn4r, papiSo.

oc.tvorog rcr (ou;ino0trro oto pnolrovr,
xt o 6qoxqtro( LrE rnv:g11;.repi6o.

Boorq, {Dpoupu, E{r1 xovtopxiu tl prBe(rlc.

l-qv Kuproxrl 0'orouooul.re tqv pnovro.

Enqpo evo BrBtrropro Tpone (r1g

; i-pcltr; xoro0eorg 6poygoi rplovro.

[1e prrorutvro( opyq orqv npoxupolo,
r,YnopXtr.r;> treq, r'uotepo ,r6ev unopyerg!>

Orover to nlo[o. Yrfoprevq oqproio.
'lotrrg epXetor o K0proq No;ropy4<.

Av rcutroXrcrou, p€ocl oroug ov0o6noug

ourrr0(, iivu( ereOotve ono o16io...

tr rr:;rrr1 iro i, Otr r pipevo r, p s. <r e pvo I g rpono uc;,

0n 6rcroxedcl(ape otroi ot4v xq6e io

PREVEZE

0lum siyah duvarlara ve kiremltlere

earpan kargalardrr,

dlum solan do!rarken

sevilen kadrnlardrr.

0l0m pis, 6nernsiz sokaklardrr

parlak ve btiyuk adlarr olan,

zeytinlik, onu kugatan deniz, hatta

gLineg bile, oltimler iginde olum.

0lurn polistir "eksil<" bir porsiyonu

tatmak Uzere bLikrilen,

bal kondaki stimbtil ler 6liim,

elinde gazetesiyle o!retmen de.

U s, n6betgi ie r, Preveze taburu.

Pazar gunri bandoyu dinleyecegiz.

Banka cuzdanr edindim,

ilk ta.sarrufLrm otuz drahmi.

R rhtrmda yavagqa yiiru rken

soruyorsun "var mtytm?", ardtndan ttyoksunl"

Gemi yanagryor. Tepede bayrak.

Belki Bay Mukemrnel geliyordur.

Eger, en azndan, bu adamlarrrr iEinden,

bi risi iilseydi ti l<sintiden...

Sessiz, izgin, alqakgonul lu hareketlerle

egleni rdi k hepimiz cenazede.

($airin itrtihanrrdan ktsa sire dnce kuzenine

gdrtderdiji son siiri)



Nootolyio

Mrc'arr6 ro Bo0oqrav xaAav xatpuv
or aydneg gag nwpa pac yarpadw.

Aev uycrnoq xor 6e 0upooor, )\eg

xr ov go0oxtrrocv {q or(Oq rr ov 6orp0(erg
nou 6ev pnooelg vo xtro{rsLg onr-r.rq npd.rro,

tiev oycrndg xqr 6ev guprooor, oq xtrorg.

=o<pvou Ocr i6e(c 6uo trlcrrro yotrovrr

-- roooC <urpog! : ro Xor6eQe q gro vOyro.

Kclr ou v'cKoug rvtog oou vcl ootre0er

pro oucpopo ncrtrrq xor vo (unvo.

Oo orrjoouve proxoBpro ro yooo

or 0upqorg oto nepcoprEvo y0prrr.

xor 0'ovOiorr oro Bltgapo oov t6rs
ror 0q neoer to Sorpu oou nrrpo.

To po'no nou xpepoOv: rlhror ytrropoi --

ro gui( oro Xrovt rqq xop6r<r xor hiii-rver,

or oyolreg nou oqtrs0ouv ne0opevrq

or np6ror {civo nou ctvor}ov rcr11uol...

$iir

NOSTALJi

G ilzel zamanlarr n de ri n I i ji nden

. aSklanmtz actyla selamlar bizi

Sevmedigini ve anrmsamadr{rnr soylUyorsun.

Yuregin dolmuqsa ve akrnrgsa g6zyaqlarrn,

a!layanradrgrnr ilk kez agladrgrn gibi,

sevmiyorsun ve anrmsamryorsun, a!lasan da.

Iki mavi griz giireceksin ansrzrn

- ne Eok zanlan geqtil - bir gece okgadr!rn,

sanki iEinde duyarsrn

krmrldayan ve uyanan eski bir mutsuzlu!u.

GeEmig zamann bu anilarr

riltinrcrll danslanna baglayacaklar;

ve acr giizyagrn o zamanki gibi,

dirgece k gozkapagr ndan yukselerek.

igrltrsrz gozler - solgun gunegler --

donmug kalbi eriten rgrk,

krmr ldarraya i:aglayan iilti a5!<lar,

yen!den tutugan eski lcederier...

4I



42 Kostas Karyotakis

Otror pa(i

Otrot pro(i rrvo0pr, oupefloq,
yupeuovro g o go rorotolrl((o.
Mrcr 16oo euyevrxro rprtro6o{io

eytve rqq (trtnc Uqq o ororr6q.

AAi\a(oupe pe 4youq xor outrtropig
ro oro0rlporo otrl yoptrvq xop6rd pog,

6qpoore 0ou;'re ro norllgoro pcq,

yro vo lrtrogopoupeOo rolnreq.

Agrlvoupe oro cly€pl ro po)\lrd
xot tr1 ypof3oro 1.toc. lloipvou;re no(o.
Avunotpopq vopr[(oupe np6(o
trrrv xotrriv ov0p6ntrrrr rr1 ouvrpogra.

Movo yro 1-rog uncrpXouv r.ou Oeo0

ro n)raopora x,tr, piBoro, otr4 4 <p0orq.

Irrl l-r1 yto vo otetrvouUE ovrqfioxpioerg
ovrBq xopre o.r' oorpo r' oupovcl0.

Ki ov rrervotrror yupvo;le o)\4prepiq,

xr ov (evuyro0;c xorou on'ro yrgupro,
eneoope 00poro r{rtroot(pro
rou nne prpo}trovrogr, -rq g (Enoxnq))

HEP Binlirre

Hep birl ikte deviniriz ayaktal<rmr,

arayarak uya{r.

0ylesine bir gan gdhret hrrsr

amacr oldu ya5amtmtztn.

Seslerle ve hecelerle degigtiririz
kAgittan l<albimizdeki duygularr,

gi i rlerimizi yaynlattrz
gaire grksrn diye adrmrz.

R LizgArda salanz saglarr m r zr.

Gevgeti ri z kravatlarr mrz t. P oz veririz.

Qekilmez bir dizyaa sayarz

iyi insanlarrn yoldaglrgrnr.

Yalnrz bizim iqin varolmugtur Tanrr'nrn

ve tabii do!anrn b0trin yaratrklarr,

gokyLizunun yr ldrzlarrna yrikseldi k

yeryliztine grinderebilmek igin haberleri.

Bilt0n giin ag dolagryorsak,

sabah I ryorsak l<tjprti altlarr nda,

gunah kegisi oldu!umuzdandrr

"ortamtn" ve "Ea{tn".
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O Mryolroq

To Mryotrro rov n(pove olporr6rrl.
Kopropurro {ex[v4oe xr u,rpolo

pe ro Mopq Kor !€ rov llovoyr6rr1.

Atv gn6peoe vo poOei Kov ro <en'tir1.rou>

Otro epoupproupr(e: <Kup Aexoveo,
qor Ut vo yuplot.r oro yopro pou>.

Tov qAXo Xpovo, oro voooxol.rsio,

cr;ritrqrog rov oupovc xotto0oe.

Exop<purve nepo, o'dvo oqpreio,

to ptr6prpro rou voorotryrxo xor npoo,

ou vo'Irye , od vrr nopoKotro0oe:
uArpqme UE oro orri.tr you rro rroo>.

Kt o MtXohog rneOovt: orpotui:tqg.
Tov (s-npoBo6roov rorr rpowopot,

;ro(i rouq o Moprlq rr o llovoyui.rtqq

Arovur rou orenootnK€v o trorxoq,
po rou o<pqoov one€o ro no6opr:

Htcrv trtyo UorpUq o gouxopoxog.

MIHAILOS

M ihal ios'ir askere aldtlar,

btjbtlrlenerek yola Erktr, yi!it ve guzel,

Maris ve Panayotis'le birlikte.
"Silah omza" emrini bile ii{renemedi.

M rzmrzlandr hep: "Onbagrm,

brrak beni koyiime doneyim."

Ertesi yrl hastanede,

sessizce giile bakryordu.

Bakrglarr bayrala dil<ik,

srla dzlemiyle, sessizcei

yalvarr rcasrna konuguycrdu:

"Brrakrn beni evime dtineyim."

Ve Mihalios askerde cildti.

0nu asl<erler yolcu etti,

Maris ve Panayotis egliginde.

Qukur ListUnden ortrildu,

fal<at aya$rnr drgarrda brraktrlar;

boyu biraz uzundu fukaranrnl
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Kostas Karyotakis

Kr ov 6oBqo€ oclv ioxroq...

Ki ov eoBqoe oov lorroq r'6vrrp6 prou,

xr ov eyooo yro ndvro rn Xopo,
Kr clv oEpvol.lot or'oxoOopra rou 6popou,

floutrcrrr pre onoop€vo ro grepo.

rt ov €ye r, nprv ovoi{er, ro houtro06r

orov x(no tqq rop6ro pou popo0ei,

to treJtepo nou roxegrqxorpoyo06r
rr ov {ept-r nu,rq rror€ 6e 0q ernt..-tOei.

xr ov (0orfo tqv i6ru 14 (ul4 lrou
poOro peoo orov n6vo flou nov6 --
xoOopto ntirq ropo(etor 11 r{ruy4 gou

oo ptre nt-r.ro peyotro oupovo,

11 Ootroooo ouv rpx€rcu peyotrq,

ror oypo[vovro( rrlv crgpc ro npu.li,

pou leer yro ronoro yvtitprpro orpoyrdlr,

lrou ),Eer yro xcinoto nou'(qoo (ul(!

e ole E GiBi sowsE Or

Hayallerim bir golge gibi srinse de

sevincimi tamamen yitirsem de

yalan pisli!inde stir[insem de

kanadr krrrl< bir minik kug gibi

kalbimin bahgesindeki EiEek

agmadan solduysa

dugilndrilrim hur garkrnrn

hiEbir zaman stiylenemeyece!ini bilsem de

duydugum acrnrn derinlerine

kendi hayatrmr gdmsem de

saf bir heyecan sanyor ruhumu

buyti k gokyrlzunu gorLince

deniz buytik gelmigcesine

rslatrrken sabah kumu

bana tanrdrk bir sahilden sriz ediyor

bana "yaganmig bir hayattan" s6z ediyor!
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Ay$e Basri

Arapga'dan Qeviren: Metin Frndrkqr

25-04-1960 Fas do$umlu. Arap Dilive Edebiyat Faktiltesinden mezun. Bir gok gazetenin kultgr
iglerinde ve edebiyat dergilerinde Ealrgtr. Mahmud Dervig giiri iizerine mastrr yaptr. Fransrz
giirinden birEok gevirisi bulunmaktadrr.

UE gocuk annesi olan Ayge Basri, ev iglerinden ve srradanlagan hayatrndan bulanarak krrk (40)
yagtndayken giir yazmaya karar verir. Briylece gairlik sertlveni de baglamrg olan Basri, ilk giirleri
yaytmlandl{rncia Fas'ta edebiyat Eevreieri tarafrndan begeniyle kargrlanrr. Beg yrl gibi k;sa bir
zamanda 0g giir kitabr yaytmlatmayt bagarrr. Kitaplarr: Akgamlar, Scinen Yangrnrn yr.lksekli!i ve
Uykusuz Melekler.

45



46 Ayge Basri

I(UMUN AYRILIGI

Gunegin batma hali delil bu

Bu sarkan rgrltr larr karanlr!rn uyuyaca!r

Heybede toplanrna halidir.

Ufuktaki gafak delil bu,

Bu kumun inandr!r tagla oynamasrdrr

Melanl<oli bir agktan Saskrn mavinin agan g0lu.

Az kaldr...

$ehvetle dolan bedenimin yanmastna,

Vahgi bir grplal<lrkta yalnrzlagmasrna,

Bilinmeyen bir yiinden gelen ayak sesini dinlemek

Bu yangrn iki vadinin arasrnda uyurken

Ben avlanmaktan korkarrm.

Bu kumun ayrrlr!rnda,

l(ahin dualara yol gtisterir bir kayanrn dUzlii!tinde

insano{lunun gtinahtna af di leyerek,

Ruzgar dirner kuru dallarr toplayarak akgama.

Bu kumu klm toplacit .

Bana sofu bahart giydiren,

G tikyilzunirn yatag r nda di ken I ere basryo rum yal t nayak,

Agrk maviligine Erkarak:

BaglangrEta hayatrn gizi neydi?

Idama benzeyen bu kumun bilgeligi ne?

Baglangrcrn kalrbrna dtikiilen iiltim0n kimli[i neden?

Yankrnrrr igindeki yankr: '
Bu duru yatakta neyin gizi saklantr,

Ta5rn aynasrnda dolar giizlerim,

Ellerimin araslna uzun rtiyayt getirir.
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48 Ay$e Basri

lgr!rndan uzaklagtr gitn.

Ve ufuk gizimdeki suyu utandtrmadt.

Bakrglarrmt l<ijreltir bu siyah suskunluk,

Ve katrnanlagan karanlt!t okgamadan ugar

Meselin yolunu agarak

U stLine biner uzaklagtr,

l(aranlrl< bizi yutar,

Derimiz demire yaprsrr

SaElara ufaltr parmaklartmtz.

l(aranl r ! r n kiml i9i daha gehvetl i aydrnl t ktan...

B i r sri re son ra,

Vadini n yr krntt lart arastnda bedenimiz Eal kalant r,

Gill gelerimize ftsr ldar kum:

Bu teri tantrtm,

Srkrlmrg diqlerin arastnda biilrinmtig hurma dalr beni tizler

Misk kokusu uzaklaqtr.

Uzak bir gadrrrn alttnda,

Qay ve ahgap kokusu arastnda,

Garip ellerin belime uzantr

Yr ldrzlann yerlerini dilzelti r...

Dagrlan ytldrzlarrn emdi!i

GokyLlzilniln yata!rnt savurarak.

Kovulan mesellerinin arastnda uzak diintiS yolu,

Sahranrn yartklart arastnda gecenin gozleri aE.

Gurbetin yuceli!inden garesiz durumlar kovulur

Ay yrikseklerde gizlenir

insanlarrn iiliimunde srntrlar "hazlr"

Sahiada rizgarn dtlnuigti yasak.

Bedenler beslenmeden bedenlerimizle oftiin0r

Tozdan pencereler aEar ruhlartmtzda,

Tukenen arzularla uzaklagtr geride kalan sesimiz,

ikimizin gizliligi iiniinde kumu savurur o mecnun,

Ba5langrcrn yata!rnda gecenin nidast.
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i

ApaEr k duygularrml segemiyor musun?

Yr kandr!rm l<umu krsl<anryor

Qrplak annmts uzandr!rmda,

Dosttan, demirden ve dumandan krskanryor musun?

Tagrn l<atrlr!r ve iniltinin gcizyaglarrndan da mr?

Baglangrcrn negidelerinden ve bilgisinden mi kaEacaksrn

GokyuziinUn her anr ldr!rnda?

Boglu{a haykrrmayr denedin mi?

Bu zayrf gecede

Topra!rn ba[rrna esmiyor rizgar,
Tagrn parlak drizlriliinde vurur ytldzlar.

Bir dil yeterli olmuyor.

Bu agkrn Er{lrgr aErga Erkmasr igin,

Beyazlarla ve igaretlerle tamamlanmaz anlam

Sahranrn suskunluluna yukselen ses olmadan.

Grikyriztinun duru aynasrnda,

Ne tanrrnrn srjz[]nde ne insanlarrn arasrnda utanca yer var.

Adrmlar yavaglar,

Burada topra!rn foto!raf r,

Dtinyanm olugumu anrldrkga giz baglar.

Kumun safl rIr rgrldar

Bu giizelli!in rinrlnde saygrdan Eingeneler e!ilir.

S erap/bogl u k ly alnrzltklvahsevsusuzl u k. . .

Ruhumu kaplar bu sahranrn niteligi.

Susuzlu!un kayna!rnr bil i rim sahrayt,

Ruhumu solutan hayatrn anlamrnda.
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$ehrin rqrklarr gontnilr,

Zamanrn uyl<usr-rrrian,-ryand r ran,

Az bir:lire 5lu kalmig;:. gihri,

Hiznin tovbesirrdeynrigi gibi

Ba[rran yollar gortinur gr,:eccjirniz., .

Bu rnetni i<apatayrnr diyor,:11

Yarrklarrn arastndan l<unri; akmasrn cliye,

Cebi r dersini arrrmsayara!<:

"Ne ugabilir ne de l<aburgas'var"
yerine donmenin

anlanrrndan fazla anlarirr yok.

l(umun anrsr,

Eski ruzgarrn giddeti,

Havadan geqerek eser

Soylerren sijzlerin ve adrmlarrn izlerini silerel...

U zaktan

Yankryr geri geviren yanktyr duydum:

Ne sahranrn kumir ne de iirrili,;i.
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54 Anna Ahmatova

Anna Ahmatova (r88e-reo6)

Rusqa'dan geviren: l(angaubiy Miziev-Ahmet Necdet

Al<meizm al<tmt temsilcilerindendir. Akmeizm, sembolist giirin kapalrlr{tna karqr bir akrm olarak

tantmlantr. Ilk kitabr "Akqam" ve bunu izleyen yaprtlarr a5kla ilgili giirleri igerer. Candan bir
konugma tonu, duygulu bir iEtenlik, biEimlerin aErl<lr!r ve dogallrgr Ahmatova'nrn krsa, liril<

qiirlerinin kendine ozgu gizgileridir. Bunun yanr srra qiirlerinde hall< qarl<rlanntn ve ozellikle

Puqkin'in liril< Eiirleri gibi klasik Rus Eiirinin etl<isi sezilir.

S EVDA LI

Bugun bana mel<tup getirmediler :

0 yazmayr unuttu veya Eel<ip gitti,

Bahar, gumrig guluglerin sesini titretti,
Bakrn, sallanryor limanda gemiler.

Bugun bana mektup getirmediler...

0, krsa zaman once benimle idi,

0 kadar sevdalr, sevecen ve benimdl ki,

Ama bu l<arakr;taydr, hem ne var l<i

$imdi bahar ve onun htiznu zehir gibi,

0, krsa zaman once benimle idi...

Duyuyorum: l(irig titreyip duruyor,

0lLim oncesi acryla vuruyor ha vuruyor,

l(orkuyorurn, l<albim pargalanacak mr ne,

Bu sevgi dolu dizeler yarrm l<alrr, diye...



$iir

Xavier Villaurrutia

Ispanyolca'dan Eeviren: Adnan 0zer

Meksil<alt gair. 1903 yrltnda bagkent Ciudad de Meixo'da do[du. yine bu gehirde Fransrz
l(oleji'nde egitim gtirdLi- Salvador Novo ile birlil<te Ulises dergisini grkarttr. XX. yrizyrl Meksika
giirinde "Qaldaglar" adryla bilinen bir grupta yer almrgtrr. Rockefeller Val<fr,nrn bursuyla
Yale'de tiyatro e0itimi aldr. Buradan donLigunde Ulises tiyatrosunu kurdu.
l(tsa yagamt boyunca pek fazla giir yazmamasrna ra!men, ozellikie olumunden sonra un0 yayrldr.
En ijnemli saytlati yaprtr NoktLirnler serisidir. 0ldukqa yaltn, bir okadar da kederli giirlerinde
bagltca tema "gece,, ve "tjlrim,,drir.
Toplu Eserleri 1966 yrlrnda yayrmlanmrgtrr.

55
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l

KAR ALTINDA MEZARLIK

Kar altrnda bir mezarlrk.benzemez higbir geye.

Ne ad vermeli beyaztn tlstiindeki bu beyazltga?

Hissiz kar taglarr di.igurdu giikyuzu

mezarlann iistr-ine,

bir gey kalmamrg kar ustitnde kardan ba5ka

sonsuza mesken tutmug el ilstunde el 9ibi.

Gogii geEmektir hep kuglarrn muradr,

havadaki gortinmez gegitleri yarmak,

karr birbagrna brrakmak igin,

brrakmak iEin onu eldelmemig halde,

kar olarak yalarken.

Qtinku siiylemek yetmez kar altrnda bir mezarlr!tn

riiyasrz bir uyku

ve de bog bakan gozler oldulunu.

Bir 5ey varsa e[er bu hissiz, uyuyan bedende,

Eriken sessizliktir o bir bagka sessizlik tist0ne,

beyaz sabrrdr r unutulmuglu{un;

kar altrnda bir mezarlrk benzemez higbir geye!

Her geyiyle sessizliktir EUnkti kar,

kanr EekilmiS kabirlerin tisttinde gittikEe daha sessiz:

artrk tek bir scizciik stiylemeyen dudaklar.
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AK$AM 0LU R...

Ak5am olur kapanrr htllyalr pencereleri,

gtirtinmez kaprlalr,

tozdur yayrlan, duman, ktil,

karanlrk, inceden inceye,

yavaglrk, bir Eoculun bedeninde

irl0miln tuttulu ig gibi;

akgam topladr!rnda, nihayet,

son rgrk prrrltrsrnr, son bulutu,

terkedilmig yansrmayti kesi lmig sesi,

sessizce yayrlrr gece

gizli oluklardan,

saklr ktigelerden,

aralr a!rzlardan,

uykusuz giizlerden.

Yaytlrr gece yolun dumanryla

sigaralarrn ve bacalarrn.

Tozdan pelerinine sarrnarak yayr lr r.

A{rr a{rr kalkar toz.

K0l yadar

her baktrkEa daha yakrn ve daha koyu

giikyiiz0nden.

Gece olur sarar kenti

dumanr, tozu ve kuliiyle,

bir an oylece kalakalrr erkekler,

qtinkii geceyle arzu do!rnuqtur iglerinde,
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Franl( 0'Hara

ingilizce'den Qeviren: Fatih Ozgiiven

27 Haziran 1926 yrlrnda Baltimore'da dogdu. $iir yazmaya Harvard Universitesi'de muzil<

egitimi aldr!r ylllarda bagladr.John Ashbery ile tanrgtrktan sonra giirlerini Harvard Advocate'de
yayrmlamaya ba5ladr. 1951 yrlrnda New York'a tagrndr. Modern Art m0zesinin on burosunda

Ealtqmaya bagladr. J.952 yrlrnda ilk giir kitabrnr yayrmlandr: A City in Winter. Resim ve heyl<el

sanatt Ljzerine denemeler yazmaya bagladr. 1966 yr lrnda, krrk yagrndayken, tatilde, blr araba
kazasr sonucu oldu.

John Ashbery, James Schuyler ve l(enneth l(och ile birlikte New York giir el<olunri temsil eder.

MELANCHOLY BREAI(FAST MELAN!(OLiI< TNHVALTI

the silent egg thinks Sessiz yumurta du$Llnuyor

and the toaster's electrical Ekmek krzartaca{rnrn elel<tril< kula{r
ear waits Beklemede

Melancholy breakfast

blue overhead blue underneath

the stars are in
'that cloud is hid"

the elements of disbelief are

very strong in the morning

Melankolil< kahvaltr

Ustrlm mavi altrm mavi

Yrldrzlar iEeride

"gu bulut gizli"

inanamamal< igin sebepler

bu sabah gol< kuvvetli
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ON RACHMANINOFF'S
BIRTHDAY # l-58

I am sad Huzlln bastr

I better hurry up and finish this en iyisi hemen bitireyirn gunu

before your 3rd goes off the radio senin 3. radyodan silinmeden
or I rvon't know what I'm feeling yoksa duygularrm karmakarrgrk olacak
tonight bu gece

tonight bu gece

anytime her zaman
or ya da

ever ebediyen
kiss me again op beni bir daha
l'm still breathing hala nefes dllyorum
what do you thinl< bence

I think Su

that f ratar (yok, fazla l<omik olacal<)

the Tratar (no, that would be too funny) Tatar suruleri
the Tratar hordes hala yaklagmaktalar
are still advancing ve ben onlarla 6zdeglegiyorum
and I identify with them begendin mi

how do you lil<e hatred al sana ikilem
cruelty begendin rni, nefret
sadism zulim
self-interest sadizm

self ishness Erl<arcrlrl<
self-pollution bencillil<

self l<endini kirletme
perhaps you kendini
mistake it for health l<endi

as I once did bell<i sen saglrl<lrlrk
but you get stuck in a habit sanrrstn bunu, bir zamanlar
of thinl<ing about things ben de 6yle sanrrdrm

and realize they are all you fakat aklrnr taktrn mr bir kere

that's amusing, hein? birgeyleri dLiglinmeye

so think bir de bal<ryorsun hepsi

l<end ins in

malrak, degil rni?

dugun o halde

RAH MANINOF'U N DOGU MGU NU

UzrniruE No. r58
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MORNING

I've got to tell you

how I love you always

I think of it on grey

mornings with death

in my mouth the tea

is never hot enough

then and the cigarette

dry the maroon robe

chills me I need you

and lool< out the window

at the noiseless snow

At night on the docl<

the buses glow like

clouds and I am lonely

thinking of flutes

I miss you always

when I go to the beach

the sand is wet with

tears that seem mine

although I never weep

and hold you in nry

heart with a very real

humor you'd be proud of

the parking lot is
crowded and I stand

rattling my keys the car

is empty as a bicycle

what are you doing now

where did you eat your

lunch and were there

lots of anchovies it

is difficult to think

of you without me in

the sentence you depress

me when you are alone

Last night the stars

were numerous and today

snow is their calling

card I'll not be cordial

there is nothing that
distracts me music is

only a crossword puzzle

do you know how it is

when you are the only

passenger if there is a

place further from me

I beg you do not go



Siir 61

SABAH

Sana anlatmam laztm

seni nasrl sevdigimi bunu

hep gri sabahlarda

dLigilnLiyo rum oltimle bi rl i kte

agzrmdaki gay hiEbir zaman
yeterince srcak degil

o zamanlarda ve sigara
kuru kahverengi sabahlrk

rigrituyor beni sen lazlmsrn

pencereden drgarr bakryorum

sessizce yalan kara

Geceleyin doklarrn tizerinde

otobrisler bulutlar gibi

parlryor ben ise yalnrzrm

aklrmda fltltlerle

Hep seni ozlriyorum

sahile indi!imde

kum giizyaglarryla rslak

Benimkiler sanki

hiE a!lamryorum oysa

ve kalbimde saklryorum

seni Eok sahici bir
rnizahla senin gurur

duyaca!rn park yeri

kalabalrk ayakta durup

anahtarlarrmt gr ngr rtadryorum

araba bir bisiklet kadar

bog ne yaptyorsun Su

anda nerde yedin rille
yeme{ini gok anEuez

var mrydr iEinde zor

gegirmek seni bensiz

bir ctimlede igimi

0zUyorsun benim

yalnrz oldu!unda

Dtin gece ytldtzlar

Eoktu bug0nkti kar igte

onlarrn kartviziti kibar
davranmayaca!tm

beni oyalayan hiE

birgey yok mtizik

sadece bir Eapraz bulmaca

biliyor musun nasrl bir

duygu tek yolcu olmak

hala gidecek bir yer

varsa benden ritede

sana yalvarryorum gitme
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WHY I AM NOT A PAINTER

I am not a painter, I am a poet.

Why? I thinl< I would rather be

a pairrter, but I am not. Well,

for instance, M ike Goldberg

is starting a painting. I drop in.

"Sit down and have a drinl<" he

says. I drink; we drink. I look

up.'You have SARDINES in it."
'Yes, it needed somerhing there.'

'0h. I go and the days go by

and I drop in again. The painting

is going on, and I go, and the days

go by. I drop in. The painting is

finished. "Where's SARDIN ES?

All that's left is just

letters,'lt was too much," Mike says.

But me? One day i am thinl<ing of

a color: orange. I write a line

about orange. Pretty soon it is a

whole page of words, not lines.

Then another page. There should be

so much more/ not of orange, of

words, of how terrible orange is

and life. Days go by. It is even in

prose, I am a real poet. My poem

is finished and I haven't mentioned

orange yet. It's twelve poerns, I call

it 0RANG ES. And one day in a gallery

I see Mike's painting, called SARDIN E

NEDEN RESSAM DEGILIM

Ressam degilim, gairim.

Neden? Aslrnda ressam olmal<

isterdim, ama degilirr. Neyse

nresela Mike Goldberg

bir resme bagliyor. 0na u{ruyorum.

'Otur bir igl<i ig,'diyor.
igiyorum; iqiyoruz. Bagrmr kaldrrrp

Baktyorum.'SARDALYELER var

Resimde'.'Evet blrqey lazrmdr oraya.'

' Ha.' Qtl<tp gidiyorum, gunler gegiyor,

yeniden u!ruyorum. Resim

surUyor, gtkrp gidiyorum, gtrnler

geEiyor. U{ruyorum. Resim

bitmig.'Nerede SARDALYE LE R?'

Geriye l<alan sadece

Yazrsr.'Qol< fazla geldi,' diyor Mike.

Ya ben? Bir grin bir renl<

Dugunuyorum; portakal rengi. Portakal

rengi hakkrnda bir satrr yaztyorum.

Qok gegmeden bir sayfa dolusu sozcrik,

dize degil. Derken bir sayfa daha. Qok daha

fazlasr olmalrydr, p0rtakalrengi hakl<rnda

degi l, sozcul<ler hal<krnda, portal<al

rettginin ne l<adar korkung oldu{u

hakkrnda ve de hayatrn. Gtlnler

geEiyor. Dizyazda bile, tam bir gairim

ben. $iirim bitiyor, portal<alrenginin

adrnr anmadrm hentiz.0nil<i giir oldu.

Adrnr P0RTAKALLAR koyuyorum.

Sonra birgun bir galeride M ike'rn

Resmini goruyorum, adr SARDALYELER.



SONG FOR LOTTA

You're not really sicl<

if you're not sick with love

there is no rledicine

the busy grass can grow

again but love's a witch
that poisons the earth

you're not really sick

if you think of love as

a sumrrer's vacation

I'rn going to die unless

my love soon chases

the clouds away

and the azure smiles

and browns my strong

belief that love is.

siiR
B irdenbire bLitun dt-inya

Sarrgrn. Solumdal<i zenci

Sarrgrn, gozleri adzna kadar dolu

Bir l<ase gibi, altrnt

E ritiyor.

Yanrmda, yerde baygrn
yatan, bir romanct, pantalonumu

Yal<tr sigarasryla, o da sanSln/

Sigara bile. Bir qegit Rus

Sigarasr.

Jean Cocteau da sarrgtn

0lmalr. William Boyce,un

Mrizi!i de.

Evet ve iEimden

al<an gey de sarrgrn.

Siir

LorrA igiw SARl(r
GerEel<ten hasta de!i lsin

Agk hastalrgr degilse eger

ilacr yok

Qalrgl<an Eimler biter
Yeniderr, ama agl< bir cadrdrr

Topra{r zehirleyen

Gergekten hasta degi lsin

EEer a5l< sana bir yaz tatili
gibi geliyorsa

0lece!im eler
Agl<rm yakrnda

Bulutlarr surup gdturmezse

Ve gol<mavisi tebesstimler

Ve kahverengiler inancrm

gugl0 agk vardtr.

POEM

Alt of a sudden all the world

is blonde. The Negro on my left
is blonde, hls eyes are brimming

like a chalice, he is melting

the gold.

Besides me, passed out

on the floor, a novelist burns a hole

in my pants and he is blonde,

even the cigarette is. Some kind

of Russian cigarette.

Jean Cocteau

must be blonde too. And the music

of William Boyce.

Yes, and what
comes out of me is blonde.

63
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M AYA KOVS KY

1.

My heart's aflutter!
I am standirrg in the bath tub

crying. Mother, mother

who am I? If he

will just come back once

and kiss me on the face

his coarse hair brush

my temple, it's throbbing!

then I can put on my clothes

I guess, and walk the streets.

2.

I love you. I love you,

but I'm turning to my verses

and my heart is closing

like a fist.

Words! be

sick as I am sick, swoon,

roll back your eyes, a pool,

and I'll stare down

at my wounded beauty

which at best is only a talent

for poetry.

Cannot please, cannot charm or win

wlrat a poetl

and the clear water is thick

with bloody biows on its head.

I embraced a cloud,

but when I soared

it rained.

3.

That's funny! there's blood on my chest

oh yes, I've been carrying bricks

what a funny place to rupture!

and now it is raining on the ailanthus

as I step out onto the window ledge

the tracks below me are smoky and

glistening with a passion for running

I leap into the leaves, green like the sea

4.

Now I am quietly waiting for

the catastrophe of my personality

to seem beautiful again,

and interesting, and modern.

The country is grey and

brown and white in trees,

snows and skies of laughter

always dirninishing, less funny

not just darker, not just grey.

It may be the coldest day of

the year, what does he think of

that? I mean, what do I? And if I do,

perhaps I am myself again.
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M AYA I(OVS I(i
bagrna inen kanlr darbelerle.

L. Ben bir bulutu kucakladrm,

l(albirn krprr krprrl ama yukselince gtikyuzilne

l(rivette ayal<ta durmug, yagmur ya0dl'

a!lryorrrm. Anne, anne

kinrim ben? 0 bir 3.

kerecik geri gelse, i5e bakl Kan var girgsumfin fizerinde

opse y0zLirnden evet ya, tuglalar ta5rdtmdt

sert saglarr sitrunse ne olmayacak 5ey oramda bir yrrtrk!

gakalrrna, krlt kLit atanl ?imdi aylandoslara yalntur ya{ryor

drmrmr atlyorurn pencerenin kenarrna

o zaman giyebilirim elbiselerimi alttmda uzanan raylar dumanlt ve

herhalcle, ve gezinirim sol<aklarda. koSup gitmenin tutkusuyla tgtl tgtl

Yapral<lara brrakryorum kendimi, deniz gibi

2' Yegil'

Seni seviyorum. Seni seviyorum,

ama qiirle,'ime d6nLiyorum 4

ve l<albim kapanryor $imdi sakince bekliyorum

bir yumruk gibi. katastrof karakterimin
yenlden grizel giirunmesini,

Sozcriklerl benim ve ilging ve modern.

kadar ltasta olasrnrz, bayrlrn, giizbebeklerinizi

yuvarlaytn, bir havuz, Krrlrk buralar bozrengi

ve alaElar kahverengi ve beyaz,

o zaman gozlerimi indirip karlar, kahkaha dolu gcikler

bakarrnt yaralr gUzelli[ime giderek azaltyor, daha az komik

ki olsa olsa sadece bir sadece daha koyu, sadece gri dedil.

giir l<abiliyeti olan.
Senenin en soluk grinti

Ho5a gidemiyor, gtiniil okgayamryor olabilir, o ne diiSuntiyor acaba

ba?tan grkaramryor bu konuda? Yani ben ne diiSiintiyorum?

nasrl gair bul Bir 5ey dtigtiniiyorsam e!er,

duru su koyulagmrg belki yeniden kendim olurum.
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Marin Sorescu

Romenceden Eeviren: Erkut Tokman

1936 ytltnda Buzeqti'de dogdu. 1955- 1960 yrllarr arasrnda, Yag'ta fi loloji bolumL.inde riniversite

e0itimini tamamladt. Sonra BLikreg'e yerlegti ve burada edebiyat dLinyasrna qair, dramaturg ve

yazar olaral< adtmtnt attr.1964 yrlrnda ilk giir kitabrnr yayrnladr. 1955 yr lrnda basrlan

"$iirlerlpoemele" kitabr Romen Yazarlar Birligi ridulnnr.i l<azandr. Bunu 1970 ve 1973 yrllarrnda

bastlan iki giir kitabr izledi. 20.yizyl Romen modern giirinin iinde gelen temsilcisi olan

Sorescu'nun eserleri pek gok yabancr dile gevri ldi. 1991 yrlrnda uluslararasr "Herder" iidillrinu
aldr. 1997 yrlrnda hayata giizlerini yumdu.
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BOA LA H ASTA LI K

Doctore, simt ceva mortal Doktor, oltimlu birgeyler hissediyorum

Aici, in regiunea fiintei rnele Burada insanlr{rmrn srnrrlarrnda

Ma dor toate organele, Buttin organlanm airryor
Ziua ma doare soarele Gtlnlerim grinegi dzlriyor

lar noaptea luna si stelele. Gecelerim ayr ve yrldrzlarr

Bir srzr brraktrm gokytizundeki bulutlarrn
Mi s-a pus un junghi in norul de pe cer iginde

Pe care patta atunci nici nu-l observasem $imdiye kadar kimsenin gozlemlemedigi

Si ma trezesc in fiecare dimineata Ve beni uyandrrryor her sabah o

Cu o senzatie de iarna. Bir krg duygusuyla

Degeaba am luat tot felul de medicamente Nafile brltun gegit ilaqlarr kullandrm

Am urat si am iubit, am invatat sa citesc Nefret ettim sevdim okumayr rigrendim

Si chiar arn citit niste carti Ve hatta pek Eok kitapta okudum

Am vorbit cu oamenii si m-am gandit, Insanlarla da konugtum dugunditm

Am fost bun si-am fost frumos... Iyiydim guzeldim

Toate acestera n-au avut nici un efect, doctore BrltLln bunlar higbir etki yapmadr dol<tor

Si-am cheltuit pe ele o groaza de ani. Onlarla korl<unE yrllar geEirdim

Cred ca m-ant imbolnavit de moarte Sanrrrm ben oli)rn hastalrgrna yakalandrm

lntr-o zi Dogdugumda

Cand m-am nascut. Bir giin iEinde
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Vonani Bila

Ingilizce'den qeviren: Ilyas Tung

Guney Afril<alt gair. "Timbila" giir dergisinin ve "Community" Eazetesinin l<urucusu ve editoru.

$iir l<itaplart: No Free Sleeping, Throbbing inl<, In the Name of Amandla. $iirin yanr srra iiyl<u

de yazryor.
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I(ALBi I<IRII( GEZGiN

lucl<y peterson'tn buyulu gitarr ulagryor

son

yaimurlu, rgrl rgrl antwerp,de

gemsiyenin altrnda
dol<unuycr tel lere, aQlryor,

gulimsLiyor, gal<ryor Eogkuyla
masaj yapryor giivdeme gitarr

l<alabal r!rn ortasr nda,

lomcebo'yo ozluyorum, dugsel, swazi sevgilimi

9.rrl<rlar sdylLiyor peterson duygusal bir gekilde
al l<rgl ryorum, dans ediyorum

bagrmla, omuzlanmla

terli, yaptg yaprq sarhoE bir Eingene
yal<lagryor topal layarak bana do!ru
kucakl tyor, iipuyor alnrmdan

"saElarrnr severim senin,

sel<si gocul<, bob marley,im benim,,,
frsrlciryor, nege dolu, digleri el<sil<

"ne l<adar istiyorsun, arkadag ?

100 euro ? 150 euro ?

haydi, sev beni erke!irr !,,

ben mi ? yok canrm

qiftlegti rmem insano!lunu yorgun ineklerle

sal lan ryorurn ritirnleriyle,
garl<r Iarryla lucky peterson,rn

ama siyah bir adamrn igi avrupa,da
futbol oynamak, tamtamlar Ealmak,
rrrzrak-uElu dilimler almal<sa e!er
daldr raral<, saplayarak rasgele brEagr

gu anda bir pizzaya

yetigece!rm oyleyse bir sonral<i uEa{a

aktarmasrz el im'e giden

ELinl<ri kalbi krrrk bir gezginim ben

HEARTBROKEN TRAVELLER

lucky peterson's wizardry guitar

comes into full steant

under the umbrella in flaming rainy antwerp
he strums, wails, laughs & sings blissfully
amidst the crowd his guitar massages my flesh

i long for lomcebo my swazi dream girl

he sings soulfully

i clap, dance with my head & shoulders

a sweating kind of gypsy drunl<

hobbles towards me

she hugs & l<isses my forehead

"i like your dreadlocks,

sexy boy, my bob marley",

the overjoyed drunk with missing teeth
wh ispe rs

"how much do you want buddy?

100 euro? 150 euro?

c'mon, service me man!"

me? c'mon

i don't rnix flesh with tired cows

i m rocked by the rhythms

& blues of lucky peterson

but if the job of a black man in europe

is to play soccer & beat bongos

& get his spear-like part diving

& stanbing indiscriminately
just for a pizza

then i am catching the next boeing

straight to elim

for I'm a heartbroken traveller

gucune
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Isobel Dixon

ingilizce'den Qeviren: ilyas Tung

GLrney Afrikalr qair. $iirleri Guney Afril<a'nrn Eegitli dergilerinde yayrmlanmal<tadrr.2000

yrirncia San!am Literary Award'r l<azandrgr dosyasr Weather Eye adr alttnda l<itaplagtt..



(I WANT) SOMETHING
TO SHOW FOR IT

I'nr not the kind who treasures
love notes in the sanci, laid bare
for the lobstered swimsuit mob

to stare ati for the tide to licl<

away. Iwantatoken,
solid, in my hand. Something

wlth staying powei,/ not easily lost
or brol<en. Do you understand?

You mirrmur, puzzled by my greed,

"What is it that you want a thing
to show for, anyway?,, You rlay
well asl<. It's just a zerot

universal emptiness. It
brings forth nothing except need,

and the truth is, souvenirs

won't do the trick: no poseur

snaps/ r'to neat, insipid
ciiaries, no sicl<ly rocl<,

unusual pel:bles, nrusty shells. I want
the shining cliffs, the posh hotel,
the whole shebang. The waiters

running across emerald lawns,
their heavy silver platters
raised in si<ilful hands. I want

the tacky postcard carousels,
the snrugly clinking tills, the dumpy
lvomen sweating at their counters

every summer, summer-long,
as well. I want their oily husbands
grinning now from ear to ear -
I am the sea come to swallow the pier.

$iir I 71

FARK EDiLECEI( BiR SEY(isrivon u u)

l(umsaldaki ezgilere l<ulal< veren

biri degilint, rstakoz gibi klzarmrg
mayolu kalabalr!rn

gtizunLi dikip baktrgr , ya da dalgalarrn yalayrp
uzaklaqtrgt. Bir jeton istiyorum,
katr, elimde. Saglamlrgr

olan bir gey, kolayca kaybolan

krrrlan dedil. Anlryor musun ? ,

Mrrrldanryorsun, hrrstm gagrrtmrg seni,

" Her neyse, nedir istedigin
fark edilecek gey ?" Pekala,

sorabilirsin. Bir hiqtir o tamamen,

evrensel bogluktur. Bir gey

olugturmaz ihtiyagtan bagl<a,

do!rusu, hediyelik egyalar

gozenez ki sorunu: yapmaclk

fotog raf I ara hay r r, hay t r drizen I i,

ruhsuz anr defterlerine, solgun, kaya gibi, tuhaf

necef taglarrna, kuflu deniz kabul<larrna hayrr. Igrltrlr

uEururn iar, l[rl<s otel ler istiyorum,
bunlarrrr hepsini. Garsonlar

l<oquyorlar zimrityegili gimenler boyunca,
becerikli el lerinde kaldr rrlmrg,

dolu gLimLig tepsiler. Yaprgan

atlrkarrnca r esimleri istiyorunr,
m0zik l<utularr, tezgahlarrnda
terleyen trknaz kadrnlan da

her yaz, yaz-boyunca,

avnt zamanda. Istiyorum kocalannr
onlarrn, a{zr kulal<lanna varan, yalaka-

denizirr ben iskelesini yutan.
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Sudeep Sen

ingilizce'den Qeviren: Nege Yagrn

1964'te Yeni Delhi'de dogdu. 20'nin izerinde kitabrn yazarlr!rnt ve edittirli!unu yaptt. Harper

Collins tarafrdan yayrnlanan "Yeni ve Seqme $iirler" adlr kitabr Pushcart iidtlltine (ABD) aday

gcisterildi.

Yaztlan Times Literary Supplement, Guardian, Independent ve Harvard Review'da yayrnlandr.

Yeni Delhi ve Londra'da yagryor. Aga{rdaki brilrlmler gairin "Lines of Desire: Ten movements on

Erotlca" (Arzu Dizeleri:Erotika Uzerine 0n Devinim) adlr gilrinden alrnmrqtrr.



$iir 73

DESIRE

Under the soft translucent linen,

the ridges around your nipples

harden at the thought of my tongue.

You, arched like an inverted 'c,

move yourself del iberately

lvanting the warm press of rny lips,

its wet to coat the skin

that is bristling, burning,

breaking into sweats of desire --

sweet juices of imagination.

But in fact, I haven't even touched

you. At least, not as yet.

CLIMAX

Lips

of a rose-'

bud

opens/

to let,

the dew

d rop

in.

ARZU

Yumugak, yarr saydam ketenin altrnda

Meme uglarrnrn Eevresinde hai kalar

Dilimin diiguncesiyle sertlegi r

Ters donmLlg c harfi gibi brikrllurs0n

Mahsustan krprrdarsrn

Dudaktarrmrn srcak bastr rrqrnr bel<leyerek

Teni iirtmek rslaktrr

Yani ttiyler Lirpertici, yal<rct

Arzunun terlerine dalan

Tahayyulr.in gerbeti

Ama aslrnda ben sana dol<unmadrm bile

En azrndan,gimdilik

ZIRVE

Bir gul

g0ncasr n r n

dudal<lan

agrlrr

gig tanesi

damlasrn

diye
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Julius Mosen (1803-1857)

Almanca'dan Qeviren: Sedat Umran

Alman gair ve yazar. Hukuk egitimi giirdil. 1834 yrlrnda Dresden'de avukat olarak galrgmaya

baqladt. Bu ytllarda, felsefik bir metin, Ahasvar (1838), ve giir kitabr, Gedichte (1836)

yaytmladr. $iirin yanr stra tarihi oyunlar da yazdr. 1845 yrlrnda Court Theatre'dan teklif alrnca

avukatlr!l brrakrp bu tiyatroda dramaturg olarak Ealrgtr. Ancak krsa srlre sonra felE geqirdi ve

uzun ytllar felEll olarak yagadrktan sonra, 1867 yrlrnda hayata giizlerini yumdr.r.0lllm0nden

sonra 8 cilt halinde Toplu Eserleri (SAmtliche Werke) yayrmlandr.

AYIN BATISI

QiEeklenmig agaglardan ayrr I ryor

Ay rgrgryla beraber

U ztlnt0 I r.i dtigleri n in gozyaglarr

Titriyor yuzrinde yer yer...

Ay gomriluyor kayalrklara

l(endi acrsrna, yrire!imde srzr

Ve riptiyor titrek dudaklarryla

Uzal< uzak dalgalanan denizil...
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Qeviri $iir Uzerine

Erdogan All<an, Alova, Ataol Behramo$lu

Eray Canberk, Cevat Qapan, Talat S. Halman

Sait Maden, Giiven Turan

1. $iir Eevirmeye ne zamant nasrl bagladrnrz ve sizi giir gevirmeye iten nedenler nelerdir?

2. $iir Eevirirken, giir ve gair seEimini neye 96re belirliyorsunuz?

3. Turl<ge'de eksikli{ini hissetti{iniz, Eevrilmemig gairler kimlerdir? Ttirkgeye bagka hangi

gairleri kazandrrmak isterdiniz?

+. ikinci dilden yaprlan giir Eevirileri konusunda ne dugtini.iyorsunuz? Bu tilr gevirilerde, geviri

yiintemi agrsrndan bir farl<lrlrk siiz konusu mu?

5. Iyi bir giirin ktitil gevrilebilece{ini biliyoruz. l(otrl bir giiri iyi gevirmek mrinrkun rnridur?

Burada, kiitti bir qiiri iyi bir giir haline getirmekten stiz ediyoruz. Yani Eeviri aslrndan gUzel

olabilir mi?

6. "$iir, gevrilince kaybolan geydir" diyor Robert Frost. Bu siizLin dofrulul< payr igerdiginden

l<alkarsak, giir Eevrlldiginde ne kadarrnr kaybecler'? 01E0, uyak, ses, yapr gibi tjzellil<lerin ne

l<adartntn korunabilece!ini dLigun0yorsunuz? Qevirilerinizde buna ne kadar 6nem

ve riyo rsun uz?

7. Bir bagka aforizmayla, bir Rus sozuyle devam edelim: "Qeviri kadrn gibidir, gtizeli sadrk,

sadt!r gtizel olmaz." Bu srjz 0zerinden, giir gcvirisinde sadakat ve guzellik iligkisi hakkrndaki

dt.igrincelerin izi alabi I i r miyiz?

8. Son olarak sizin eklemek istedikleriniz.....



76 Dosya

Erdogan Alkan
1. $iir gevirmeye lise son srnrfta bagladrm. ilk gevirdi!im, Paul Verlaine,in Batan Gtinegler giiri

Varlll< Dergisi'nde yaytnlanrnca bu beni cizendirdi ve Eeviriye ilgimi arttrrdr. Nigin giir
qevirdint? Q0nku giir yaayort yabanct gairlerin ne yazdrklarrnr merak ediyordum.

2. Sevdigim gairl, sevdi!im giiri Eeviriyorum. 0lEii kigisel begenimdir.

3. Frangois Villon, Ronsard, Du Bellay ve Theophile Gautier gibi Sairleri dilimize kazandrrmak
isterdim. Bir de Edgar Allan Poe'yu. TurkEe'deki Poe giir kitaplarr okuru qekecek geviri
niteli!inden yoksun. Poe imgenin yanrsrra ig uyak demel<tir. Turkge'del<i poe Eevirileri, Melih
Cevdet Anday'tn Anabel Lee'sinin drgrnda, ig uyaklardan yoksun. Melih Cevdet' in Eevirisinde
bile ig uyaklara tam iizen gosterilmemig.

4. Qevirmen rrecbur kalmadrkga ikinci dilden Eeviri yapmamalr. Ikinci dilden geviri yaptrgrncla
ise giirin ya da giirlerin aslrnr/ astllarrnr incelemeli, r.ryak ve iq uyaklarr, biqirni aragtrrmalr.
E0er, Siir/$iirler orne!in Afrika dilleri gibi az bilinen bir dille yazrlmrgsa il<inci dilden geviri
zorunlu hale gelir.

5. l<otu bir giir Eeviriyle iyi qiir haline getirilemez. Bu ancal< yabancr giiri TrirkEede yeniden
yaznrakla ntlrmkLrndur. 0 zaman da yaprlan zaten Eeviri de!ildir.
Qeviri aslrndan guzel olabilir mi? Evet, biiyle bir clurumda Eevirmen iyi bir gairclir ve qevirdigi
giire kerrdinden bir geyler l<atmrgtr r. 0 takdirde ortaya Erl<an urune geviri degil de uyarlama
dernek daha dogrLrdur. Hatta bazen gair Eevirdili giire kendinden Eol< gey katnugsa o giiri
l<endine de mal eder.0rnegin, Baudelaire Amerikan gairi Henry Longfellow'un Barrg Qubugu
giirin Eevirdiginde gevirdigi giire kendinden Eok gey l<attrgrnr gririlp altrna kendi ismini koydu.

5. italyanlar da "qeviri qiire ihanettl r" der. Qevirmen, gair ve deneyimli ise qiir qevrilmekle qok
az qey yitirir. l(ayrp daha Eok tilqtilti ve uyaklr klasik giirler igin siiz l<onusudur. Qaqdag
(nlodern) dedigimiz ozgur dizeli giirlerde anlam ijn plandadrr, dolayrsryla l<ayrp da azdrr.
Ben klasik Fransz gairlerini gevirdim. Qeviri yaparken de biEime, iilEtiye ve uyaklarrn tel<dtlze
olmamasrna iizen gristerdim.

7. Elbetteki gevirmen giirin aslrna ba!lr kalmalr. Ama sozcti!u stizcLigtine geviriyapmaya kalkrp
qeviriyi giir tadrndan uzaklagtrrmamalr. Grizel geviri aslrna sozcLlgrl sozcilgune baglr kalaral<
degil, giiri aslrnrn ruhu ve iEeri{iyle yeniCen sriyleyerek gergeklegir.

Sorulartntza gunu eklemek isterim. Bir gevirmen Eevirdi!i gairin yagamrnr, giir seruvenini,
gevirdigi giirin oykListinLi, di!er giirlerini bilmeden o gairden giir gevirmeye kalkmamalr. Bir
gok 5airden ayrt ayn giirler gevirmek yerine birkag iyi gair ustLinde uzmanlaqmalr ve onlarrn
birtun giirlerini gevirmelidir. Qevirmen ana diiini krvraklr!ryla, gegmi5iyle, stizlugUyle gol< iyi
bilmelidir. Yabanct dilde kargrlagtr!rnrz g0gltikleri yardrmcr (dilbilqisi, g0Elrikler silzlri6u
v.b.g.) i<itaplarla qiizUmlersiniz. Ama anadilinize egemen degilseniz Eeviriniz rnadeni sesler
grl<arrr, yavan ve tatsrz olur.
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Alova
L. 1910-7i- yrllarrnda ,iiniversitede rigrenciyken bagladrm. Ilk Eevirdigim gairler Lorca ile

l(avafisti. Bu 5airleri gevirmeyi stirdurdtim ve l<itaplagtrrdrm. yalnrzca gundan: bu giirler
TurkEe'de nastl stiylenir, hangi sese burtlnur? Srrf meraktan. insan qol< sevdi!i bir 5iiri ana
dilinde g6rmel< istiyor. En azrndan ben.

2. Yalntzca giinuldeglik, duygudaglrk kurdu!um gairleri, onlarrn da kimi giirlerini Eevirebilirim.
Lorca, l(avafis, Neruda b6yle.

3. Vallejo, W.Stevens ve bagka gairler, hakkryla gevrilseler, sevinirim. ileride Shakespeare
uzerine Ealrgaca!rm.

4. Neden yaprlmasrn? Cevat Qapan'tn nice gairi etkileyen Seferis, Ritsos qevirileri ikinci dilden
yaprlnradr ml? Biz de Kavafis'i ikinci dilden Eevirdik. Sonra M.yerasimos denetledi
Yunanca'dan. l(imi Sairler iEin bu, iizellikle geEerlidir. 0te yandan, kimi gairleri bir bagka dile
Eevirmek Eok zordur. Kavafis, NAzrm gibi iEeri!i baskrn gairleri gevirmek daha kolaydrr ikinci
dilden. Ama Ece Ayhan gibi cjzellikle stiyleyige onem veren gairleri Eevirmel<, hele ikinci dilden
gevirmek Eok zordur, belki de olanaksrzdrr. Qeviri yontemi aErsrndan tek degigiklil<; biEim
agrsrndan orjinal giire bakmak olabilir.

5. l(6tti bir giiri niye gevirelim l<i? Zaten 'kcitti giir' diye bir gey olmaz, $iir ya iyidir ya da qiir
degildir.0lsa olsa l<ijturtim giir olabilir.0nu da kim gevirmek ister,'Aslrndan daha grizel, ne
demek bunu anlamak zor. Bu, Eok iddialr bir soz. Bir giir bize'aslrndan daha gr.izel' geliyorsa
ya da oyle diyorlarsa; o zaman, bu giir yeniden yazrlmrg demektir.Benim geviriden anladrf rm;
yeniden yazmak,Ttikgelegtireyim, derken orjinal gaiirin sesi yerine Eevirmenin kendi sesini
koymasr deQildir. Qevirmen gairse burada tehlike buyUyor. $air-Eevirmen, ister istemez, kendi
sesine kaytyor Eeviride. Can Ytlcel bunu yapryordu. Shakesepare de, Auden de, Aragon da
Can'ca konuguyordu. Can Yucel bu yuzden gevirilerin sag alt koqesine'T0rkge sriyleyen, notunu
koyuyordu, Yahya Kemal gibi. Qeviriler ml]kemmel, ama Canca oluyordu. Benim Eeviri
anlayrgtm biiyle de[il. Bagartlt bir Eeviri giir, orjinal gairin sesini, trnrsrnr/ edasrnr korumalr;
hatta giir biraz Eeviri kokmalr.

6- $iir Eevrilince neyini kaybediyor? 0rjinal dildeki sesini. Ama bagka birdilde, bagka bir sese
b[irtinuyor. Unutmayaltm ki,'giir bir kedidir'. Hangi sese,hangi renge bt]rtinrlrse brirrins0n giir
olarak kalrr. $iir yalntzca sesten ibaret degil ki. GeEende, Lorca'nrn tjlrlm drin0rni.j trireninde,
fena gevirmedi6imi sandrdtm bir Lorca giiri okudum. TtirkEe'deki trnlamasr bence gtizeldi bu
giirin: La Cesada Infial ('l(tztm Demigti Bana'adryla Eevirdim). Bir akl-r evvel, dumanr
tist0nde okumantn hemen ardtndan biraz da nezaketsizlik ederek bir de 9u giirin ispanyolcasr
olsa da okusak demi5ti. Bu giirin Ttirkge'de bUrrindiilti ses Ispanyolca'dan daha grizel gelecek,
nereden bilebiliriz? Aynr giirin RusEa, SrrpEa, italyanca Eevirilerini dinleyecek olsak,
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bunlardan biri (ses olarak) Ispanyolcasrndan daha hogumuza gidecekti belki de. Demek ki, giir

yalnzca sese indirgenemez. Bir giirin semantik degerleri, iEeriIi, tilEusu, edast, kregendo

dekregendolan, yaptst vs. bir stiru iizelligi vardtr. Bir giiri bagka bir dile,blitLin bu tjzellikleri

olabildigince koruyarak Eevirebilirsek bir ig yapmrg oluruz. Bu da elbette Eok zor bir ig. Bir

qiir bir bagka dile gevrildi!inde, asrl, edayr kaybediyor. B0ttin zorluk burada. Bu edayr,yani,

gairin giiri soyledi6i srradaki ruh haliniyakalayabilirsek iyi bir Eeviriyapmtg olabiliriz. Bunun

iEin de Eevrilen gairin bir iki giirini degil, bLitiin giirlerini, bizatihi kendislni Eok iyi tantmast,

onunla omtir boyu stirecek bir duyguda5lrk kurmasr gerekir Eevirmenin. Yahya Kemal'in:

YArAb, hele kalb agnlartm durdu diyordum.

dizesi,kolay gorunebilir ilk bakrgta. Ama gevrilebilmesi

nekahat strasrndaki duygulantmtnt vermek gerekir. Yoksa,

tagrmaz, Eevrilebilirlik agrndan. Bu bakrmdan, bir giiirin

semanti!ini, o da bir iilgude, yansrtabilir. Bu Eevirilerden

7. Valla, hem g0zel, hem sadrk kadlnlar oldulu gibi: Eeviride de hem

yaprlabilir. Yanltg bir siiz bu.

iEin bu soyleyigteki edayt, qairin

bu dizenin duz gevirisi higbir anlam

d[,iz anlam gevirileri, ancak o giirin

yana dedilim.

sadrk, hem gilzel galtgmalar
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Ataol BehramoIlu
1' Ilk qiir qevlrilerim universite rigrenciii!imin son yrlrnda, demek ki 1966,da,Mihail

Lermontov'dan yaptr!rm gevirilerdir. Bu geviriler gok daha sonraki yrllarda,'Hanger,,adryla
kitaplagtr ve yeni basrmlar yaptr.0 glinden bu gtine de bizim ozellikle 60,1r yrllar ve
sonrastndaki l<ugal<lardan gairlerimizi de etkiledi...Beni giir gevirmeye iten neden sevdigim
Sairi bizim dilimizde de konugturnrak tutl<usudur, daha da ozetle giir sevgisidir.0 qiirlerin
yaratrcrlanna duydu!um sevgi ve yakrnlrktrr.

2' oedi!im, beni sevgim ycinlendirir. BaSkaca da bir etken yoktur. Bu <incelikle bir sevgi igidir.

3' Mesela Byron (Don Juan, vb.), Milton(Yitil< Cennet), Pablo Neruda(Evrensel $arl<r), ciiyelim
ki Andre Breton kt'illiyatr, yahut Valery. Aklrma bir qrrprda gelenler. GeEmig zamanlardan da,
gtint.irr,uzden de hakkryla Eevrilmesi gereken birgok gair oldugu kugkusuz. Kendi alanrmdan,
Rus liirinden konugacak olursan':, zaman ve frrsat olsa Nekrasov,dan, Blok,tarr seEmeler
yapmak, Hlebnil<ov, Mandelstam gibi gairleri hem daha iyi tanrmak, hem tanrtmak isterim.

4' il<inci dilden bir gok gair Eevirdim. Aklrma ilk gelen drnei<lerle, Rusga, Fransrzca ve ingilizce
aracrlt!r ile, A.Jozsef, J'Marti, N.Vaptsarov,.Y.Ritsos, B.Brecht bunlar arasrndadrr. S6ztjnri
etti{im gairlerden irk ugil dilimizde once benim qevirilerimre tanrndr.
$airin ruhunu, dunyasrnt anlamtg ve bu dr]nyaya yakrnlrk duymugsanrz ve elinizdeki Eevirilersa{lam rnetinlerse, rntlmkun oldu$unca asrllanyla da (uyaklar, ses benzegimleri, krta ve dize
dtizenleri vb' bakrmlartndan) l<argtlagtrrarak yaprlacak ikinci dilden geviriler, o dili bilip de
giirden anlamayan ya da Eevlrdigi gaire yakrnlrk duymayan ya da yeteneksiz birinin yapacagr
<iz9un dilden gevirilere yegdir.

5.0labilir. $iirine ve Eevirene ba!lr bir gey bu.

6' Qevrilen dilden farklr bir dil grubundaki bir dilde yazrlmrg giiri, onun yaprsal cizelliklerini,
ozellil<le de ses yaplslnl aynen koruyarak gevirmek olanaksrzdrr. Fakat gairin ig sesini
duyunrsamrgsanrz, bunun Eevriren dirdeki kargr r r!rnr burabirirsiniz...

7' Ruslara karrgmam (9erqi bu srjztln bir itaiyan aforizmasr oldu!unu sanryordum, e!er oyleyse
Italyanlara da kartgmam), fakat bizde hem guzel hem sadrk kadrn hig de eksik de!ildir...

B' Edebiyatrmrzda giir nasrl bir bagrbogluk iginLleyse, 5iir Eevirisi de tam olarak aynr
durumdadtr"'Bazen, yabancr dilde tanryrp sevdigim bir giirin sdztlm ona Eevirisinigtirdugumde, sanki iEinde insan(beden ve tabii ki ruh)bulunnayan bir giysi yrgrntrsryla
l<argrlagmrg gibi oluyorum. Siiz gelimi, w.B.yeats,in ,,when you are oid, and grey, and full of
sleep" diye baglayan, taptr!tm ve ezbere bildigirn bir sone,si vardtr. Bu giirin, aynr gairden
bagka giir gevirileri arastnda, uyaksrz,giirin ruhundan da biEiminden de habersiz bir Eevirisiyle
kar$llastl0lmda, biiyle bir 5ey hissetmiStim.0ntine gelen giiri gevirem ez, her giir gevirenin
yaptt[t gey yayrnlanamaz, yaynlaLrmamalr. Bu konuda da, trpkr giir konusunda oldu[u gibi,
derg i ler, yayr ncr lar sorum lu luk sah ibi olmak zorundadrr.
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E ray Canberk
I. t95B-59 clers yrlrnda Edebiyat Fakultesi Franstz Dili ve Edebiyatr Bijlum0 1. srnrf

ijdrencisiyken Sabahattin Eytibo{lu'nun "Tercume" dersleriyle geviri ser[ivenim bagladt

diyebilirim. 1. srnrfta kaldrgrm iEin 2 ders yrlr Eyuboglu'nun 6!rencisi oldum. Eyubogiu 27

Mayrs 1960'tan sonra "L47'ley" arasrnda [.iniversiteden uzal<lagttrtldl ve hocamtz bir daha

liniversiteye dorrrnedi. Tahsin Yiicel o srrada bolrjme asistan olarak g6reve baglamtgtt. 1950-

61 ders yrlrndan sonra Yucel'den geviri dersleri gtirdtik. Bdylece Yucel'in ilk oErencilerinden

biri oldum, Eyubodlu bize hem Frangzca'dan T[jrkEe'ye ve hem de Turkge'den Franstzca'ya

geviri yaptrrrrdr. Turl<ge'ye gevlrilerin "Franstzca kokmamasrnr" isterdi ve bu yuzden bir

cumie uzerinde uzun uzun durur, Tilrkge bir soyleyige ulagana i<adar alrgttrmalar yaptt rtrdt'

y[icel hocamrz da 0smanlrca'dan kaErnmayt, kelime seEmede titiz olmayr tj0retti bize- Daha

sonra Adnan Benk hocamrzla da Eeviri l<onusunda ayrrca galtgmalartmtz oldu.

Eyuboglu giir gevirileri de yaptr rrrdr. Ben de o srralarda/ hem giir sever ve hem de giir yazma

heveslisi olarak Fransrzca'dan kendi ba;rma geviriler yapmaya bagladrm. Bunlart, stntf

arl<adagtm Afgar TimuEin'le ortak yaptrdrmrz Eeviriler izledi.

2. Baqlarrgrgta, qiirlerini yarrm yamalak tanrCr!rm, giirlerinden gok yagamlarrna ilgi duydu{urr

gairlerden geviriler yapmaya kalkrgtrm. Bunlartn baSrnda Mallarm6 geliyordu. $imdi

dii5;nuyorum da, daha yolun bagrnda Mallarm6 gevirmeyi nasll goze almrgtm? Kendi kendime

"cahilligin cesareti" diyorum! $iirine yakrnlrk duyduEum gairleri gevirmel< istedim. DoOrudan

do!ruya giirlerden ve buna baglr olarak gairirr giircesinCen (poetika) etkilenerek yaptt!tm

qeviriler oldu; bazr durumlarda da 5airin yagamtndan etkilendim ve oradan giirine yoneldim.

Soz geligi Desnos'un qiirlerini gevirmemde bu ilg etken de silz konusudur. Gel gelelirn geqitli

nedenlerden ve zorunluluklardan riturri birgok gairden Eeviri yaptlm.Oysa qiir qevirisinde blr

tek gair Lizerinde yogunlagmak, cleyim yerindeyse o gair konusunda uzmanlagmak isterdim.

3. Turkqe,yi Eevrilmesini istedigim birEok garrden clilirnize geviriler yaprldr.Eksik olan bir gairin

butun0yle gevrilnresi. Bildigim kadarryla Baudelaire, Mallarm6, Verlaine, Poe gibi qai rlerin

buttin giirleri Eevrildi. Aragon, Eluard, fagor, Neruda, Paz, Pr6vert, Ritsos gibi Sairlerden ve

daha birEok gairden Eok sayrda Eeviri yaptldt.

4. iklnci dilden geviri elbette bir zorunluluktan kaynaklanryor. Bu yuzden gevirinin Eevirisi gibi

kagrnrllraz bir dururn ortaya Erlcyor. Qeviri kaynak dilden degil de bagka bir yabancr dildel<i

geviriden yaprlacaksa burada bag vurulacak qevirileri EeSltlendirmek gerel<ir diye

drigiingyorum. Siiz geli5i Qince'den do!rudan do6ruya TtirkEe'ye gevirinin yaprlamadr{t bir

durumda sijz konusu metnin ingilizce ya da Fransrzca gevirilerini kargtlagtrrarak Eeviri

yaprlmasr ytintemine ba5 vurulmalr. Dahasr kaynak dilden amaE dile qeviri yaprltrken bile

bagl<a yabancr dillerdeki gevirilere de bag vurulmalt'

5. "Eevirisi aslrndan gizel" de{erlendirmesiyle srk stk kargrlagrnz. Qevirinin "asltndan gizel"

oldugunu ileri surmek bence oldukEa tehlikeli bir yargi. Bu yargryr ancak kaynak dili Eok iyi
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bilenler verebilir ve eler bu kaynak dili qok iyi bilen birinin yargrsrysa dikkate alrnmalrdrr.
Yine bence "Eevirisi asltndan gizel" demek yerine "iyi bir geviri" dense do!ru olur. Burada
giir soz konusu olduguna gtire gairin krjtri bir dizesini amaE dilde yine aynr gel<ilde verebilmek
de cjnemlidir. $iiri amaE dilde yeniden yaratmak siiz konusuysa durum de!igiyor. Burada giiri
TurkEe'ye gevirmek de{il "T0rkge stiylemek" durumu Erkryor ortaya. Bu da bir ytintem ve o

zaman gevirinin asltndan guzel oldu{undan sriz edilebilir. Elbet bu y<intem yetenek ve cesaret
isteyen bir yrintem...

6. Robert Frost'un yargtst dil dUzeyinde ele alrndr!rnda sriylenecek bir gey yol<. Ne var ki bence

5iiri yalnrzca dile indirgemek giirin kendinde tagrdr!r bagka ozellikleri goz ardr ettiriyor.
Bence giir aynt zamanda bir "hava"drr. Qeviride bu "hava"yt koruyabiliyorsanlz kayrpla
kazang dengelen i r diye diigtintiyorum.

7. Bu ttir genellemelere saktnarak yaklagmak gerekir. Sadrk olan guzel kadrnlar olabilece!i gibi
gtizel olmayan kadrnlar araslndan da sadrk olmayanlar Erkabilirl

8. Sonolaraksoylemekistediklerim... Qevirmenlikdebirtur "aractlrk"trr ve herturaracrlr!rn
kazanElt bir ugrag oldu!u guntimt.iz diinyasrnda kazanE sa!layamayan tek aracr da

Eevirmenlerdir! Ama cite yandan Eevirmenler de "kaybeden kazanryor" ilkesinin en sadrk
temsilcileridirl
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Cevat Qapan
1. $iir gevirmeye ortaokulda, geviri dersinde d!retmenimiz Turgut Erem'in giizetiminde

bagladtm. Ilk rjdev Yahya l(emal'in "Sessiz Gemi" giirinin Ingillzce'ye qevirisiydi. Daha sonra

lisede bu kez de ii!retmenimiz Erctiment Atabay'rn ycinlendirmesiyle Shelley, Keats ve daha
yeni Ingiliz ve Amerikan gairlerinden Eeviriler yaptr k srnrftaki obtir arkadaglarla. Beni bu ige

iten biraz o!renci sorumlululu, daha qol< da giir dilinln kendi bagtan Erl<arrcrlr!rydr.

2. ilk olEilt gevrilmeye deler ve gevrilebilir bir gairin yaprtr olmasr. Bizim edebiyat drinyamrza

ne gibi l<atl<tst olaca!r, okurlarla paylagnrak istedi{im bir guzellige sahip olup olmadr!r da

belirleyici nedenler.

3. Ispanyolca'dan Gongora, San Juan de la Cruz, Quveda, Jorge Guillen, Cesar Vallejo;

Portekizce'den Herberto Helder; Ingilizce'den Gerard Manley Hopkins; Qince'den Li Po, Tu

Fu; Rusga'dan daha eksiksiz Ahmatova, Pasternal<, Mandelgtam...

4. l(esinlikle yaprlmamalr diyenler Eo!unlukta. Buyuk rilELide boyle dugUnenler hal<lr. Ama

Eevri lecek giirin aslrnr biEimiyle, anlam ozelliklerlyle ve sesiyle size al<taracak bir yardrmcrnrz

ya da yardrm edecek araglanntz varsa, btiyle tehlikeli bir igi giize alabilirsiniz. Benim bu

konuda bilyLil< gunahlarrm oldulunu biliyorum. Bunun ceremesini de Eekmeye raaytm.

5. Dedi6iniz gibi Eeviriler olabilir. Ama bunlara "aslrndan gizel" de!il, "aslrndan uzak"

Eeviriler demek daha dogru olur. $u "aslrndan glrzel olmug" yal<rgtrrmast zaman zaman

Eolumuzun kullanmaktan kendimizi alamadr{rmrz bir "mubalala sanatr"ndan bagka bir gey

de!ildir aslrnda.

6. Robert Frost elbette bilge bir gair. Bu stizlerle onemli bir gergegi dile getiriyor. Ama "$iir
gevrildi{inde bile bLlsbutrln kaybolmayan qeydir" de diyemez miyiz? $iir bagka bir dile

gevrilirken elbette onu gilr yapan olgu, uyak, ses ve yapr ozelliklerinden bir geyler kaybetmel<

tehlikesiyle kargr karqryadrr. Usta ve titiz bir qevirmen mr.lzik kula!r bakrmrndan da nasipsiz

de!ilse, bu sorunlarrn Eo!unun tistesinden gelebilir. Ancak bir dilin deyimler, soz oyunlarr gibi

kendine ozgr.i dehasrndan kaynaklanan kulturel bazr incelikleri l<olay kolay bagka bir dile

aktarrlmayabilir. Ben de bu nedenle benzer griElukler iEeren giirleri Eevirmiyorum.

7. Aforizmalara fazla meraklr degilim. Siizunu ettiginiz gu Rus aforizmasr da fazla
kulhanbeyce soylenmig bir soz delil mi? Hem kadrnr, hem Eeviriyi, hem gtizelligi, hem de

sadakati agalrlayan agalrlrk bir aforizma. Elbette sadrk olmalr geviri. Bunu da qairin ne

stiyledi{ini, nasrl bir ses tonuyla soyledigini kendi dilinde bize aktaracak kadar aslrna baglr

kalarak yapmalr. Qunk0 giirin anlamr nasrl sdylendi6iyle de ortaya grkar.
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8 Qeviri konusunda Jesus Munariz adlr bir ispanyol galrin 5u giiri sanrrrm benden Eok daha
guzel iizetliyor Eevirmenin yaptrgr igi:

EEViRMEN
Birinci keman saatlerce, g0nlerce, haftalarca bir
notantn ijntinde tek bagrna

hayatr parlak bir biEimde

sanata dcinrigtri ren maestro'nun

igaretlerinin gizinl nasrl Erizer

ve denetleyerek, p rovalarla, drizelterek,
bagka anlatrm yollanrr arayarak,
kavrayrp dzilmseyerek,

bir bagkasrnrn yaprtrnr yorumlayarak,

ritmini ve titregimini 6z9Un ezgiye

donugtti rerek

grinri elip de

halkrn begenisine sundu!unda,
inanEl r bir rinseziyle,

parmaklarr, yayr ve bilgeli!iyle

ka!rt uzerinde uyuyan ve bekleyen
gerqekleri ve g0zellikleri yayrp zenginlegtiren,
titreten, canlandrrrp gogaltan

ve koruyan Ealgrstyla

yiten bestecinin dinledigini nasrl bilirse -
gergekte dinleyen kendisidir -
ve kendi duygularrnr dinleyicilerde
nasrl canlandrrrrsa,

gevirmen de igte onu yapar,

uzak sesleri

kendi sesiyle

yakrn lagtr rara k.
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Talat S. Halman
1. llk giir gevirimi, Robert l(oleji'nde ilk yrirmr tamamladrktan sonra yapmrstrm. "Aklrn Yolu

Bindir" baglrklr "nehir siiylegi" kitabrnda anlatryorum: Robert l(oleji'nde Ingilizceyi hemen

Eok sevdim. Qok hoguma gitti. Bana ahenkli bir dil olarak geldi. l(avramlar baktmtndan,

nuanslar bal<rrrrndan gok zengin bir dil. "Bu dili iyi o!renmek benim iEin b0ytik bir kazang

olacal<. Aynr zamanda zevk olacaktrr. Bu dil benim igin bir arag delil bir amaE olmaltdtr.

Kendimi bu dile r"rl'llsliylm" diye dugundiim. Gergel<ten canla bagla galrgtrm, o!retmenleri

can l<ula!r ile dinledim. Daha ilk yrlda Ingilizce giirlerle de meggul olmaya bagladrm.

Ingilizceden Ttirkgeye ilk gevirimi 1944 yaznda, Heybeliada'da, Deniz Harp 0kulu'nun

arl<asrndaki bir yazlrk e,rde yaptrm. 13 yagrndaydrm. Robert Koleji'nin haztrltk yrltnr

biti rmigtim.0 yrl bize birkaE Amerikan garkrsr ve ttlrki.isi.i dgretmiglerdi: Yankee Doodle,

Clementlne, bir de eski bir Zenci turkusli:0ld Black Joe. Ezgisi ve ezikli!i hep

kulaklarrmdaydr o yaz. Turl<uyii srk srk mrrrldanryordum. Birrlen,"Acaba TLirkgesi nastl

olabilir?" diye dtrgundiim. Bunaltrcr bir ii!leden sonrasr gevirmeye bagladrm. Vezni dikkate

aldrm. Tiirkriinun birinci satrrrnrn ilk yarrsrnda sekiz hece vardr, ikinci yartstnda yedi hece.

Sonral<i satlrlarda hece sayrsr degigiyordu ama, Turkgesini bagtan sona 8+7 ile yapmaya

l<arar verdim. Vezinli kafiyeli bir Eeviri oldu. Turkunun ruhunu, ozgiirlugLinu, tevel<ktilunu de

santnm qeviride verebildim. 0ld Black Joe'de kullandrgrm yontem o gun bugun buyLik olgude

egemen oldu giir gevirilerimde: Elimden geldidince giirin biEimini, ritmlerini, uyak dLizenini

korumak. Ve mutlaka glirin ruhunu, ozini, anlamlarrnr aktarmak, Eevirinin iyi bir T0rkge giir

olmasr uzerinde durmak.

TrirkEeden Ingilizceye ilk gevirimi yine Robert Koleji'nde 16 yagrndayken yaptrm. Santrtm bir

Ahmet Hagim ile bir Yahya l(emal. Ingilizce vezni pek becerememi5tim ama, tam kafiyeler

drigtirebildigim iEin sevindi!imi, rivirndugunrii anrmsryorum.0 Eeviriler de,0ld Black Joe

qevirisi de ne yazrk ki l(adrkoy'deki evde, nice notlarrm, musveddelerim, kitaplartmla birlikte

yandr gitti.

Ben daha on ug, on dijrt, on beg yagrndayken, dunyayt biraz daha anladrdrm zaman, Tirl<

kLlltilruniln ijnemini kavradrm. Ama "0nu da bilinEli bir qekilde elegtirmeliyiz, bunu yaparken

de Batr kiilturtlnti perspektif olarak kullanmalryrz. l(endi iEimizden bir sentez Etkarma|yrz,"
diye dugrind0m...Qeviri de bu baklmdan benim igin rizei bir tagryordu. 0 nedenle bu kadar gok

geviri yaptrm diyebilirim. Daima en iyileri Eevirmeye galrgttm.

ingilizceyi o!renmeye ba5larken hem "bu dili fethedece!im", hem sevdaltst oldu{unt

"TUrkgemizin ingilizce ile egdegerde, egit guEte oldulunu kanrtlayaca!tm" diye kendi kendime

and igmigtim. Bir yabancr dili, o l<ulturrln rjzr.i ve baglamr iEinde mukemmel ii!renip

kullanmanrn yolu, giirden geger bence - giir yazmaktan ve Eevirmekten. Bu inanE kafama

yerlegtikten sonra TurkEe ile Ingilizce arasrnda Eeviri akrobasisi yapmak, bende bir tutku gibi

olugtu. 16 yagrmda da, TUrkEeden ingilizceye giir gevirisine bagladrm. Ahmet Hagim'dendi ilk
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deneylerim. Qok zor bir igti bu. Ama yagrma gore baqarrsrz olmadrm diye dLigLindrim o zaman.
Sonraki altmrg yrlrm boyunca binlerce giir gevirdim. Yayrmladrklanmtn sayrst, 5 binin tistrinde
olsa gerektir. Baztlart, tltr;unulebilecek en zor Eevirilerdir: Yunus, Shakespeare, MevlAna,
Wallace Stevens, Yahya l(emal, Karacao!lan, Dylan Thomas...

0lgunlagma ytllartmda, TLirl<qemizin giir gricrintin Ingilizceye egit oldugunu kendime
l<anrtladtm. Sonra, giir tarihimizin 12-13 y0zyrlrnrn her birinden yaprlacak iyi qevirilerin
Ingilizce giirler olarak da bagart ve hatta zafer kazanabilecegini gdstermel< azmiyle gabalara
l<oyuldum. Beni giir Eevirmeye iten nedenler arasrnda, "giirin dillerdel<i egit egemenli!i ispat
etmesi" ve'"giir gevirisinin soylu bir yaratrcrlrk oldu{unun g6sterilmesi,, bagta gelir.

Uzerinde durdu{um ilkeler, gairlerin ve giirlerin kendi edebiyatlarr iginde onemli olmasr,
giirlerin evrensel deler tagtmasr, gevirinin yaprldrgr dilde guglu olma yetene!ine saSip
bu lunmasrd rr.

0 kadar Eok ki saymakla bitmez. Duzinelerle dilden Ttirkgemize Eevrilmesini rizledi!im ve

umdugum on binlerce qiir var. l(endi hesabrma, bundan sonraki ylllarrmda, eski ve yeni Turl<

;airlerinden seEme giirleri ingilizceye aktarmaya devam etmek isterirn. Ne var ki, val<it gol<

geE.

0ntlrndel<i ytilarda, vaktim ve giictirn olursa, birl<ag geviri projesi uzerinde gallgmak isterim:
Yunus Emre'nin "Risaletr-l'n Nushiyye"sini, Suleyman Qelebi'nin "Mevlicl,,ini, Ziya paga,nrn

"Terl<ib'i Bend"ini, Tevfil< Fikret'in "Tarih i l(adirn"ini vezinli, l<afiyeli olarak Ingilizceye
gevirmek. Bir de, Shakespeare'in "Venus and Adonis", "Rape of Lucrece,,gibi uzun
qlirlerinden 0arqalarr Ttirkqeye al<tarmal<. Sanrrrm, hem Turl<gederr Ingilizceye, henr

Ingilizceden Turkgeye vezinli kafiyeli Eeviri yaparr bagra kimse yok. tsu bal<rrndan, bdyle zor
igleri tistlenmek benim iqin bir gorev oldu.

4. Ikinci dilden (hatta srfrr dilden) TurkEeye birEol< t-ragarrir giir gevirisi yaprldl. Belki gevirmenin
mt.ll<emmel bildi0i bir dilden anadiline Eevirrlesi, en isabetli yol. Ama, asrl olgel<
gergel<legtirilen qevirinin yeni bir giir olarak bagarrsrdrr. 19301u yrllardan 19601r yrllara l<adar
Franslzca ve Ingilizceden dilimize en bagarrlr giir gevirilerini bu iki yabarrcr dili az bilen ya da
hig bilmeyen bazt gairlerimiz yaptr. Bu gevirilerin kimisi ikinci dilden veya daha itnce yaprlmrg
gevirilerin yeni harmanlartndan gergeklegtirildi. Buna kargrlrl<, Almancayr, lngilizceyi,
Franstzcayt v.b. fevl<alAde iyi bilerr birgol< kimselerin Eevirileri bagarrlr olamadt.
Az bildikleri ya da hig bilmedikleri dillerden "sezgiyle" veya "harmanlama" yontemiyle
Turkqe gi i rler gr l<aranlarr al krglarrral ryrz.

0zellikle A.B.D.'de uygulanan ycirrLerrierden biri, orijinai dilin ve l<tilturLin bir uzrnanr ile usta
bir qairin iSbirligi yapmasldtr. Bu ytintem sayesinde de ustun bagarrlr qeviriler gergel<legmigtir.
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Hepsi olur, hatta ola[andtr. Elbette iyi giirlerin bozul< gevirilerl a!rr basryor. Ama orijinallerle

egdegerde olan gevirilerin sayrsr az dedildir. Evet, kottl bir giir, iyi bir giir hAline getirilebilir.

Aslrndan guzel olan birEok geviri de vardrr.

Zaten, "vicdanlt" qevi rmenin gorevi, e5itlik sa{lamal<, hatta Eeviriyi aslrndan daha gLiElU ve

giizel yaprnaktr r. $iiri bozacak olan geviri yaprlmamalr, kottl olan geviri, bizzat gevirnten

taraf r ndan, yayi n lanmaksiz r n, yok edi I mel idi r.

6. Frost'un sirzu kurnazcadrr ama, sadece bir "yarr-do!ru"yu dile getirmigtir. l(otri Eeviri, iyi

qiirin ruhunu, sesini, gucrinu kaybedebilir. 0lEu, uyak ve yapryr l<orumak ve aynen vermel<, her

babayigidin harcr olmasa bile, olanak-drgi degildir. Bu bakrmdan, kudretli Eevirmenlerin
yaptr{rnr "$iir, qeviride kazanrlan geydir" diye de!igtirmemizin megru oldu!una inanryoruni.

Qevirilerime baglarken asrllarr l<adar iyi olmalarrna and igiyorum. Bunu sa!layamayaca!rr,l

sezince brrakryorum. l(imisini bitirdil<ten sonra belenmezsem yrrtrp atryorum. Arada bir,

aslrndan daha gtizel olabiliyor hir Eeviri 0rne!in, Shakespeare'den gevirdi{im 154 sonenin

20-25 tanesi orijinallerle boy iilgugebilir. 5-6 tanesinin Ttirkgeleri belki de Ingilizcelerlnden

daha gLizel oldu diyebilirim. Azrmsanmayacak bir bagarr duzeyi ve orantrsrdrr bu.0zellikle

Ingilizce ile Turkqe arasrnda kirltur, ses, dil, yapr, rit-m fari<larrnrrr gok buyul< oldugu ve bazen

uzlagtr rr lamayacair gtizonrlne al rnr rsa.

7. Ben, bunu onyrllar 6nce bir Fransrzca ozdeyig olarak igitmigtim. Hatta Anatole France

soylemigti diyenler var. Anatole France'nin qoyle soyledigini biliyoruz: "ll y a de belles

traductions, peut-6tre; il n'y a pas de fiddles." Bu tur diguncenin en Eiri<ini "traduttori
traditori" saldrrrsryla dile getirilmigtir. Hayrr, "Eevlri ihanettir" iftirastnr sineye gel<emeyiz.

Iyi geviri, hern sadakat, hem guzellegtirrne sanatrdrr. Anlama sadrk kairrl<en bir dildel<i

gtizellil<leri bagka bir diide yeniden yaralr.
Her yaratrcrlrk girigiminde hata ve pLirtiz olabiiir. Bir senfoninln ve sonatrn l<usurlu icra

edilmesi, musikinin ayrbr degildir. Bir piyes baganlr degilse dram sanattnrn iflAsr sayrlmaz bu.

Qeviriyi bir aktarrcrlrk olarak degil, bir yaratrcrlrk olarak gormek ve delerlendirmek

zorundaytz. Sadakat bir etik de$erdir, guzellik bir estetik erdern. Zrt kutuplar ve qeligkili

ozellikler clegildir bunlar. Bir arada rnutir-i olabilirler ve mutiuluk verebilirler. Iyi evlilikler

imkAnstz olmadr!r gibi, iyi geviriler de mtlmkundirr.

B. Q.N.'yi candan kutiuyorum. Ulker:rizil'r gr.iglir bir qeviri dergisine, en onemlisi, do!ru dtlrList,

iyi niyetli, yaprcr Eevirl elegtirilerine gereksinimi var. Umartrn, Q.N. bu boglugu doldurur.

Turkiye, edebiyaiiyla, duqunce ve l<ultur yagamryla bir qeviri ull<esidir. Bir yandan da, bu

kadar az ve yanlrg geviri degerlendirilmesi yapriarr 0lke yok gibidir. Turkiye'nin "Eeviri

mezbelesi" olmaktan kLrrtulup "geviri hasbahgesi" olaca!r g[inieri ozluyorum.
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Sait Maden
1' 0nce giir yazmaya nerede, ne zamant nasrl bagladrgrml sriylemeliyim: Bir tagra kentinde, on

il<i yagtnda, kulagr ilk Eocuklugundan beri halk ezgileriyle, halk masallarryla, yunus,un
ilahileriyle ttl<a basa dolmug bir l<iginin do!al segenegi olaral< bagladrm giire. Bir yrl sonra da
aruz o!renip Divan giirini okuma, anlama serrivenine giriqtim. Bir yrl sonra elime bir
"Tercume" dergisi gegti. iginde hiE tanrmadrgrrn bir gairin, Baudelaire,in giirleri vardr. Qok
etkilendim. istanbul'da lise d!renimi gdren bir al<raba aracrlr!ryla onun "Les Fleurs du mal,,
adlr yaprtrnr getirttirn ve baglacitm Franstzca gallgmaya. 0rtaokulda yabancr dil dersimiz
Franstzca'ydr ama daha ikinci srnrfta ug be5 fiilden bagl<a bir gey rigrenememigtil<. ilt giirimi
on dort yaglnda yaytnlamtgttrn, ilk gevirimi de on altr yagrnda. Lanrartin,den uyarladr!rm bir
giirdi bu, adr " Kelebek", hem de aruzla: ',Solan gullerle can vermek dolup zumrut
baharlarla." 0 yrllarda yo!un bir biEimde resim de Ealrgryordum. Bu yLizden GLlzel Sanatlar
Akadenlisi'nin resim btilumune girmigtim. istanbLrl, giir dr.inyarnr genigletrnig, bana zengin
olanaklar sLlnmugtu. Varlrk Yaytnevi 1950'de bir geviri giir yarrgmasr aEtr. Baudelaire,den
uyarladtgrm bir Siirle (Moesta et Errabunda) yarrgmaga katr ldrm ve birincilik cjdulu l<azandrm.
Bciylece geviri uiragrmtn arkast da Eorap stil<u!u gibi geldi: Baudelaire, Lautr6mont, Verlaine,
Apollinaire, Blaise Centlrars, Saini-John Perse, Henri Michaux, GerEekUstticriler vb. Arada
l<endi giirimi yeni yeni arayrglarla srirdrirtiyordum.
Derken bagka dillerdeki Siir odaklartyla, bana yeni tatlar, yeni kaprlar agan baql<a gairlerle
l<argtlaqmaya baglaolm: Edgar Allan Poe, Federico Garcia Lorca, Vladimir Mayal<ovsl<i,
Pablo Neruda vs-.. Frans,zca arau rQryla geviriyordum bunlarr elbet. Ama krsa bir sr-ire sonra
il<inci dil aracrlr{tyla yapllan Eevirilerin vanlrglrlrnr, eksil<ligini, sorumsuzlu{unr-r duydum ve
dil kurslarr, kitaplar, ozel ogretmenler aracrlr!ryra bu dillsre odaklandrm.
Beni en gol< u{ragtrrarl kigi Lorca oldu: be5 yrl suren bir qalrgma. 0nun bLltun giirlerini stizctigti
sozcU{Line, dizesi dizesine l<endi dilime aktardrm. $unu eklemem gerel<iyor: Qeviri, giir
yaqamlmln buttlnLlnu kaplamadr hiEbir zaman. $iirsiz geEen hiEbir gunUm olmadr aslrnda.
Sadece, l<endi giirimi yazamadr!rn-t zamanlarda giir Eevirdim.

2' Nastl herkesin kendi kigiligine, alrgl<anlrklanna, a!rz tadrna uygLrn giysiler, renkler, tatlar
varsa, gevirmenin de kendi l<igiligine uygun 5airler vardrr.0nlarr qevirir. yoksa "gu Eok
tantnmts bir gair, Eevirsem iyi olur,, gibi bir yaklagrm gLilLingttir.

3' TurkEe'de eksikligini hissetti!im gairler kendi seEtigim ve qevirdi!im gairler. Daha da var elbet
ama bu kadarr yeter diyorum.

4' Yul<arda da. degindigim gibi, ilk baqlarda ikinci dilden yapmrg oldugum Eevirileri, krsa sLlrede
bu sal<at ycintemin farkrna vararak, yeni bagtan anadilinden Eevirdim. Bir qiirin iE ve drg
yaprsrnrn inceliklerine ancak crru,r anadildeki varlr!ryyla yaklagrlabilir.

5' l(dtu bir giir iyi Eevrilebilir ama yalnrz dil, yapr, ses uyumu vb. aErsrndan. l<dtu bir giirin
igerigini bir bagl<a dilde iyilegtirmek olanaksrzdtr.

l',
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6. "$iir Eevrilince l<aybolan geydir" sozri ytizdeytiz doQrudur. Bir giir ancak bir kez, tek bir
bigimde, tek bir yaprda gerqeklegmig bir varlrktrr. Bu varlrk anadilinde bile bir bagka yaprya

dontigturtilemez. Nedim'in gu ikiligini alalrm:

Ben gairim o kaamet-i mevz0nu do[rusu

Sevrnem desem de belki yalan siiylerim sana

$imdi bu ikili!in sonundaki "belki" siizcU!Linti "bil ki" bigimine sokarsak ne cilgii bozulur, ne

ses. Ama yeni bir igerik, ill<ine yabancr bir igeril< ortaya Erkar. Ama gene de giir her zaman
gevrilmigtir ve gevrilecektir. Amag, belli bir dildeki bir krllt0r urunLlnrl bir bagka dilde yeniden

yaratmak ve ondaki iizgtin tadr, rizgrin kimligi bu yeni dilde yeniden var krlmaktrr; yeni dilde
eski dildekine benzer yeni kogutluklar arayarak Bu kogutluklar yalntz giirin yaprsal ya da

igeril<sel tjzellikleriyle stnrrlr de{il, o giirin Uretildigi toplumsal yapryla da srkr srkrya ilgili.
6rnegin bir Fransrz ya da ingiliz kentsoylusu ozanrn bir 5iirini bizim halk giiri tadryla

Eevirmek hem o giire, hem Eeviri anlayrgrna ihanet etmektir. Yanilmryorsam W. H. Auden'in
bir giirini

l(emengem gry etse Honi kriyunde

Horona durur hall< dalgalar gibi

bigiminde gevirmek o giire ihanet etmektir. 0 giirde betimlenen halk ne kemenEe galmayr bilir
ne horon tepmeyi. Yalnrz gayda galar ve dans eder. Bir anr: l(ernal Tahir, bir rornanrnda,

ki gi lerinin bi rinin a!zrndan, Baudelai re'in " Bal l<on" gi irini soyler:

Hatr ralar annesi, sevgililer sultanr

0y benim sevdicelim, oy benim saydtcagrm.

Bana bir gun bu dize!eri okuyup dLiguncemi sormu$tu. "Bu geviride, dedim, Baudelaire, elinde

saz, bagtnda keEe kulAh, baca!rnda potur, aya!rnda garr l< bir Ttlrl< halk ozant olmu$,

Karacaoglan gibi."

$unu demel< istiyorum: Bir ozel kulttlrun urrinu, bir bagl<a kultLire, oradaki toplumsal yapryla

bu radal<i topl umsal yapr arasr nda l<ogutl uklar kuru larak aktan labi I i r.

0lEU, uyal<, ses, yapr gibi ozelliklere gelince, kendi ulusal giirimde o ozelliklere denl< d0gen

delerler, yaprlar arar ve bunlarr kendi dilimde elimden geldigimce yansrtmaya Ealrgrrrrn. Bir
vurgu: RubAi dort dizelil<, ozel bir aruz rilgusuyle yazrlan bir trirdri.ir. l(imi Hayyam

Eevirmenleri, onun rubAilerini iki dize, ug dize, beg dize, altr dize olarak qevirmiglerdir.

Qevrilen giiri bir mIzik parqasr sayarsal<, ve bu parEa tirne{in klavsen igin, kenran igin, piyatro

iEin bestelenmisse, tutup bunu kavalla, cLrmbugle, teile seslendirmeye kall<rgmak griluncun

gtiluncu bir Eaba olmaz mr? Qevirdiglm bUtun giirlerde, onlarrn 6zgrin yaprsrnr sonuna del<

korudum.0rne!in "Bugunun Diliyle Fuz\li" adlr yaprtrmda, onun yuze yakrn giirini,

asr I larr ndal<i aruz o i gusilyle yen i legti rd im.

T. "Guzellik"le "sadakat" arasrnda ortal< bir rrokta aradrrn hep. Bulduguma da inanryorum.

8. Size bagar.rlr galrgmalar dilerim.



Dosya 89

G [iven Tu ran
l. Ben Siir Eevirmeye 1958 sonlarrnda bagladrm... Yani giir yazmaya ba5lamadan bir- birbuEuk

ytl kadar ijnce. Nereden ti{rendimse, kimin soztlyse, yabano bir giiri anlamanrn en iyi yolunun
onu gevirmek oldulunu okumugtum... Elimde de 50 Modern American Poets diye bir antoloji
vardr.-.0rada Ezra Pound'u, H.D.'yi, T.S. Eliot'r, william carlos williams'r, Amy Lowell'r,
Robinson Jeffers't, Wallace Stevens'r, Hart Crane'i okuyordum ve gevirmeye bagladrm bu
gairleri... Sonra da ingilizlere geEtim. Dylan Thomas Eevirdim, bolca... Briyle bagladr igte.

2. Daha okurl<en, dizelerin kafamda TurkEe yankrlanmaya baglamasr, o gairi gevirebilecegimin
ipucunu verir bana. Bunun Eok onem verdilim, Eok sevdi!im bir gair oluguyla bir ilgisi de

yoktur.0rne[irt John Berryman olsun. Phrlip Larkin olsun, Eol< sevdigim gairler olntalarrna
l<argtn ne zaman onlart gevirmeye kalksanr, istedigim krvamr tutturamadrm , ozgin giirlerinden
aldr!tm lezzeti geviriye aktaramadrm. Ama belli olmuyor, "bazr giirler bekler baa anlart"
sozti geviri iEin de geEerli kanrnrca. Hart Crane'in, Berryman'rn be!ki bir gun iEirne sinecek

Eevi ri lerini yapabi I i rim.

3.0ncelil<le ve oncelikle Hart Crane var... Bitirme tezim onun rlzerineydi ve taa 1958'den beri
de ol<urum... Berryman var, Robert Penn Warren var... Robinson Jeffers'in "Tamar" gibi,
"Roatl Stalion" gibi uzun giirleri var... Thomas Hardy ve D.H. Lawrence var ( Bence bu iki
isim de Sair olarak gok tinemlidir; romancr ve oyl<ticr-i oluglarrndan bile rinemlidir gdzrimde).

Daha yenilerden Anne Carson var...

4. Ikinci dilden Eeviri, hele giir gevirisi beni 0rktituyor. Bir senfoniyi solo piyano yaprtr olarak
galrnak gibi bir gey midir, desem, en bagarrlr haliyle? Arna bunun grp diye oturdulu rirnekler
de var...0rnegin Cevat Qapan'rn Seferis gevirileri... Cevat Qapan bunlarr lngilizce

Eevirilerinden gevirmigti ama, Trirkqeleri ingilizcelerinden Eok daha sahi gelir bana hep...
Cografi paylagrmdan mt? Yunancarlrn "sarnrg"r Ingilizcenin'tssarntE"tndan gok Turkgenin
"sarnrg"rna benzedi!inden mi?

5. Qok ender de olsa, "evet! " Edgar Allen Poe iyi bir hikayecidir ama pel< iyi bir gair sayrlmaz...
Hatta Amerikalr elegtirmenlerce, kotrl bile sayrlrr... Ama Mallarm6 Fransrzcaya oyle bir
gevirnrigtir ki, banrbagka bir gair grkmrgtr r sanki ortaya. Melih Cevdet Anday'rrr "Annabel
Lee"si igin de geEerlidir bu... Ne var ki, pek bagka ekleyece!im ornek de gelmiyor akllma.

6. Bence tam tersidir... Hani, l\4ichelangelo'nun bir tantmt vardrr, heyl<elle ilgili... Bir heyl<eli
yamaQtan yuvarlarstn, krrr lsa dok0lse de, kalan bizi etkiliyorsa, iyi heykeldir diye... $iir de

oyle, iyi bir giir pek de iyi olmayan bir Eeviride bile beili eder l<endini... Btititn geviri
savaglarlndant yara bere de alsa, aslanlar gibi Erkar... Qevrilemez giirler, yciresele Eok fazla
yaptEtl< giirlerdir. Bir de belagat giirleri Eeviride guvallar. Srlslu, kelime oyunlu bir giir, dilinde
goz boyar, kendini yutturur ama Eeviride hernen foyasr meydana grkarl Ben modernist giirle
ilgileniyorum ve sadece modernist gairleri gevirdim ve olgriyle uyak zaten pek yok bu gairlertle.
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Ses ise onemli... Ses, ritim ve yaptyt do!ru "yansrtmak" enfazla uzerinde durdulum gey, giir
geviri rl<en. Hig yapmadr!rm, yabancr bir gairin giirini, "bizim" krlmak. Yabancr bir gairde
yabanctlt!rn korunmastna, onun farklrlr{r aErsrndan Eok iinem veriyorum. Uyarlamalardan hig
mi hiE hazzetnrem.

7. Haycli bu yargtyt latife kabul edelim! Hig hoglanmadr!rm ve asla gerEeklik tagrmayan bir sriz
bence. "Qeviri ihanettir" de demigtir italyanlar. Ancak, Eeviride sadakat nedir? $air, "iambic
pentametre"la yazdr diye Eeviriyi de ille "iambic pentametre"la mr yapmaktr r, sadakat?
Gtizellikse, Eok daha sorunlu bir kelime. Modernizm'den bu yana, "guzellil<,,sanatrn tantma
gelir bir rllEutn degildir..."Gizel" giir denebilir mi Pound'rn The Cantos,una? ya da paul
Celan'tn giirlerine? Gtlzel bir Eeviri ise hiE elegtiriye gelen'bir kavram de{ildir, kanrmca.
Ayrtca "sadakat" ile "do!ru" arastnda da farklar var. Ben bir giirin do{ru Eevrilmesine daha
fazla onem veriyorum.

8. Bence, nastl "hadi goyle iki tig giir attr rayrm,/' diye {ir yazimazsa ( yazrlsa da pel< bir halta
benzeyece!ini sanmatn ayrrca) "hele oturayrm da biraz giir Eevireyim,,diye de giir
gevrilmezmiS gibi geliyor bana. $iir Turl<ge'de kendini dile getirmeye baqlar, gevir benl diye
zorlar sizi...0 zaman igte geviri varolur... $iir gevirmek de bir yaratrcrlrl< eylemidir. Gergek
bir yarattctltl<trr. Dil bilmek tel< bagrna yeterli de!ildir yani. Ben bir gairle ilgileniyorsam,
onunla bir bLlttin olarak ilgilenirim: Biyografisini/ varsa otobiyografisini, mektuplarrnr,
gtinlul<lerini okurum. Uzerine yaprlmrg incelemeleri okurum. Frrsatrnr bulursam, yagadrgr
yerleri de gidip grirtnek isterirn. En azrndan oralarrn foto!raflarrna bakarrm. $airde ve
qiirinde yagarrm yani.
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Emily Dickinson

Ingilizce'den geviren: Dilek Degerli

Emily Dickinson'tn L862 baglannda ya da 1861'de Samuel

Bowles'a yazdr$r mektup

Sevgili Mr. Bowles

Size daha fazla tegekkLir edemiyorum - Siz Eo!u zaman diigrincelisiniz, beni kederlendirirsiniz
hemen - her zaman. Eski sozctikler uyugukturlar ve yenileri yoktur - dereler yararsrzdrr - Sel -
zamantnda -
Amhers'e geldi0inizde ltitfen Tarrrrm c Bugrin olsun - griruntLi hakl<rnda aniatacaklanm var -
e{er anlatabilirsem -- anlataca!rnr -

"Sdylel," - Parlamento'nun bir oyunr-rdur -
"Gdzyaglarr" -hilesiCir - sinirin -

Ama ristrindel<i en a$rr y0l<tiyie l(alp -
Hareket - etmez - her zaman -

Emily
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Emily Dickinson'rn Temmuz 1862'de T. W.
H igginson'a yazdrEr mektup

Uzaktan - bana inanabildiniz mi? HiE resmim yol< 5u anda arna Qalrkugu gibi knqugum ve

saglartm l(estane l(abugu gibi koyu renkli - ve gozlerim, l(onul<larrn brraktr!r Bardaktakl Seri
gibiler - Bu aslr gibi olur mu?

0ltim srk srk Babamr alarma gegirir - 6lLlmrln insanrn aklrna gelebildigini soyler ve o tum

otel<ilerin kalrplarrna sahiptir ama benim kalrbrma sahip degil, ama bu geylerin birkaq gun iginde

H tzla l<ayboldu!una ve onursuzlu!un 6ni.ine geqtlgine dikl<at ettim - benim kaprisimi
gdremeyeceksiniz -
Siz "l(aranltk" dediniz. Kelebe!i - ve l(ertenl<eleyi - ve Vahgi 0rkideyi tanrrrm

Bunlar sizin Yurttaglarrnrz de!iller mi?

Sizin dgrenciniz olmaktan mutluyum ve kargrlr!rnr veremedigim kibarlrga layrk olaca!rm.

Eger siz gerqekten kabul edersiniz ezbere okurum gimdi -
Hatamr aqrk aErl< stiylecel< misiniz gtinkti olmek yerine 0rl<up geri kagmayr tercih ettim. l(emiqi

- teslirr etmek igin insanlar cerrahr Ea{rrrnazlar ama Bayrm onu ve igerisindeki krrrlrnayr

saptamak dahatehlikelidir. Ve bunun iEin 06retmenim size - Boyun egmeyi Bahqemdeki Qige!i
ve bildigirn her minnettarlr!r getirecegim. Belki bana gult.iyorsunuz. Bunu engelleyemedim -
benir-n l5im Alrgkanlrklarrn de!il, bilgisizli!in Cemberidir, ama eger $afakla yakalanrlrrsam - ya

da Gun batrmr beni gcirurse - Guzellik igindeki tek l(anguruyum ben, lutfen rica ederim Bayrm,

bu bana acr veriyor ve o!retim onu alrr goturi.rr diye dtig0ndum.

Benint geligmenrirr yanr srra sizin Eok iginiz oldulu igin - size ylik clrladan - ne kadar srklrkta

gelece!imi kendiniz kararlagtr racaksrniz. Ve eler beni kabul ettiginizden her zaman pigmanlrk

duyarsanrz ya da sandrlrnrzdan farkli bir yaprda grkarsam - beni sUrgLin etmelisiniz -
$lirin Ternsilcisi diye kendimi belirtirsem - bu beni -agrklamaz - ancak inanan bir kiqiyi agrklar.

" Mukemmelli k" hakkrnda hakllsrnrz.

Bugun Dunu aga!r yapar.

Pippa Passes'den* bahsettiniz daha ijnce Pippa Passes'ten bahseden I<imseyi duymadtm.

Benim tavrrmrn l<ara cahilce oldu!unu gdriryorsunuz.

Size teqekl<ur etmel< beni gIgsuz brral<rr. Siz tamamen giigtu musunuz? Sizin sahip olmadr!rnrz

bir hazza sahip olsaydrm onu size geiirmekten zevr alabilirdim.

0grenciniz
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Emily Dickinson'tn Agustos t877,de T. W. Higginson,a
yazdr$r mektup

Sevgili dostum-

Qiqek yasemindi. QiEe{in arl<adagtnrzr sevindirmesine memnun oldum. 0 Defneden sonraki en
gtizde olant -Yabani giEel<ler - bunlar en gtizdeler - Dresden'de Krr a5krnrn yanlrg yere konulan
bir sevgi oldu{unu dugr.inen bir arkadagrm var - bana Yazdakinden daha guzel Qimenler
gonderece{ini soyiuyor. Gonderirse, ben de size giinderece!im onu.
Tourgueneff'den bir gey ol<umadtm, ama bana soylediginiz iEin tegekkLir ederim - ve gnu hemen
arayaca!lm. Sizinl<ilerdert bir geyler gosterece!inizi umdum -,,a2 $iirlerden,, birini -"yok
denecel< kadar" diye adlandlrdt!tnrz. $imdi istekli olabilir misiniz? Qok cesurca can atryorsam
eler beni azarlayrn - ama gol< fazlabir gey istemedim -
$ imdi yazrp yazmadl!rmr sordunuz?

Bagl<a bir Oyun arkadagrm yok-

Size bir Flrtlna ve bir Mezar yazlt - ve bir Dosta bir Sozcrik ve Mrs. Higginson,a Mavi bir l(ug
gonderiyorum. 0nlar uydurma ise onlardan 6z0r dileyin-
Bana o{retmeyi kestiginizden beri, nasrl geligebilirim?

0!renciniz

Emily Dickinson/tn
yazd r! r mektu p

Sevgili Krzlar,

1883'de Martha Dickinson'a

M0kemmel zamanlar gegirdi!inizi umuyorum ve dyle olduguna eminim, ELinkU seslerinizi
duyuyorum, deli ve tatlr - Bobolink kugu Stirtisu gibi.
Sizin gibi l(eratalar iEin hep taze olan - sevgimi gonderiyorum size ve Pembe l(alplerinizde
ktlguk bir oda istiyorum - ona Endor,un 6zel odasr derim-
Eger Dtinya sizi hep onaylarsa - biliyorsunuz o yaglrdrr-- ona i:ir OpticUk verin ve b, on,
yumugatacakttr - eler olmazsa - benden ona siiyleyin,

Cenneti bulamayanlar - aga$rda

Bulamayacaklar onu yukarrda -

Melekler kiralar bitigi!imizdeki Evi,

Taglndrlrmrz her yerde -
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Leonard Gohen

Ingilizce'den Qeviren: Giirkal Aylan

PIan

Bu testler iEin bol miktarda kana gereksinimleri oldugu Eok aErk. lstedikleri kadar kan alstnlar,

karr5mryorum. Hastane soluktu ve genel atmosfer beni kendi planlartmt yapmaya itiyordu.

0ldum olasr evlerimizi ate5e vermeyi d05Unm05imdur. 0 evlerde bulundum.0n kaprlarda, arka

kaprlarda. A{rr agrryanmalrlar ki, ben ev ev gezip pencereleri seyredebileyim. Hig ilgilenmezmig

gibi gtirilnd0$tinUz o beyaz halrlarrn ne hale geldigini gormek isterdim do!rusu. Beyaz telefonun

eridigini giirmek isterdim.

Sizleri iEeriye hapsetmek istemeyiz; bunu yaptr{rnrrz takdirde sokaklar bir ugtan bir uca

ba!rrarak dolagan zavallr bedenlerinizle dolup tagar. Sizi ben rahatlataca!rm. Ah "aziz"
dostum, pijamam tenimi kavurdu. Siikiip ataca[rm onu.

Sanrrrm biraz fazla kan aldrlar. Allah bilir, fazlasrnr satryorlardrr. KiiEuk adamrn beyaz

grjmledine kan bula5mrg. KuEilk adamlar kanla arkada5 oiuyorlar. 0nlartn mezbahalarda

i nsan I a r 0zerindeki deneylere asistan I r k yaptt klarr n t gti riiyorum.

-En son ne zaman birilerine goztiktiin0z?

- Pazar sabahr, Queen Elizabeth'in lobisindeki kalabaltEa goz0ktiim.

- Tuhaf. dedigimi anlamadrnrz galiba.

- Neyi sordunuzya?
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- En son ne zaman bir kadrna griztikttinLiz?

- Ah.

Grjzlerimi krsrp sarr kula!rna frsrldadrm.

- 0nu da getirseydiniz ya...

- Izin verirler rniydi?

Tabii verirlerdi' Aldrklart fazla kana kafamr takmryorum. Aman, gerekli onlemleri alrn,
hastalr{rm ttrm kenti sarmasrn. Yardrm edin bu adama. Yaprlabilecek her ttjrlLi yahudi-
H rristiyan yardrmrnr yaptn ona.

Yangtn en guzel Eoztim. Bu ig kafama yattr. Yanan tahtalar arasrnda tilkiler kagrgryor ve sen
kuEtik bahgelerde onlart l<ovaltyorsun. l(trmtzt bir grikyuzri her geyi daha iyi gormeni saglar. Bir
rrucizedir bu. Ah, gatrlarrn grttr qrttryanrp yok oldu!unu ve arazinin yine eski d0zeyine geldi!ini
go rmel< I

QaltgtrIrm fabrika hastaneye gok yakrn. Aynr mimar yapmrs. Benzer yanlarr o l<adar gol< ki.
Hastaneden kimseye gaktrrmadan tuymek kolay. Ama fabrikada da olanaklar var.

Mal<inemin bagtna dtjnunce ustabagt bana goz krrptr. Babacan gortinmeyi seviyordu. Bu igte
yeniydim ve benimle gok u!raqmrgtr. Kdlelerin ctimertl i!ini gok severim. Beni denetlemeye
qelmlgti.

- 0lmuyor.

- 0lmuyor mu?

Sendika senin deneyimsiz biri oldugunu sriyledr.
- Deqilim.

- Bu dikig olmamrg.

- Nasrl yani?

- Bal<.

Yeni bir pantolon alrp tezgahtn Llstune koydu. En iyi bildigi tek ieyi bana gcistermel< iEin can
attyordu' ParEalart i!nenin alttna yanyana dizdi. Pantolon baca!rnrn ya!,rsrna geldi!inde ayagrmr
pedala, onun aya!rntn yanlna koydum. Makine aniden hrzlanrnca parmaklarr ilnenin altrna girdi.
Sir diqer rahatlama mekanl da Malzeme Odasr'drr. Iginde yrgrnla malzeme olan buyuk ve
karanlrk bir odadrr bu.

- Aa, sen Ealrgmryor muydun?

- Hayrr Mary, Ealrgmtyorum.
Ya Sam seni igten grkarr rsa?

- Sam gu anda hastanede. Kaza gegirdi. Mary kafeteryayr igletiyor ve patron srk srk onun yanrna
geliyor. Bu da onun, orada kalmaslnr garantiliyor.
Hastall!tn vUcudumda hlzla yayrldr!rnt duyumsuyorum. TrikLlrLigr.lmr.in rengi de!igmig olmalr.
- Evet Mary, gergek ka5mir. 300 dolarlrk giysilerden.
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Patron evli ve karrsrna srk srk giir0nmek zorunda. Karrsrnrn sritErileri var. Kentte asayig yerinde.

Bir milyon kaprnrn rinrinde beyaz gigeler duruyor. Kongreler duzenleniyor. Qok saytda patron,

kongrelerde kendilerini gtistermenin mutluludunu ya5tyor.

Delirecegim. Beni Mount Royal'in tepesinde Cengiz Han'a tiykUnurken bulacaklar. Kahkahalar

ve irinler iEinde.

- Aman dikkatli ol, Mary. Bunun igin para iidUyorlar.

Yangrn en iyi Eiizum.. Alevler. Igrldayan pencereler. Her garajda infilak eden iki araba. Bu yol

biraz yavag. Daha kahramansr. Ve daha az dramatik. Ama benim dti5 gtictim var.
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Gatherine Mansfield

Ingilizce'den Eeviren: Gonca 6zmen

Sinek

"Burada oldul<Ea rahatstn" dedi yaglr Mr. Woodifield tiz bir sesle ve arabasrndan drgarr bakan
bir bebek gibi, arkadaglnln masasrntn yanrndaki biryrik, yegil deri koltuktan baktr. Konugmasr
bitmig, artrk gitme zamail gelmigti. Ama gitmek istemiyordu. Emekli oldu!undan beri, ... felci
gegirdiginden beri; kartst ve krzlan, salt hariE, haftanrn her gtinri onu evde kapalr tutuyorlardr.
Salr gtinleri giydiriliyor, trrag ediliyor ve gehre gitmesine izin veriliyordu. Her ne kadar karrsr ve
krzlart gehirde ne yaptt!rnt bilemeseler de. Arkadaglarrna srkrntr veriyordur, diye dtigLintlyorlardr.
" Evet, belki de oyleydi. Yine de biz, bir alaon son yapraklarrna srmsrkr sarrlmasr gibi, son
zevklerimize slmslkt sarilrrv- Bunun iEin orada oturuyordu yaglr Woodifield; sigara iEerek ve ofis
koltu!unda sallanan, iriyafl, gen, kendinden beg yag b0ytik ama hala griglti, hala iginin bagrnda
olan patrona neredeyse hrrsra bakarak. 0nu grirmek insana iyi geriyordu.

Hasretle ve hayranlrkla ekredi yagrr ses; "Burasr gerEekten rahatbir yerr,,

"Evet, yeterince rahat" diye onayladt patron ve bir ka!rt aEaca!r ile Financial Times,a hafifge
vurdu' Igin doIrusu, odastyla gurur duyuyor, ona hayran olunmasr hoguna gidiyordu, rjzellikle de
yaglt Woodifield tarafrndan. Odanrn ortasrnda, atkrsrna sannmr$, bu zayfi ve yaglr grivdenin
kargrsrnda oturuyor olmak ona derin ve sa!lam bir hognutluk duygusu veriyordu.
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"Geqenlerde yenilettim" diye agrl<ladr, cincel<i haftalarda -kaE hafta oldu?- agrklamrg oldu!u gibi.

"Yeni halr." Beyaz genig hall<alarla desenli parlak krrmrzr halryr gtisterdi. "Yeni mobilyalar."

Masif kitaplr!rve l<rvrrkbacakltmasayr igaretetti bagiyla. "Elel<tril<sobasrl" Egri bakrrkabtnda

sessizce parrldayan beg geffaf gubuga do{ru sevlnEle salladr elini.

Ama foto!rafgtlartn fon olarak l<ullandrl<larr bir parl< resminin dnunde, fr rtrna bulutlarrnr

arkastna almrg dikilen, sert bakrglr, uniformalr delil<anlrnrn masanrn i.izerinde duran foto!rafrna
dikl<atini qekmedi yaqlt Woodlfield'rn. Yeni degildi. Altr yrldan fazla bir suredir orada duruyordu

foto ! raf.

"Sana soylemek istediqim bir gey vardr" dedi yaglr Woodifield. Hatrrlamaya qalrgrrken gozleri

bulanrklaqtr. "Neydi acaba? Bu sabah yola grl<tr$rmda aklrmdaydr." Elleri titrerneye hasladr ve

sakalrnrn uzerinde lqrmrzr lekeler belirdi.

Zavallt yaglr dost son gunlerini yagryor, diye dilgilndu patron. $efkatle goz krrptr yaglr adama.

"Bal< rre diyecegim. Bu so$ukta drgarr grl<madan once sana iyi gelecek birkaq yudum bir geyim

var. Qok guzel bir gey. Bir Eocu!a bile zarar vermez." dedi muzipEe. Saatinin zincirine gegirilmi5

bir anahtarr aldr, masasrnrn altrndaki dolabr aEtr ve siyah, ki.rguk bir gige grl<ardr. "lgte ilag bu"

dedi.'Bunu aldr{rm adam, bu giqenin Windsor Castle'dal<i mahzenlerden geldi6ini soyledi.'

Yaglr Woodifield'tn aiz bir karrq agrl< kaldr. Eger patron dolabrndan bir tavgan grl<artmrg

olsaydr, bundan daha gagl<rn 96runemezdi.

"Visl<i de!il nri?" dedi usulca. Patron 5igeyi ona do!ru gevirdi ve etiketini gosterdi. Viskiydi.

"Biliyor musun//i dedi patronu meral(la suzerek "evde buna elimi surmeme bile izin vermezler."

Neredeyse a!layacal< gibi gorunuyordu.

"Burada bizim sozumtlz kadrnlardan daha Eok geEer." diye bagrrdr patron. Masanrn lizerinde

sirrahirrin yanrnda duran il<i barciagr bir hamlede kaptr ve ikisini de comertge doldurdu. "lq hadi.

Bu sana iyi gelecel<tir. Igine sakrn su koyma. Btiyle bir geyi bozmal< saygtsrzlrkttr."

l(endisininkini bir yudumda iEti, mendilini grkardr, hrzlr bir gekilde bryrklarrnr sildi ve iEkisini

a{zrnda yuvarlayan ya5lr Woodifield'a giiz ucu ile baktr.

Yaglr adam alzrndakini yuttu, bir an sessiz kaldr ve sonra usulca, "Frndrk tadrnda!" dedi.

igki onu rsrttr, yaglr beynini etkileyince de - hatr rladr.

"$unu stiyleyecel<tim," dedi sandalyesinden kalkarken. "Bilmek isteyece{ini dugtindtim. GeEen

hafta krzlar zavallr Reggie'nin mezanil ziyaret etmek igin Belgika'ya gitmiglerdi. 0!lunun

mezar na da rastlamrqlar. Epey yakrnmrg ikisi birbirine."

Yaglr Woodifleld sustu ama patron hiqbir cevap vermedi. Sadece gtizkapaklartndaki titreme onu

duydugunu gosteriyordu.

"l(rzlar mezarlr!rn bakrmrna hayran olmuglar." dedi yaglr ses. "Qok !yi bakrlryormug. Evde
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olmug olsalarmrg bile, daha guzel bakrlamazlarmrg. Sen gitmemigtin oraya de!il mi?,,

" Hayrr, hayrrl" Qegitli sebepler yrizr.inden gitmemigti oraya.

"Epey buyul<mu5" dedi yaglr Woodifield titrek bir sesle. "Bir bahqe kadar da bakrmlrymrg. TLim

rnezarlarn uzerinde gigekler varnlrg. Genig, ferah patikalar.,,

Sesinden genig ve ferah patikalan ne kadar sevdigi agrkEa anlagrlryordu.

Tel<rar sustu. Sonra heyecanla devam etti yaglr adam. "Biliyor musun, otelde bir kavanoz reEel

igin krzlardan kag para istemigler?" dedi Eocuksu bir sesle. "0n frank! Hrrsrzlrl< bu bence. Hem
de kuguk bir kavanozmug, Gertrude iki buEul< gilirrden fazla etmeyece!ini soylriyor.0n frank
istediklerinde daha bir kagrktan fazla almamrqmrg krz. Gertrude da onlara bir ders vermek igin
kavanozu yanrnda gdturmtig. Qok haklr tabi; duygulanmrzdan faydalanmak bu. 0rada etrafrmrza
goz gezdirirken her 5ey iqin ne l<adar olursa olsun odemeye hazrr oldu{umuzu dugrinriyorlar
gunl<Li. Drigundul<leri tam da bu.,, Kaprya dogru yoneldi.

"Qol< do{ru, gok dogrul" diye ba!rrdr patron/ neyin Eok dogru old.irguna dair hiEbir fikri
olmamastna ra{men. Masastntn yanrndan geEti, kaprya do!rLi stirunerel< giden ayak seslerini
tal<ip etti ve yaglr arkadagrnr u!urladr. Woodifield gitmigti.

0nu izleyen krr saglr odact, yLirriyuge Erkarr lmayr bekleyen bir l<opek glbi, kuELlk odasrna girip
gtl<arken; patron uzun bir sure bo5lula bal<rp durdu. "Yanm saat boyunca hig kimseyi
gormeyece!im, Macey," dedi. "Anlagrldr mr? Hig l<imseyi,,

" Pelci efendim. "

l(apr kapandr. Sert ve kesl<in adtmlar, parlal< renkli halryt bir kez daha arqrnladr ve iri grivde
yaylr koltu!a hrzla Edktti. 0ne do!ru uzanrp elleriyle yLiztinri kapadr patron. Aglamak istiyordu,
niyetlendi, a{lamaya hazr rlandr.

Yaglr Woodifield'rn o!lunun mezartndan bahsetmesi korkung bir gok yarattr onda. Sanki yer
yartlmrg da ollunu ve onu izleyen Woodifield'rn krzlartnr grirmugti.i. 0 l<adar tuhaftl kil Altr
ytldan fazla bir zaman geEmesine ra{men, o!lunu uniformaslnrn iginde hig de!igmeden tiylece
uzanmlS sonsuza dek uyuyor diye driguntiyordu. "0!lum!" diye inledi patron. Fakat gozlerinden
bir damla yas bile d<jkLilmedi. Eskiden, olrimrinden sonraki ilk aylarda, hatta sonraki yrllarda bile
bu sijz ona yeter, ancak, giddetli a!lama ncibetleri acrsrnr hafifletebilirdi. O g0nlerde herkese
zamanrn hiEbir geyi deIigtiremeyecegini anlattr, aErkiadr. Bagkalarr belki de[igebilir, acrlarrnr
unutarak yagayabilirlerdi, ama c asla. Nasrl unutabilirdi ki? Tek ogluydu o. Doldugu giinden

beri, bir gtin igini ona cjevretmeyi hayal ediyordu; o!iu olmasaydr, higbir <inemi yoktu iqinin.
Hayatrn da bagka higbir tinemi yoktu. E{er bir gtin oliunun igi devralrp devam ettirece{i umudu
olmasaydt, btrtun bu ytllar boyunca nasrl krjle gibi Ealrgrp bu kadar fedakarlrk edebilirdi ki?

Bu istegi neredeyse gergeklegmek rizereydi. Sava5tan ijnce biryrl boyunca, igin yolunu yordamrnr
o$renmek iEin oglu her gtin ofise gelip gitmiSti. Her sabah birlikte yola grklp aynr trenle geri
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donuyorlardr. Babast olarak ne iivgtiler alryordu! Bunda gagrlacak bir gey yoktu; o!lu hal<

ediyordu hepsini.0fisteki popL.ilerligine gelince, yaglr Macey'e kadar herkes o!lunu iive ove

bitiremiyordu. Ustelik gtmartk da deqildi. Hayrr, sadece do!al davranryordu o; herkese hal< ettigi
sdzu soylemesi, gocuksu gtirLintigti, ve dilinden drigtirmedi!i "GerEekten gahanel" sdzuyle.

Fakat tLlm bunlar hiE olmamrg gibi yok olup gitmigti. Macey'in telgrafr verdigi gun sanki butun

bina bagtna yrkrlmrgtr. "Qok tizulerek bildiririz ki..." 0 gtin ofisten, yrkrlmrg, bitmig, harap olmug

bir adam olarak Erkmrgtr.

Altt ytl tince, tam altr yrl... Zaman ne l<adar da Eabuk gegmigti I Sanki dun gibiydi. Ellerlni
yuztinden Eekti patron, $agrrmr$tr. Ters giden bir gey vardr. H issetmek istedidi gibi

hissedemiyordu. l(alkrp o{lunun foto!rafrna bakmaya karar verdi. Ama bu, onun sevdi!i
foto!raflarrndan biri degildi; ifadesi samimi degildi. So{uktu, katr gdrrinugluydti. HiE biiyle
gorunmezdi o!lu.

0 srrada genig mLirekkep hokkasrna bir sine{in d0gmtig oldu{unu fark etti. Griglrikle fakat

umutsuzca ttrmanmaya Ealrgryordu sinek. "lmdatl, Imdat!" diyordu o Errprnan bacaklar. Fakat

hokkantn kenarlarr rslak ve kaygandr; sinek tekrar igeri duqtti ve mr.irekl<ebin iginde ylzmeye

bagladt. Patron bir kalem aldr, sineli mLirekkebin iEinden Erkardr ve bir kurutma kalrdrnrn

izerine attr onu. Sinek, krsa bir suire, etrafrna srzan koyu renkli lekenin uzerinde oylece durdu.

Sonra tjn ayaklan ktptrdadr, kalktr ve kuEuk, srrrlsrklam bedenini yukan gekerek mrlrekkebi

kanatlartndan temizlemeye koyuldu. Bir aya!r, tr rpana takrlan taglar gibi, kanadrnrn ilstrinde bir
aga!t blr yukart gidip geliyordu. Sonra bir an durdu; ayaklarrnrn Lizerinde duruyormug gibi

gtirunen sinek, rince bir kanadrnr sonra da digerini aEmaya Ealrgtr. En sonunda bagardr ve oturup

bir kedi gibi yuzunLi temizlemeye bagladr. $u anda bu kuEuk on ayaklarrn birbirine hafifEe ve

negeyle stirttindillunu hayal edebilirdi insan. Tehlike sona ermis/ sinek kurtulmugtu; yeniden

yagamaya hazrdt.

Fakat tam o srrada patronun aklrna bir fikir geldi. l(alemini tekrar mrirekkebe daldrrdr, l<alrn

bilegini kurutma kagrdrnrn rizerine dogru eddi ve sinek kanatlarrnr aga!r indirir indirmez biyril<

ve a!tr bir damla dugtu g6vdesine. Bakalrm ne dtigtinecekti? Gergekten de ne? KiiErik serseri,

bL.isbutun korkmug ve yrlmrg gibiydi, sonrasrnda ne olacak diye hareket etmeye korkuyordu. Fakat

sonra, acr gekiyormug gibi, kendini iine do{ru stlrukledi.0n ayaklarr krprrdadr, kalktr ve bu kez

daha yavagga, aynr ige yeniden koyuldu.

Cesur ve ktiEtik bir geytan bu, diye diig0ndii patron ve sinelin cesaretine gergek bir hayranlrk

duydu. Bagart iEin gereken Eaba ve ruh boyle bir geydi igte. 0lUm0 hiEbir zaman kabullenmemek:

bu sadece bir... sorunuydu. Sinek bu eziyetli igi bir kez daha bitirmigti ki patron kalemini

yeniden doldurdu, zaritge salladr ve yenitemizlenmig govdeye dogru uzattr; yeni bir siyah damla

daha. Bakalrm bu kez ne olacaktr? Srkrntrlr bir belirsizlik anrndan sonra on ayaklar yine

sallanmaya bagladrlar, patron rahatladr. Sinege doiru edildi ve gefkatle, "Seni kurnaz s..." dedi.
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Aklrna parlak bir fikir geldi. Sine{i nefesiyle kurutacaktr. Ne var ki artrk sinegin Eabasrnda
tirkek ve gugstiz bir gey vardt. Patron kalemi mtirekkep hokkasrnrn derinliklerine daldrrrrken, bu
kez son olmasr gerekti!ine karar verdi.

0yle de oldu. Son damla iyice tslanan kurutma ka!rdrnrn izerinedrlgtri ve srrrlsrklam olan sinek
mtirekl<ep damlastntn iEinde uzanrp ktmtltrsrzca l<aldr. Arka ayaklarr gcivdesine yaprgmrg, rin
ayaklarr ise gii runmLiyordu.

"Hadi," dedi patron. "l(endine gell" Kaiemiyle sine!i krprrdattr - boguna. HiEbir gey olmadr,
higbir gey olacala da benzemiyordu. Sinek'rjlmugtil.

Patron tilil sine[i l<agrt aEaca!tntn ucuyla kaldrrdr ve qop sepetine frrlattr. Fakat ciyle ezici bir
periSanlrk duygusu kapladr ki iEini, dupedilz korktu!unu hissetti.0ne do!ru e!ildi ve Macey,in
gelmesi igin zile bastr.

"Bana yeni kurutma l<a{rdr getir," dedi sert bir gekilde,,'gabuk o1.,, yaglr k6pek uzaklagrrken,
biraz ijnce ne dtiSundU!tint.i meraketti. Neydi? $ey... Mendilini grl<ardr ve boynunu sildi. Birtrlrlrj
hatr rlayamryordu.

Oyku, Modern short stories, by:8. Bennet,p. cowan and J.Hay, Longman kitabtndan attnmtSttr.
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Alberto Moravia

Italyanca'dan geviren: Beti.il Parlak

Ben Hayrr Demem

Adele'nin karakterini anlamak iEin dtigun gecesi olanlarr anlatmak istiyorum: Iyi olacak gun

sabahrndan belli olur ya. Neyse, Trastevere'de bir lokarrtada akgam yeme!i, gerefe kalkan

kadehler, giirler, iyi dilekler, kucaklagmalar ve "kaynananln" grizyaglarrndan sonra Anima

soka!tndaki htrdavatgr dtlkkAnrmrn ustirnderi evime gittik. Yeni evlenmigtik, lrer ikimizde biraz

utantyorduk; yatak odasrna girer girmez, ceketimi grl<ararak soyunmaya baqladrm. Cel<etimi

sandalyeye asarken bir yandan da buzlar goziils0n diye: "$ans getirdigi soylenir... Gtirdrin mu?

Masada on tig kigiydik." dedim. Adele, aya!rnr srkan yeni ayal<kabrlarrnr grkarmrgtr, elbise

dolabtnrn aynasrnrn ontincie ayakta duruyor, kendine bakryordu. Sanki benim soylediklerim

qekingenliginin geEmesini sa!lamrg gibi hognut bir bigimde lremen cevapladr: "Aslrnda, Gino, on

iki kigiydik...0n kigi davetliier ve biz ikim,z, on iki". Lokantada siparigleri de ayarlamak igin

masadakileri saymrs ve tam on uE l<i5i oldulumuzu giirmilgtiim. Hatta gahitlerden biri olan

Lodovico'ya "0n ug kigiyiz... Bize u!ursuzluk getirmesini istemem" demigtim. Lodovico da

"Haytr, hatta iyi gelir" dediydi. Yata!rn kenarrna oturdum, yava;Ea pantolonumu grl<arrrken

sakin bir ses tonuyla onu yanrtlryordum: "Yanrlryorsun...0n uq kigiydik... Bunu fark ettim ve

lodovico'ya da soyledim." Adele, beni herren yanrtlamadr, kafasr ve vucudunurr yarrsr

gtkarrnakta oldugu elbisenin iginde kalmrgtr. Elbisesini sryrrrp atar afiTazt nefes bile almadan
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stresli bir ses tonuyla "iyi saymamrgsrn... Yolda on uE l<igiydik... Ama sonra Meo Eel<ti gitti ve
on iki kigi kaldll<". Don atlet kalmtgttm, neclen bilmem ama bir anda gok sinirlendim: ,'Ne on
il<isi Allah agl<rna.., Meo da nereden Erktr? Sana lol<antada saydrm C,iyorum,,,,,iyi, o halde,,dedi
elbisesini asmal< igin dolaba dogru giderl<en "Bu saydr!rnda birazfazlaiEtigin anlamrna gelir...
tqte hepsi bu." "Kim ben mi?" "igtiysenr bile birkag bardal<, kopuklu garap da buna dahil...,,
" Her neyse " dedi "0n iki kigiydil<... Hatrrlanrryorsun Erinkr.i sarhogsun ve haf rzan seni
yantlttyor". "l(inr sarho5? Ben mi? ...0n lig l<igiydil<,,. .'0n iki kigiydil< diyorum sana,,. "0n uE,,
"0n iki".0dantn ortastnda, berr don atlet, o l<ombinezonla burun buruna geldik. 0nu kollarrndan
yal<aladtm ve suratrna haykrrcitm: "on riE l<igiydik" ama sonra bir anda fil<rimi degigtirip
mtrrldanaral< onu kucaklamaya galrgtrm: "0n uE ya da on ii<i ne fark eder... Bir tipUcul< ver.,,
0pucUgu reddetmedi, yatala do{ru ilerlerl<en, tarr dudaklarrmrz birleqnrel< rizereyl<en mrrrldanclr,
"0net.tti yol< anta on iki l<iqiydik". Dayanamayrp odanrn ortasrna frrladrnr: ',1(citu baglryor... Sen
lrenim l<arrmslm ve bana itaat etmel< zorundasrn... Sana orr uq l<igiydik diyorsam, on eig olmal<
zorunda' ltiraz etme" diyerel< ba!rrdrm. Bunun r,izerine yatal<tan kalktr ve avaz avaz ba!rraral<
: "Set'lin kartntm, daha dogrusu olaca{rm... Yine de on il<i kigiydll<,,. "yeter artrk... 0n LiE,,.
Sonunda, sesli ve hizlr ilk tol<at havada ugtu. Adele krsa bir sure iEin sersemledi, sonra salonun
kaprstna kogtu, kapryr aEtr ve egil<ten "0n iki kigiydik... Beni rahat btrai<...,,diyerek gozden
kayboldu' Bir anltl< gagkrnlrktan sonra kendirne geldim, l<aprya gittirn, seslendim, kapryr Ealdrnr,
yalvardrm: boquna. Her neyse du!tin gecesi yapayalnrz ve yan grplal< yatagrn irzerinde
uyul<layaral< sonlandr, sanlrlm o da salondaki divanda aynr ;eyi yapmrltr. Ertesi gun annesine
gittil<,;:rogramrmrz oyleycJi, gitmigken ona da l<ag l<igi oldugi.rmuzu sorduk- GerEekte on ddrt l<igi
oldu!umuz ortaya Elktr, sandalyelerinden rrasanrn altrna kayrp orada oyuna dalan il<i l<tiEul<

Eocul< yuzunden hesap karrqmrgtr. Ben saydrgrmda biri hAlA sandalyesindeyntig, Adele saydr!rnda
ise her il<isi de ortadan kaybolmugtu. Boylece her ikimizirr de hal<lr oldugu ortaya grkti ama Adele
eq olarak haksrzdr.

Adele ill< geceden sotlra defalarca inatgr karakterini gcisterme frrsatr bulclu. incir qekirdegini
doldurmayacak geyler igin tartrgmak gibi bir takrntrsr vardr, benim ak dedi!ime o mutlaka l<ara
diyordu' Asla vazgegnriyor, asla haksrz oldu!unu l<abul etmiyordu. inadrnr anlatmaya kalksam,
sonu gelmez inanln: mesela, bir seferinde buttin gun alrgverig parasrnr almadr{rnr iddia etti.
Aralrksrz bir yirmi dijrt saat tarttgttktan sonra, parayr, helA penceresinin drg kenalnd a, lemiz
ha'va alstn diye brral<rlan bir sakst gibi bulduk. Dogal olarak tartrgma devam etti, gunl<u o parayr
percere l<ettarlna benim koydu!umu icldia ediyorrJu, ben ise bunun olamayaca$rnr, opLrn, o
karanlrl< yere, parayl aldtktan sonra gitti!ini, iince gitmedigini ispa+.I ryordum. Bir bagl<a sefer,
hep aynr inatla, kargtdal<i kafenin barmeni Alessandro'nun dort gocu!u oldu!unu iddia etti, oysa
ben tig qocu!u oldulunu Eol< iyi biliyordum, bir hafta boyunca tartr$rp durcluk, Etinku barmen
yoktr;; [:arrnen d<indugunde tarttqma bagladrgrnda uE gocugu olclu{unu, bu arada bir Eocugu daha
oldugundan, artrk dort gocul< sahibi oldu!unu o!rendil<. Aslrnda aptalca geylerdi, kimi kez ben

r03



r04 0ykii

haklrydrm, kimi kez de o, ama bogu boguna ona anlatmaya gabaladrlrm gey haklrlrlrn bir ige

yaramadr!r ve sagma sapan geyler iEin tartrgma merakrnrn bir kusur oldu!u ve her geye harap

edebilecegiydi. Yanrtr gu oluyordu: "Sen bir eg degil, bir kole istiyorsun". Tarttga tarttga arttk

brgak brEaga gelmigtik; Ne soylesem ornegin: "Bugun gttneg var" gibi en emin oldu!um konu

gibi bana kargr qrkabilecegi dugiincesiyle ttrylerim diken diken oluyorciu, bunu siiyleyip ona

baktr!rmda hemen "Hayrr Gino, bugun gtineg yok... Tamamen bulutlu". Briyle zamanlarda

gapl<amr alrp evden l<agryordum, kalacal< olsam ofl<eden qtldrrabilirdim.

Yine btiyle bir gun, Ripetta'dan gegerken, Adele'yi tanrmadan krsa bir sure tjnce kur yaptr!rm

Giulia ile l<argrlagtrm. 0 zamanlar ondan hemen srl<rlmrgtrm, ne sdylesem beni onayladt!tndan,

bir korun bile hal<srz oldu!umu gorebilece!i durumlarda bile beni hep haklt buldu!Lrndan bana

yeterince ba!rmsrz biri gibl gelmemigti. $imdi bagrmsrz bir kadrnla evlenmigtim ve sonuElartna

katlanryordu, Giulia'yr kaybetti6ime gok pigmandtm, Adele'yi seEti0im iEin l<afamr taglara

vuruyordum.0 sabah onunla kargrlaqmak gok hcguma gitti, Adele ve onun karakteri arasrndaki

farklrlrgr gormekten 6ylesine ho5lanryordum l<i, pazaya gitmesi gerektigini sdyleyerek

kurtulmaya Ealrgrrl<en onu oyaladrm, srrf bana hak verdi!ini, hep sakin ve mtigfik kaldr!rnr, bir

kez bile bana kargr grkmadr!rnr grirup mutlu oluyorciurn. Srrf onu denemek igin: "Sdyle bakaltm

bana yaptr!rn haksrzlrktan plgman mrsrn? Benim pek qoklarrndan daha iyi oldugum fark ettin

mi? Sijyle, neden beni istemedin?" sorularrnr ard arada straladtm. Asltnda, bunun do0ru

olmadr{rnr qok iyi biliyordum: onu ben brrakmrgtrm, ilstelil< cie onun gibi Eol< sakin kadrnlardan

hoqlanmadr!rrnr soyleyerek. Beninr bu gok yanlrS ve haksrz suglarrama ne cevap verecegini

gormel< istiyordum. Zavallrcrk boyle konuqtu!urnu duyunca gagktnltkla gozlerini kocaman

kocaman aqtr. Bir an igin, ger-gekte oldugu gibi benim ona haksrzllk ettigimi ve onu benim

brraktr!rmr soyleyecel< gibi oldu. Ama sonra, l<arakteri gozler onune serildi. Yumu5ak sesiyle

"Gino...bir yanlrg anlagrlma olmalr... Ben, kesinlikle seni brrakmadtm... Seni oyle Eol<

seviyordunr ki." Adele onun yerinde olsa l<esinlil<le beni yalancrlrkla suglardr ama Giulia bunu

yapmak yerine, suESuz oldulunu sdylerneye Ealrgryor ve bu arada beni rnutlu etmek igin bell<i

kendisinin de biraz hatasr oiabilecegini l<abLrl ediyordu.0 anda Adele'yi yeglemekle yaptt!tm

aptallrgr dugunUp kendime guldum. Yanadrndan bi" makas alaral< haykrrdtm: "Sugun tamamen

ben de oldu{unu biliyorum... Maalesef orlada yanlrg anlagrlnra falan yok... Tamamen benlrn

suEum...Oylesine soyledim... Ne diyecedini gilrrnek iEin asltnda" Yanagtnr yeniden ol<5adtm,

hoquna gitti anra yanaklarr krzarmrgtr, hemen ardrndart oradan ayrtldtm. Bir an arkama bal<ttm:

hala orada kaldrrrmdaydr, alrgverig gantasr kolundan kaymrg gagkrn gagl<rn bana bakryordu.

Mayrs sonuydu, ertesi gun, Adele ile deniz mevsimini agmal< igin motosikletle Fregene'ye gitti l<.

Plaj rprssrzdr, mavi bir giikyuzu goz l<arnagtrran bir guneg, giiqlil, dalayan ve tstran kumlart

ta$ryan bir rizgAr vardr. Denizin kryrya yakrn bolilmtl birblrine kartqan ve birbirinin ustunden

atlayan yegil ve beyaz dalgaiarla kaplrydr, daha uzakta ufuk qizgisinin mavisi neredeyse

kararmrgtr, aralarda birl<aE kugilk beyaz gerit olugmuqtu. Adele kayr!a binmek lstedigini sdyledi.
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Deniz uygun olmadr!r halde ona itiraz etmemek ve bana denizin gargaf gibi oldu!unu soyledi!ini
duymamal< iEin kug0k bir l<aytl< kiraladrm, suya ittim. Ben de mayo vardr, Adele ise tamamen
giyinikti. Tarttgmaktan korl<tu!umdan tistunri Erkarmasr igin rsrar etmedim. Biraz rslanmal< beni
canlandtrdt, kurekleri kaptrm ve dalgalara kargr hrzla kilrek Eekmeye bagladlm. Dalgalar gok
y[il<sel< degildi, srg b6lgeden grktrgrrnda hrzrmr kestim, dalgalarr pruvadan aimaya, yan tarafa
otttrtnaya dil<kat ediyordum, frndrkkabugur gibi salrnrp duran kayrk tepe taklak olabilirdi her an.
Adele pruvada oturuyor, dalgalarrn ritmiyle bir aga!r, bir yukarr inip Erl<ryordu; ona bakarl<en
biran ona tistLlntl gtkarmayt onermeye cesaret edemedigi anrmsayarak irkildim ve birden igimden
ona Giulia ile karSrlagtrgtmt sdylemek geqti. Bir yandan kuirek gel<ip, ote yandan ona Giulia,nrn
karakterini stnamak iqin yaptrklanmr ve onun bana hig ltiraz etmedigini anlattrm. Adele beni
dinledi, kayrk dalgalarla inip grkarken sakin sal<in: "Yanrlryorsun...suE tamamen onundu...o seni
br raktr. "

Di!erlerinden daha sert bir dalgayr savugturmal< iEin kureklerle guglrl bir vurug yaptrm ve ofl<eyle
yanrtladlnr: "Bunu sana l<im sriyledi? Bir al<gam, onu artrl< istemedigimi anlamasrnr sa!layan
bendim... Yerini bile hatrrlryorum... Lungotevere,deydik.

Adele sesinde hain bir tlnr ve rizgArda darnradagrn olmug saglarryla yanrtladr: "Sen genelde
yatlltg hatrrlarsrn... Seni btrakan oydu,.. Senin qok l<avgacr bir l<arakterin oldu!unu... Ve seninle
yagabilece{ini sanmadr{rnr sdyledl, gerEekten de dyle.,,

" Bunu sana l<int soyledi?',

"0 sriyledi... Birkag gun sonra.,,

"Hiq de dogru degil, hayal l<rrrklr{rnr saklamak igin soylemigtir: kedi ci!er mesetesi."

"0 sciyledi Gino, lsrar etnte... Ustetik annesi de do!ruladt.,,

"Sana dogru degil diyorum. 0nu ben brral<trm,,

"0 seni brraktr".

0 anda hangi Seytan beni dLlrttu bilmiyorum. Her konudal<i, her tL.irlLi itiraztna katlanabilirdim
ama bu l<onuda asla. Galiba erkeklik onuruma dokundu. l(tlrel<leri brral<trm ve tartr5mal< iEin

ayala l<alkrp ba6rrdrm: "0nu ben brraktrm, yetti artr k, tartrgmal< istemiyorum, biraz daha
korruqursan, kure!i l<afana indirece!irn,,.

"Dene istersen" dedl "sinirlendiQine gtire, hal<srzsrn... Seni o brraktr biliyorsun,,.

"Ben brraktrm."

0 anda l<aytgrn ortasrnda ayal<ta duruyordum ve dalgalarrn gurtilt0sunde sesimi duyurmal< iEin

ba{trryordum. Kaytl< brraktrgtm kureklerle bir agagr bir yukarr inip grkryordu, nasrl oldr-t

anlamadan l<ayrk ytin degigtirdi. Aniden Adeie de ayala l<alktr, sesini daha iyi duyurmal< igin
ellerini aQznda birlegtirip yuztime kargr "seni o biraktr" diye bagrrdl. 0 anda yemyeEil tepesi
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beyaz kiipLiklu l<ocaman bir dalga bize garptr. Suya dr.igtr.im bu arada gans eseri kayr!rn alabora
olmadt!tnt d0g0n0yordum ve batar batmaz bir girdap ayal<larrmdan aga!rya do{ru Eel<ti beni.

Dibe gittim, bir parqa su yuttum, sonra su ustrine grktrm, al<rntrya kaprlmamaya qalrgryor ve

Adele diye ba[trtyordum. Ama etraftma bakar bakmaz l<ayr{rn gol<tan uzaklagtr{rnr, bog

oldu!unu Adele'nin iginde olmadr!rnr grirdum. Yine Adele'ye seslendim, ne yaptt!rmr bilmeden

kayt!a do!rLr yuzrneye bagladtm. Arna her dalgada l<ayrk biraz daha uzaklagryordu, Adele'ye her

seslenigimde aiama su doluyordu ve Adele'nin artrl< l<ayrkta olmadr(1r belliydi. l(ayr{a do!ru
yuzntemim faydasrz oldugunu dilgtindum. Sonunda vazgeEtim, aynr yerde yizerek Adele'yi

aramaya bagladrm ama o gorunmLiyordu, l<ryrya vuran dalgalardan bagl<a bir 9ey gorunmuyordu,

bu arada quc0m tLil<eniyordu. Bo$ulmaktan korktum ve kryrya do!ru yuzmeye bagladrm.

Ayal<larrnr yere degdiginde, hala l<ryrdan uzak olmama ra!men durdunt, ba!rrmaya bagladrnr. Bu

ar.rda bir deniz bisikleti kryrdan ayrtldt ve bana do!ru gelnreye bagladr.0 yal<lagrrken ben

etraftma bal<tyor, tsstz denizde Adele'yi arryordum. Gdrug alanrnda sahipsiz kurel<leriyle

al<tnttya l<aprlrp stlruklenmekte olan kaytktan bagka bir gey gdr0nmuyordu. A!lamaya bagladrm,

bir yandan da bogul< ve crltz bir sesle "Adele, Adele" ciiyerel< adrnr sayrklryordum. Deniz kendine

ozgti sesiyie beni "0ydu" diyerek yanrtlryormug qibi geldi bana. Sanki l<ayrp Adele'nin sesi

havada kalakalrrrr5 ve bana l<arqr grkmaya devam edermig gibi. Bu srrada deniz bisil<ietiyle gelen

canl<r-trtaranlarla beraber UE saatten fazla Adele'yi aradrk arna bedeni bulunamadr, ne o sabah,

ne de daha sonra.

tgte boyle dul l<almrgtrm. Bir yrl geEti. Cesaretimi toplayrp Giulia'ya gittim. Annesi beni yernek

odastna aldr, Giulia igeri girer qirmez: "l(arrr'lr olmak i:Ler rlisin bunu sornrak igin geldim"

cledim. Seving ve memnLrniyetten krzardr. Yumugal< sesiyle "Ben liay.,i r ciemem... Ama yine de bu

konuyur annemle l<onugman gerek" decii.0nun bu ilk cumlesi berri etkiledi. Daha sonlarr bu

cLimleyi hayra alamet bir gey olaral< hatrrladrm: "Ben hayrr demem".

Uzun lafrn l<rsast, evlendil<; e!er qok iyi antasan bir qift tanrmal< isterseniz, gelin bizi bulun.

Guilia hep bana "Ben hayrr demem" dedi{i gunku gibi kaldr.

Alberto A/loravia'ntn Racconti Romarti (Roma bykiileri), A95aJ
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ispanyolca'dan Qeviren: Qagla Soykan

Riiportaj

Deya,22 Eylul 1980

Sevgili Helen,

Santa Barbara'da, Maria Evelyn Mac Donald adrnda, krrk yaglarrnda bir kadrnrn yagayrp

yagamadr!rnt 6!renmeni istiyorum. Sana gimdilik dahafazla bilgi veremiyorum. [,rlac Donald ile
ba!lantr l<urmak, giinoerdigim iiyt<Liden anlayacagiri .;ibi, benim igin Eol< onemli. Vakit bulur
bulmaz seni New York'tan araytp konLr haki:rnda ayrrntilr bilgi verecegim. LL.itfen aklrmr
kaEtrdr!rml sanma. Bana yardtm etmek igin elinden geleniyap. Sor sorugtur, telefon rehberlerine
bak... Ne yapabilirsen yap.

Sevgiyle I<ucaklarrm,

S tep han i

Burasr Mayorka'ntn kuzeyinde kuEtik bir kryr koyu. l(ayalrl<larrn ustrlne serpigtirilmig bir surti ev,

kuqul< ebeg0meci bahqelerini sunar seyredene. HenLiz gigel<lenmig begonviller, duvarlara
tt rmanmak igin sarmagrl<larla yarrgrr. Yalnrzca en ytiksek pencerelerden, uzaklarda, gcilLin lEinde

kaybolan deniz gtirtilebilir. En geq ayrrlan, en sadlk yazlrkErlar haftalar once gittiler. Nem ve

sonbahartn ilk yalmurlan, romatizmalr ve merkezi rsrtma sistemine ba!rmlr anatomilerini acr

Eekmekle tehdit edene kadar kalnttglardr. Yrllar dnce kdye yerlegmig kriEtik bir grubun drgrnda
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hAlA burada kalan Eok az yabancrytz. Daha bagtan itiraf ediyorum, yal<rnda ben de gidecegim.

Gidiqimi geciklirecel< neden kalmadr. Bekledi{im ve beni burada tutan tel< gey dun gerEeklegti.

Yine de gidecegime tiztilLiyorum. Ama bagka segene{im de yol<. Biran cince buradan gitmeliyim.

Geli5imi izleyen glinlerde, britrin yaz'r bir roportaj hazrrlamak igin, bir tek haber peginde canla

bagla kogarak gegirecegim hiq al<lrma gelmezdi. AErkEasr konu beni agtr. Bagrndan beri yerli

hall<tn l<onuya duydu!u dilgmanlrk bana anormal geldi. Bu topral<larrn sakinleri yabancrlarla

lliqki kurmaya altqktn. yaprlarr geregi kibar ve konukseverdir, Neden sessizliklerini st.irdurmekte

inat ediyoriardr? Para tekliflerim bile belleklerini tazelemeye yetmedi. GenEler, bu olaydan

konuguldu{unu hiE duymadrklarrnr siiyleyerek ozir diliyor, olaylarr yakrndan gtirmrig, hatta

yagamrg olabilecek yaglrlar ise aErklama yapmayt reddediyorlardr.

Anais Nin'i de kintse hatrrlamryordu. "Buradan o kadar gol< sanatqr geEer ki... Bilirsiniz igte...

Biz qol< insan gdrmeye alrqkrnrz...Yeni yuzler..." Rober Graves'in l<arrsr sayesinde Nin'in nerede

yagadrgrnr o!renebildirn. "Clot"da, hepsi gibi bahEeli bir evcik. $imdiki sahibi yaz aylarrnr

burada geEiren zenci bir genq l<rz. Evi gezmeme memnuniyetle izin verdi ve haberi d!renmek onu

gol< sevindirdi. N in'in Deya'da, hem de onun evinde kaldr!rnr bilmiyordu. "Valldemossa'da

George Sand ve Chopin'in l<aldrgr odalarrn sahibi ile anla$rp, turistik geziyi bir kag kurug fazlaya

benim evde bitirebilirlrn. Anais Nin uluslararasr irne sahip de!ilse, kim sahip sriylesene..."

Dogal olaral< ev,yazardan iek bir iz bile tagrmryordu. Yine de, olu rriportajrma hayatvermel< iEin

evin birkag foto$rafrnr gektim.

Aslrnda Eol< keyifsizdim, kritrl bagladr!rmrn farkrndaydrm, higbir gey bulamryordum, en iyisi

Partner'a verdi!irn sdzrl ve dergisinin Anais Nin'in anrsrna yayrnlayaca!r ozel sayryr unutaral<

kendirni guneglerrmeye vernrekti. Nasil clsa suE benim degildi. Bir yazann anlataca!r hikayeyi

bagl<alarrnrn a{zrndan duydu$Lrnu soyleyerek do!rulamaya Ealrgrnasr hiE bir zaman tLimuyle

inandrrrcr olmuyor. Ama soz konusu kigi Anais Nin olunca yazarr ciddiye almamak elde degildi:

"Yazr Mayorka'da, Deya'da gegiriyordum... Balrl<qrlar bana garip bir hikAye anlattrlar...".

lVallorca oyl<ustinti baglatan bu iki tumce bana yeterince gilvenilir geliyordu. Bu garip hil<Aye,

l<ugl<usuz, Nin'in burada bulundu{u 40'lr yrllarda yagannrg olmalrydr. Eger o zaman ona

anlatrltyorduysa, gimdi neden bundan soz edilsin istenmiyordu? Yerli bir krzrn bir yabancryla

iliql<iye girmesi ve onunla kumsalda sevigmesi Ada halkrna bu denli utang verici mi geliyordu?

Bu olay glmdi o zamandan daha mr gok onur krrrcrydr? Boyle birgeye inanmal< saEmaydr. 0 halde

neden konugmayr reddediyorladt? Tenci arl<adagrm Gisele'e gore belki de herl<es bana do{ruyu

sdyluyordu, hil<Ayeyi bilmiyorlardr, Eunku boyle bir hikAye hiE olmamrqtr.

Parlner'a, "Nin yalnrzca hayal Ericrinu kullandr" diye yazdrm. Tersine inanmak hataydr.

Mallorca oykusu, rsmarlama olarak yazrlmrg Ventls Deltasr adlr ijyku kitabtnda yer alryordu.

Yanrldr!rm iEin Eok i.izulriyordum. Buna kargrlri< ona Graves ve dunyasr Lizerine uzun bir makale

yazmayt tjnerdim. Partner bana New Yorl<'tan telgraf qekti. Nin hal<krnda hemen birgeyler
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istiyordu' Beni yonlendirebilecek herhangi bir veri arayrgryla Grlnluk,Ll yeniden okudum. N in
"gergekler"den ne anltyordu? Nasrt bir gergek anlayrgrna sahipti? Henry Miller,rn yazarayazdgt
bir mektubu hattrladtm: "Her satlrtn anlam ytiklu, ama okuyucu anlamr ne kadar aErklasa da,
bilmece gozulmeyecel<tir, ELinkLi bunu aErklayabilecek tek kigi sensin ve zaferinin anahtarl
bilmecede gizlidir: Bunu higbir zaman agrklamayacaksrn..." 0ldukga hacimli itiraflarrnda,
birqok paragraftn altrnl Eizdim ve sonunda bir ipucuna ulagtrm:',yagamr oldr;ren gizem
yol<sunluludur" ' l(afamda bu sozu evirip gevirmeye bagladrm . partner benden bir roportaj
istemigti, bu kolay bir 5eydi, bense ona derginin okuyucusu iEin fazlaca zor olan, kriEuk bir
deneme grindermeye niyetlendim. Denemeyi acele posta ile gonderdim. Bana bir telgraf daha
gekti: "Yeterincd zamanrn vart yaytnt geciktiriyoruz. HikAyenin aslrnr olren. Anahtar elinde:
ortada gizemli bir durum var,,.

Sorugturmalartmt yeniden baglattrm, ama taktik deligtirmigtim. Nin,den hig soz etmiyordum.
Blr daha ne "baltkEtntn ktzt ve genq Amerikalr hdlA yagryorlar mt,, diye, ne de',genEliklerinde
gerEekten herl<esin iEinde, ay rgr{rnda sevigiyorlar mrydr" diye sordum. Halk arasrnda yabancr bir
erkek ve Mayorkalt bir kadrndan ya da tam tersinden olugan qiftler olup olmadrlrnr, eler bu
yaygln bir durumsa iyi gozle bakrlrp bakrlmadr{rnr soru5turmakla l<endimi srnrrladrm. yanrt
"haylr, Eok yaygrn delildir" oldu, az ijrnek vardr ve zaten bu iligkiler her zaman dramatik
bigimde sonlantyordu. Gelenekler, yagam bigimi, alrgkanlrklar farklrydr. Bu grkalmlaln hiE biri
bana gegerl i, hatta aErklaytcr gelmedi. itiraz ettim, daha fazla ayrntr istedim. Bana oda
kiralamrg olan kadrnca!rz bciyle bir birliktelik surdurtildugtinde her seferinde koyde talihsiz bir
olayrn oldu!unu itiraf etti.

- Ne gibi olaylar?

- Talihsizlil<ler igte"' Ya bir ev Eiiker, ya bir duvaryrkrlrr, ya da frrtrna bahgeleri dLlmdijz eder.

- Raslantr olmasrn?

- Yok, degil, bu bir ceza.

- Neden?

- Brjyle geyler yaprlmasr yukarrdakilerin hoguna gitmiyor.

- Ne zamandan beri briyle?

- 0nlar rild0!rinden beri.

- Kimler?

- $u sizin merak ettikreriniz... Ama size bagka birgey sciyremeyece!im.

Btit0n gabalartm boga Erl<tr. Yalvardtm, yakardrmt strn saklayaca!rma sijz verdim. Faydasrzdr,
alzrndan bir tek kelime daha alamadtm. l(onu5mamrzr izleyen gunlerde Eekimser davrandr,
benimle kargrla5mamaya, Eok gerekmedikEe benimle konugmamaya galr5ryordu. Gisele,e bunu
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anlattrdrmda beni kutladr. "Qok onemli bir ipucu yakaladtn, bir Erkr5 noktan var arttk". Bana

verdi!i fikirle Plama'ya indim ve srireli yayrnlar ktituphanesine 4l yaz(nn gazetelerini sordum.

Anais o aylarda Deya'da bulunmugtu. Ige yarar hiEbir gey bulamadrm. Sonra 42 yazt. 21 Eylul

1942 tarihli Correo gazetesinde krsa bir haber vardr: "Deya koyunda, suda silruklenen tiE ceset

bulunmuqtur." Kiiyun balrkgrsrnrn krzr Maria Sarrio Companys'e ve Kuzey Amerika uyruklu

Evelyn Mac Donalds'a ait iki kadrn cesediyle Evelyn'in erkek kardegi Georqe Mac Donalds'a ait

bir erkek cesedinden soz ediliyordu. Gtiri.rnUge giire bir dalga onlart gezinti yaptrklart kayalardan

kaprp gtiturmugtU. Talihsiz kazayr kimse gtir,"nemi5, dolayrsryla kimse onlara yardtm edememi5ti.

Deya'ya gazetenin bir fotokopisiyle diindrim. Gisele'le giirugtum. Kugkusuz Anais Nin hikAyenin

bir krsmrnr kullanmrgtr, yalnrzca Maria ve Evelyn'in erkek kardegi arastndaki agktan stiz ediyor,

trajil< tjlumleri hakkrnda hiEbir gey belirtmiyordu. Nin buttin bu olaylar oimadan dnce oykuyti

yazmlstt. GerEel<te ne olmugtu? Zalim oldugu l<adar aptalca da olan bir kaza etraflnda neden bu

kadar gizem vardt? Gisele "Eminim dahafazlasr var. Eminim" diye tsrar etti.

Ev sahibime haberin fotokopisini okutmakta Eok zorlandrm. Gtjzluksuz iyi giirmuyordu, aylar

ijnce giizludrlnu l<aybetmisti. Benim ona ol<umamr da istemiyordu, hele yuksek sesle hiE. Uzun

rsrarlardarr sonra miyop giizlerinin iinunden ka{rdr gegirdi. Qenesi titremeye ve a0lamaya

bagladr:

- Bunlar onlar. Brral<rn onlarr.6ldiller, evet, ama onlarr Ea!rrrrsantz geri doneceklerve korkung

olacak. Donecekler ve sizi uyutmayacaklar. Kimse bir daha hig uylryamayacak'

- Neden? Analattn bana ltitfen... Adlamaytn...

l(orkung g0nahlarr ytizunden olduler. Yukardakinin cezastydt kugkusuz.0na biiyti yapttlar

kuEilkhanrm, Maria'ya bLiyu yaptrlar... Size daha fazlasrnr sriyleyemem, yapamam. E0er

konugursam diinecekler. Geceleri denizin guriilt0si.i uyumamrza izin vermeyecek, dalgalar bu evi

su altrnda brrakacak ve dalgalarrn giiriiltusti onlartn inlemelerini getirecel<... UE0 birlikte ve

grrrlErplak kumsalda sevigiyorlardr. Anlryor musunuz? Biri kendilerine baktyor mu diye

ijnemsemeden, en aytp biEimde. Bu kiiyde hiE biiyle birgey olmamtgtt... Bu, onlartn, o iki

yabanctntn, suEuydu. 1939'un sonlanna doEru savastan kaEarak Deya'ya geldikleri

sriyleniyordu... l(iiyun drgrnda bir ev kiraladrlar. Sizin gibi daktiloyla yazt yaztyorlardt. Evli

olduklarrnr sanryorduk. Bize hiE saygr giistermeden herkesin onilnde sarma$ dolag oturuyorlardr.

Rahip onlarr bir kere uyardr ama daha beter oldu. Daha o zamanlar,40 yrldan fazla oluyor,

koyda grrrlErplak denize giriyorlardr, feci bir altgkanlrk, ne yaztk ki daha sonra bu sahilde moda

oldu... Bir ak5amilstii Maria koydaki kayalar ristunde dolagtyordu, o benim arkadagtmdt, biliyor

musunuz, biz aynr yagtaydrk. Evelyn onu suya Ea!rrdr. Maria elbisesini grkardr ve iEete!iyle

denize atladr. Evelyn'in yantna kadar yrizdri. iEetegi hareketlerini zorlaSttrtyordu. Evelyn onu

iskeleye kadar srirtikledi ve orada soydu. Yeniden ktytya kadar yiizdrller, ay r5t{rnda kumlara

uzantp dinlendiler. Evelyn'in kolu Maria'nrn belini sartyordu. Her gtin ti!leden sonra buluqmaya
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bagladrlar' Maria kendini Eveleyn'in guzelliginden ve tatlr scizlerle anlattr{r hikayelerden
bLiyillenmig hissediyorclu. Ben Maria'nrn srrda5rydrm ve gok iyi biliyordum, ona bLiyti yapmrglardr.
Birgun George onlara katrldr.0nlarla birlikte yizdi, kryrda grrrlErplak uzandr. Maria kendini
il<isi tarafrndan sevilmeye btraktr... 0 gece babasrndan temiz bir dayak yedi. Aldrgr darbeler
ytjzunden bir hafta yatal<tan Elkamadr. Ayaqa kalkabildiginde onlarla birlikte kciyden qitti. il<iytl onlardan haber alamadrk. Palma polisi yerlerini hulabilmek iqin birkaq kezbiziziyaret etti.0 zaman sizin 0zerincie EalrstrOrnrz yazar ortayaErktr.0nu hAyAl meyal hattrlryorum. Birisi ona
hikAyeyi anlattt' 0 da onlar gibi Amerikalrydr. Sonra rjdrendik l<i Maria,ya acrmrs... yalntzca
George'la olan aqkrndan siiz etmi5. Bunu izleyen yaz, Eylilsonlarrna do$ru donduler. yanlarrnda
birkag ayllk bir l<tz bebek getirdiler. Babasr George'du, ama il<i kadrndan hangisi annesiydibiltrriyorduk"' Maria beni gormeye geldi, ben onunla grirrigmek istemedim, l<ciyde hiq kimse
onunla gbrt'iSrnek istemedi. Akgam olunca koya indiler, bebegi sepetten bir begigin iEindeyanlartnda gcitt]rtiyorlardr. BtitLin kciy fundalrklar arasrndan onlarr gozetliyordu. Utanmazlrklarr
izerine bahislere giriliyor, "polisi aramadan cjnce onlara bir ders verrneliyiz,,deniliyordu. Ne
kadar do!allll<la soyurlduklarlnr hala gakrnlrkla hatrrlryorum, sonra suya girmek yerine, koyunsa!rndaki l<ayaltklartn yantnda durdular. araya uzandr lar ve birbirlerine sarrldrlar. Dalgalarrn
sesi arastndan inlemeleri bize kadar geliyordu. Sevigirlerken beden hareketlerini g6rnrek i!reng
birgeydi' Erkeklerden l<imisi ellerinde sopalarla sal<landrklarr yerlerden Erktr lar ve tehdit etmek
iqin yanlarrna gittiler' 0nlar ise ktllarrnr bile krprrdatmadrlar. 0nlarr birbirlerinden ayrrmak iEinzor kuilanmaya mecbur kallndr. UEti, yara bere iginde, denize do!ru l<ogtu. l(agacaklarr bagkayer yoktu' l(oyun bitimine do!ru yuzerek canlarrnr kurtarmaya Ealrgacaklarrnr ve orada
kayalrklara grkacaklartnt santyorduk. Deniz ofkeyle Errprnryordu, dalgalar her seferinde daha da
buyuyordu' Baqlarrnr ve kulaElafln t zar zor segiyorduk. Seslerini duyuyormuguz gibi geldi,
birbirlerini Ea!rrtyorlardr- Bebek a!lamaya bagladr. Alrp evime g6tLirdLim, aslrnda oradan
uzaklagmam igin bahane oldu. Yavag yavag britun koy, evlerine do!ru yola koyuldu. Ertesi gLin
bedenleri l<oyun a!zlnda, suyun tlzerinde yiziyordu.0lmuglerdi. Soller yargrcr, cesetlerleilqilendi' 6lumteri kimseyi $asrrtmamrgtr... Fazla umurs amazdrlar, herkes onlarr frrtrnalr
gt.inlerde denize girerken gdrmLlgtti... Bebeii polise teslim ettigimde bana George ve Evelyn,nin
kardeg olduklarrnr sdylediler. Palma'dal<i Ameril<an konsolosu akrabalarr ile ba{lantr kurdu.
Daha sonra Maria Eveleyn'in, bt]yt-ikannesi ve btiytikbabaslyla birlikte Santa Barbara,ya gittigini
cigrendim' Dtirtist olmak gerekirse, oranlarr unutmak igin elimden geleni yaptrm..- l(imse bunuitiraf edemese de, bu hikaye yuzuflr,ur r, benim gibi bLitun kiiy halkl yrllarca uykusuzluk gekil,
korkung l<abuslar gorclu. Frrtrnalt gecelerin Eogunda l<oydan yardtm isteyen Erllrklarrnr duydul<,
denizin sakin olduqu geceleriJe, bedenlerinin zevk anrnda grkardr!r kesik kesik soluk alrglarr,
krsrk sesleri geliyor"' Dahast, daha fazlasr da var. Talihsiz olayr izleyen yrllar boyunca buralr
baltl<Etlar, ne zaman l<oy yaktntnda a! atmaya kalksalar buyrik bir tehlikeyle kar5rla5trlar. Bir
a!rrlrk aglarr dibe gekiyordu...

I rrr
I
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ill< defa bunlarr anlatryorum, belki abarttrgrmr ya da kafayr ugtittti!umti sanacakstntz'.. Ne yaztl<

ki hergey aynen size anlattr!rm gibi oldu. Son zamanlarda bizi rahatstz etmedilerse bunun nedeni

kimsenin onlarrn adrnr anmamasrdrr. Ama korkartm siz istemeden onlart yeniden Ea{rrdrntz... Bu

konuyla ilgilendiqinizden beri uyamakta zorlantyorum, benim bagrma gelen o korkunq olaylara

tanrk olan bazr komgular da oldu...

Yalan siiylemedi0imi kanrtlayacak bir delil istiyor musunuz? 2l'i gecesi koya inin. 0 gece

ijlirmlerinin 38. yrlcionumLi. Her yr I oldugu gibi genqler ve yabanctlar kayrklarla agrlacak ve tel<

blr balrk avlayamadan geri diinecekler. Deniz kartgacal< ve ftrtrna Erkacak. l(ryrda l<alrn ve iyi

bal<rn, geceyartst onlart sudan Etkarken ve sabaha kadar sevigmek iEin kumsala qrrrlgrplak

uzanm rg giirecekslniz.

HikAye beni hazrrlrksrz yakalamtq, Eok galrtmrgtt. Anlatmak igin Gisele'e koqtum.

- Ev sahibin saEmalryor cantm,0, buralarda delili0iyle tantntr. Bana anlattklarrna g6re

genEliginde d!retmenmig, a{rr bunalrmlar geEirdigi igin igten atnlrglar"'

Eylulun bagrnda Gisele gitti ve ben burada kaldrm. Dun koya gittim. Dolunay vardt. Deniz

rqrldryordu. Birden onlarr gtirdtim. Ytrzerek kumsala dogru ilerliyorlardt, ne olum, ne de zaman

onlarr etkilemigti, gencecik ve g0zeldiler.0rada, deniz ktytstnda sabaha kadar suren agk

oyunlartna bagladt lar.

Eve dondilgumde gordriklerimi ev sahibime anlatamadrm. Evde yoktu. Bana bir veda notu

blrakmrgtr. Heryrl oldugu gibi birkaE ay kalmak itzere bir sa[lrk merkezine gitti0ini soyltiyordu.

Evi kapatmal< iqin talimatlar brrakmrgtr ve tllkeme donul0mde iyi yolculul<lar diliyordu bana.

Uyumaya Ealrgttm, yapamadtm, denizin gilrulttlsu tsrarla kula!rma kadar geliyordu.

Barselona, Ekin 7980.
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RusEa'dan Qeviren: Engin Toprak

8 A6ustos 1927'de Moskova'da ilgi bir ailenin Eocugu olarak dDnyaya geldi. Sovyet Edebiyatrnrn
en rinemli oyki yazarlarrndan sayrlmaktadrr.

Sanat hayattna muzik ile bagladr' Fakat maddi nedenlerden dolayr muzigi brrakmak zorunda
kaldr' Sokak orkestralarrnda, caz gruplarrnda qaldr. 1940'larrn sonunda Maksim Gorki Edebiyat
Enstittlstine girdi. ilk iiyktileri i!!rencilik yrllarrnda yayrmlandr. l(azakov,un tiyktilerindeki ana
tema Rus Sibiryastdrr' Kahramanlart Murmansk'lr, Arhangeskli balrkErlar ve denizcilerdir.
l(azakov'un kahramanlarl genelde ige kapanrk ve yalnrz kigilerdir. yazar, hayattayken
kahramanlarnrn'ideolojik'.duru5larrndan dolayr agrr elegtirilere maruz kaldr.

Anton Qehov ve ivan Bunin ire kargrra5trrrran Kazakov'un eserreri ingirizce bagta ormak rizere
bir Eok dile Eevrildi. BaSlrca eserleri arasrnda toplu riykUlerinden olugan:,,yoldan,, (196r),
"Mavi ve Yegil (1963), "Ekimde iki Kigi" 096(,, "sibirya Grinlugii,/ (L97T sayrlabilir.
Aga!tdaki biiltim yazartn "Mavi ve Yegil" adlr 8 btiltimlilk riyk0siintin 1. btjlumrjdtlr.
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Mavi ve Yegil

Lilya, kadifemsi yumugak bir tonla konugurken bir yandan da srcak minicil< ellerini bana uzattr.

Uzatrlan eli rizenle tuttum, srkrp yine aynr rizenle brraktrm. Adrmr soyledim. Tanrmadt!tm bir eli

tutarken adrmr siiylemem gerektigini bir an olsun unutup siiylemel<te geg kaldtm. Biraz ijnce

ellerimin arasrnda tuttulum el karanlrkta butun yumugaklrqr ve srcal<lt!ryla bembeyaz

duruyordu. "Ne kadar da hog ve srradrgr bir el", diye dt-igunuyorum.

Blol< binalarrn ortasrnda derin kare avluda kargrlrl<lr duruyoruz. Birden bu karanlrk geometril<

avluda ne l<adar gol< ve rengarenk pencere oldu!r-rnu fark ediyorum: yegil, ve travi, ve pentbe, ve

beyaz... Il<inci kattaki mavi pencereli odada radyoda caz galryor. Ben cazr Eok severim. Haytr,

dans etmesini degll, dinlemesini severim. Belki bazrlarrnrz sevmeyebilir! Ben caztn iyisini

severim. Sanrrrm bu yaptr!rm kiitu bir gey sayrlmazl Avlunun derinliginde ve yegil, ve mavi ve

pembe pencerelerin ortasrnda durmug -kar5rmda nenuz tanrdrirm bir krz- il<inci l<attal<i mavi

pencereli daireden gelen mLizi$i dinliyorurn. Sesin bu kadar net olmasr beni qagtrtryor. l(antmca

oldukga kaliteli bir radyo olmalr.

0, adrnr sriyledikten sonra aramtzda bir sessizlik oldu. Galiba bir geyler l<onugmamt istiyor, bell<i

neqeli bir siiz, bir soru ya da srrf konuqmak igin her hangi bir l<elime. Oysa ben srrf bir geyler

soylemekten iite, bu srradrgr ritmin, onlarca ve yirzlerce sesin Eelik borulardan Etkarak

olugturdugu o inanrlmaz ezgilerin etl<isi altrndayrm. Muzik galryorken susabilmek hog bir duygu,

degil mi?

Sonunda gitmeye karar veriyoruz. Hep birlikte aydrnltl< sokala qrkryoruz. Dort l<igiyiz:

arkadaqrm, onun krz arkadagr, Lilyave ben. Sinemaya gidiyoruz. Beni hayatrmda ilk kez bir krzla

tanrgtrrdrlar ve ben hayatrmda ilk kez bir ktzla sinemaya gidiyorum. Ktz bana ellerini uzattt ve

adrnr soyledi. $imdiye l<adar duydu{um en gtzel isim. Daha biraz once tantgtt rtldtk. Birbirine

tamanren yabancr ve aynt zamanda iki eski dost. M0zik artrk duyulmuyor ve benim de susmak

iEin hig bir bahanem kalmadr.

0na ne soyleyebilirim? Acaba nelerden hoqlanryor? Hissettirmeden ona baktyorum: gozleri

insanda tuhaf bir lirperti uyandrran bir gift alev topu. Siyah saglart ve dolgun kaglarr ytiztine

hayli ciddi bir gcirLintri kazandrrryor. Yanaklarr nedense gtilmesini tutan bir insanrnkiler gibi

gergin. Artrk bir geyler soylemem gerektigini hissediyorum. Fakat konugmaya nereden ba5lamam

gerektigini bi r turlu kestiremiyorum.

- Moskova'yr seviyor musunuz?

Sert bir ifadeyle ytizume bakarak aniden soruyor. Bu beklenmedik soru kargtstnda konugmak igin

biriktirdigim tiim kelimeleri unutuveriyorum.0ndaki btiyrileyici sesin bagka da hiE bir kadrnda
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oldu!unu sanmtyorum.

Hattrlamakta zorlandi!im bir sorunun cevabrnr anyormug gibi krsa bir srire susuyorum. Sonunda
gucumLi toparlayaral<: Evet, elbette ki Moskova'yr seviyorum. 0zellikle sonbaharlarda Arbat
sokaklarrnr ve bulvarlarr...

Yilruyerek Arbat Meydantna Etktyoruz. Ellerim ceplerimde, rslrk galryorum. 0nunla tanrqmaktan
pel< etkilenmedi!imi dti5tinsrinler istiyorum. Drigrinsenel lstersem eve dahi gidebilirim, zaten
hemen quractkta ya$lyorum. Hem boylelikle sinemada saatlerce oturmaktan da kurtulmug
olurum.

Her Seye ra!men sinemaya giriyoruz. Seanstn baSlamasrna daha onbeg dakika var. Bekleme
salonunda uguldayan l<alabalt!rn ortastndayrz. 0n taraflarda orkestra canlr mtizik galryor. Fakat
bulundu!umuz yerden ses pek duyulmuyor. Sadece ondekiler dinliyor ve alkrglryorlar. Bu
ortamda orkestrayt dinlemenin mtlmktin olmadr!rnr dtiginerek duvardaki tablolara gclz atmaya
karar veriyorum. Burada olmaktan mutluluk duyarak onlan gizen ristadlarr dugtinuyorum.

Lilya buyuleyici bakrSlarla beni stiz0yor. Bu g0zellik kargrsrnda insan adrnl bile unutabilir.
Gtjlunce yanaklartnda gamzeler aEryor ve kaqlarr her zamanki kadar sert durmuyor. Sadece
dugundUgLlnde qizgiler olugan genig ve temiz bir alnr var.

0yle durmadan dikkatlice beni stizmesinden kendimi rahat hissetmiyorum.

Pek slradan bir gekilde sigara igmek istedifimi soyleyerek'duman odasrna,gegiyorum. Aslrnda
amaclm onun etkisinden bir anlr!rna da olsa kurtulmak, rahat bir nefes almal<. Rahat bir nefes
mil Aman tanrlm, iEeride dumandan goz gozi gdrmriyor. Canrm sigara iEmel< isremedigi halde
beni buytileyen o baktglarrn etkisinden kurtulmanrn tek yolr.r burada olmak diye dugunliyorum.
IEerisi trklrm ttklrm. Zar zor oturacak bir yerler buluyorum. Bazlart sessizce sohbet ediyor,
bazrlarrysa aceleyle sigaralartnt bitirmeye Ealrgryorlar. Ategi dudaklarrnda giirene kadar igenler
bile var' 0ysa benim bildigim sigarayt sonuna kadar iEmek tutr-in0 acrmsr ve sert yapryor. En iyisi
slgarayl yavag igmek ve tadt bozulmadan atmak. Saate bakryorum. seansrn baglamasrna daha
beg dakika var. Galiba kendi kendime bahaneler anyoruml Sahi ben neden burdayrml? Sizce
saflrk biraz da bende degil mi? Baztlarr tanrgrrken ciyle rahatlar ki, grilup e!leniyorlar. Bazilart
inantlmaz'zeki', futboldan ve bulduklarr hemen her konudan konuguyorlar, sibernetik hakkrnda
tarttgtyorlar. Ben bir ktzla asla sibernetik hakkrnda konugmazdrm. Sanrrrm Lilya bana kargr
oldukga actmastz! iSte srrf bundan dolayr hig de istemedigim halde burada oturmug vakit
6ldurmeye Ealrgtyorum. cantm biraz daha oturmak istiyor. Salonda tekrar tekrar tablolara
bakmak dtgrnda ne yapabilirim ki? 0 srradan tablolar hiE kimsenin bakmadrgr bir sinema
salonunun duvarrna asrlmaktan bagka ne ige yararlar?

Sonunda baglama zili Ealdr. Yava5 adrmlarla'duman odasrndan'grktrm ve kalabalr{rn iEinde
Lilya'yr aradtm. Birbirimize bakmadan yerlerimize oturduk. Sonra rgrklar karardr ve ardrndan

115



115 I 0ykii

film bagladr.

Filmden Erktr!tmrz zaman geriye sadece iki kigi kaldr!rmrzr farl< ediyoruz. Sokaklar bom bog,

ayak seslerimiz duvarlarda yankr yapryor. Bog yollardan arabalar hrzla geEiyorlar.

YurUyerel< onun evine kadar geliyoruz. Avluda tekrar kargr kargrya, yanyanayz. Saatler geceyi

gitsteriyor. Sadece yegil ve ikinci kattaki mavi pencerede rgrk var. Radyo artrk galmryor. Bir sLire

konugmadan duruyoruz. Lilya birden tuhaf hareketler yapmaya baglryor. dnce srrtrnr bana

tamamen dontip birilerini arryormug gibi avludaki pencerelere bakryor, sonra saglarrnr

toplamaya baglryor... Nihayet ben, gekine gekine yarrrr tel<rar giirii5meyi teklif ediyorum. Bunu

siiylerken avlunun briyle karantik olmasr hoguma gidiyot.

Yartn benimle tekrar gtirugmeyi kabul ediyor. Acaba qimdi ayrr lmasak mr, bu gece onunla mr

gitseml Nasrlsa okullar tatil. Zaten evde yapacak bir igim de yok. Hem sonra belki o da yalnrz

kalmaktan sr l<r I ryordurl

Susuyoruz. Galiba vedala5ma zamail. Acaba vedalagrrken elimi uzalmam kaba olur mu? Lilya
yine erken davranarak kiiEticiik ellerini bana uzatryor. Elleri karanllkta srmsrcak, elleri
karanlrl<ta bembeyaz.
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Rusga'dan Eeviren: Kayhan yijkseter

GiineE, yaEll Adam ve Ktz

Gunler beyaz alevlerle yantyordu' Toprak ve a{aqlar adeta trituyor, l<uru ot ayaklaraltrnda hrgrrhrgrr tituyordu' Ancak akSamlarr bir parEa serinlik oluyordu. yaglr bir aclam, griruil guru]l akanl(atuni Irma{tntn ktytstna iner ve her zaman aynr yere- bir k0tugLln rizerine oturarak grinegiseyrederdi' GuneE da!lartn ardtna inmigti. Gtin batarke n kpkrrmtzr, r<ocaman bir top olurdu.Yaglr adarn hareketsiz oturuyordu. Derin krflqrkl rklarla kaplr, kahverengi, kupl<uru ellerinidizlerinin uzerine koymugtu' Yt'izu de buruS burug, gozleri rslak ve donuktu. Boynu ipince, ufacrkbagr apal<tr. Mavi basma mintanrndan krirer< kemikrerinin sivri uErarr frrramrgtr.
Yaglr adanr kryrda oturdu{u bir gtin birden arkastnda bir ses duydu.
" Merhaba dede!,,

Yaglr adam bagrnr kaldrrdr.

Yanrnda, elinde l<Ligtil< valiziyle genE bir krz oturuyordu.
'tDinleniyor musLtnuz?,,

Yaglr adam: ,'Evet.,, 
decli.

l(tza bal<mamrgtr.
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"Sizi gizebili r miyim? "

"Ne?" dedi yaglr adam, bir gey anlarnamrgtr.

" Resminizi yapmak istiyorum."

Yagl r adam bir s0re konugmadr. Grinege bakryordu. Mor halkalarla Eevrili, kirpiksiz goz

kapaklarrnr kr rprgtr rdr.

"Ama yuzum gok girkin."

"NiEin?" dedi krz, biraz gagrrmrgtr. "Hayrr, dede grizelsiniz."

" Hemde hastal rkl ryrm."

l(rz bir sure yaglradama baktr. Sonra yumugak avucuyla, onun kuru, l<ahverengi ellerini ol<qadr.

' "Siz gok guzelsinizt inanrr' dogruyu soyluyorum."

Yaglr adam zayfiga girlr.imsedi.

"Madem oyle, Eiz bal<alrm."

l(rz valizini aqtr.

Yaglr adarr avucunu yuzrine gcitrirup okst.ird0.

"$ehirlisin gallba."

" Evet.,,

" Her halde bunun igin para cidiiyorlar de!il mi?"

"Duruma gore, iyi gizersem riderler."

"Gayret etmek lazrm."

" Ediyorum."

S ustu lar.

Yaglr adam srlrekli grineqe bakryordu. Krz, yaglr adamrn ytjzUnii yandan Eiziyordu.

"Buralr mrsrn dede?"

" Buralryrm. "

"Burada mr do{dunuz?"

" B urada.. . bu rada. "

"Dede, yagrnrz kag?"

"Yagrm mr? Seksen..."

'0o... "

"Qol< fazla." cledi yaqlr adam, yine zayfiga gulLimsedi. "Ya sen?"

.:, ,,yirmi be$...,,

, Yeniden sustular.

Yaglr adanr alEak sesle:

l.



Vasili Makarovig $ukgin

" Ne gtineg!,, dedi.

" Nastl?,, Krz anlamamrgtr.

" Kocaman.,,

"A... evet...,,

Hele gu suya bal< nasrl...l<rytnrn obtir yakasrnda.,,

"Evet, evet...,,

"l(ana l<an kalar.,,

"Evet," l(rz l<ryrya gozlerini gevirdi.,,Evet...,,
Guneg Altay Da!larrntn doruklartna dokunmugtu ve Lrzaklardaki mor duinyanrn igine a!rr a!rrgomLiluyorclu' Guneg daha derinlere qekildil<qe, dallar daha bir belirginlegiyordu. Adetayaklagtyormug qibi"' Irma!tn ve da!lann arasrndaki vadide krzrlrmsr l<aranlrk yavas yava!sondrl' Daglardan hLiryarr, hafif bir karanrrr< yakragmaya bagradr. Sonra gilneg tamamenBaburhan Srrada{larrnrn sivri digleri ardrna sol<uldu ve birden oradan yegile kesen gokyuzrineparlal< bal renginde bir rgrl< yelpazesi frgkrrdr. Bu rgrk da uzun sLire dayanamadr ve yavag yavaEsondr.i. $afak obt.ir tarafta gdkyuziinde tutugmaya gitmiSti...
"Yaqlr adanr: "Gtineg l<ayboldu.,, dedi igini Eekerek.
l(rz resim ka{rtlarrnr kutusuna yerlegtirdi.
Bir sLire oylesine oturdular. Kryrya vuran kriELil<, telaglr dalgalarrn mrrrltrsrnr dinlediler.
Sis vadiyi dalga clalga l<aplryordu.

0rmanda, yakrn bir yerde urkek rirkek bir gece kugu ottti. l(argr kryrda yanr<rrandr.
Yaglt adar.n, duyulur duyulmaz bir sesle: ,,peki,,, dedi.
l(rz da' yaptrQr bir yr!rn resimle yal<rnda, uzaldardaki sevgili kentine drinece!ini dugunriyordu.Bu yaglr adamtn da portresi olacak... Erkek arkadaqr yetenekli, gerqek bir ressam... mutlakakrzacak; "Yine mi buruguk yilzlert... Peki neden? Sibirya,da il<limin ne kadar sert oldu{unu veorada insanlarrn nasrl galrgtr!rnt herkes bilir... Ee, sonra, evet?,,

l(rz yetene{irtin stntrlr oldu{unun biliyordu. Bu yaglr adamrn ne zorlu bir hayat sLirdugunti dedt'igL.inuyordu; "$u eilere bir bakrn, usterik burug burug!... Qarrgmak gerek... Earrgrnak...galrgmak. .. ,,

"Yann buraya gelecek misiniz dede?,,

" G elece! im.,,

l(rz l<all<tr ve kciye dogru ytinidu.

Yaqlr adam biraz daha oturdu ve bir suire sonra o da gitti.
Yaglt adam evine gelmigti' 0cagln yannat kendi ktigeci!ine qril<tu. Sessizce oturuyor,bekliyordu,oglu igten diinunce yemeye oturacaklardr.

0qlu her zamanki gibiyorgun ve ne5esiz drjndr.i. Gelin de hep bir geylerden hognutsuzdu. Torunlar
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buyumug, I<ente yerlegmiglerdi. Torunsuz ev can srkrcr ve huzLln verlciydi. Yemele oturdular-

Yaqlt adamrrt suitune ekmek do{radrlar. l(agrl<ladr, sofranrn bir ucuna oturmugtu, kagrgr tabaga

bLiyuk bir dikkatle daldrrryor, girr0ltu Erkarrnamaya galrgryordu. Yemek boyunca hiE

konugmadrlar.

Sonra yattrlar.

Yaglt adam oca!tn ustundeki yata!rna grktr.0gluyla gelin konul< odasrna qel<ilmiqti.

l(onugmuyorlardr. Ne l<onugacaklardr ki? Tr.lm sdzler goktan siiylenmigti !

Ertesi giin al<;amtistti yaglr adamla genq krz, kryrda, aynr l<Littigun uzerinde oturuyorlardr. l(rz

telagla resmine devam ediyor, yaglradam stireklig0nege bakryordu. Ve birden anlatmaya bagladr:

"Biz her zaman rahat yagadrk. Srzlanmak gunah...Marangozdum. Ig her zanran yetiyordu.

0!ullartmrn hepsi marangoz oldu. D6rdti savagta oldrl,..il<isi kaldr. $imdi ben de zaten biriyle,
Stepan'la oturuyorum. Vanl<a ise gehirde, Biysk'de yagryor. 0rada yeni bir ingaatta gantiye gefi ...

Yaztyor, stl<tnttda de{iller, halleri vakitleri iyi... Bir ara buraya geldilerdi. Bende torun gol<, beni

severler. $irndi hepsi ayyt ayn gehirlerde..."

l(tz yaqlt adamrn ellerini giziyordu. Acele ediyor, sinirleniyor, il<ide bir siliyordu.

"Arra hayat zor degil miydi?" dlye yersizce bir soru sordu.

"Ne zorlu!u?" Adam gagrrmrgtr." Sana anlatryorum ya! Iyi yagadrl<, durumumuz iyiydi."

"0!ul larr nrza tizLi lmuyor musunuz? "

"Ne clernek?" Yaglt adanr yine $atrrmr$tr. "Dijrd[r savagta can vennigti- yoksa qaka rrrr..."

l(tz, yaglt adama acrsrn mr/ tuhaf dinginli!ine ve sukunetine gaslrsrn mr anlayamamrgtr.

Grineg yine da!larrn ardrna inmigti. Grinbatrmr yavag yava! tutu5maya baglamrqtr.

Yaglr adam:

"Yann hava kiitilleyecek." dedi.

"Krz duru giil<ytizune baktr.

" N igin? "

"Vucudumda bir krrrl<lrk var."

"Anra gokylizu cok parlal< dedel"

Yaglr actam ses grl<armadr.

"Yarrn yine gelecel< misiniz dede?"

"Bilrniyorurn" dedi, bir an duraksadr: "Uzerirlde bir agrrlrk var..."

l(rz yele!inin cebinden beyaz, altrn rengine galan bir gakrltagr grkardr:

"Dede, gu taga sizin buralarda ne derler?"

" Hangisi?" diye sordu yaqlr adam daglara bakmayr srlrdurerel<.

l(tz ona ta$i uzattr. Yaglr adam donmeden avucunu l<rza yaklagtrrdr.
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TaEa goyle bir goz atarak: "Bu mu?" dedi. Tagr r<uru, bukuk parmakrarrnda evirip gevirdi. " Btr
bir gal<mak tagr...fitil yol<ken, savagta bundan ateg qrkarrrlardr.,,
l(aprldrgr tuhaf bir kugku l<rzr sarsmrgtr: yaglr adam ona l<rir gibi
sciyleyecegini bilemedi, sustu. yaglr adarnr yandan inceliyorclir. Adam
yone qevirmigti, sal<in, hayal alemine dalmrg gibi bal<ryordu.

"Al igtei"'bir Eakmak tagt," dedi ve tagr l<rza uzattr. "Br-r taglar hep b<iyle olnraz, bazen beyaz,
hatta saydam ollrr, iginde de tlirlu ttirlti benel<gil<ler... Bazen yumurta qeklinde olur, yumurtadan
ayrramazsln/ bazen yanlarr benel<li sal<salan yumurtasrna benzer, bazen cle sr!rrcrl< l<uglarrnda
oldugu gibi qiEek bozugu mavi olurlar.,,
l(tz silrel<li yaglr adama bakryor, sormaya cesaret edemiyordu. Sahiden r<or.muydri?

" N erede oturuycrsunu z dede?,,

"Btlraya pel< uzal<ta degil -. $u ivan l(olol<olnikov'Lln evi.', l(ryrda bir ev gosterdi. "Az ijtede
Bedarevler"'sonra Velol<itinler, sonra Zinovyevler...$urada ara sol<al<tal<i de bizim e,y... Bir
ihtiya.n olursa u!ra! Torunlarrm burada... evimiz boylece negelendi.,,
"Sa{ olun."

"Ben gideyinr, uzerintde bir ktrtl<lrl< var.,,

Yaglr adam l<all<tr ve patikadan yol<ugu trrmanmaya bagladl.
Ara sol<a!a sapana kadar lcz ardrndan izledi. yaglt adam bir

aya!r tal<rlmrgtr. Bagr yerde agrr a$r ylrimiqtil.',Hayrr kor
goriyordur.',

Ertesi giin yaglt adam l<ryrya gelmedi. l(rz tek baSlna oturdu. ya;lt adamr duguniiyo[du: ,,Bu
adamtn boylesine basit, bciylesine srradan yagamrnda bir geyler varclr, basit olmayan, l<aycla
de!er' anlamlr bir Seyler. Guneg- o da basitge yukseliyor ve basitge batryordu. l(rz drrgLinuyordu:,,
Bu l<aclar basit orabirir mi?" Qizimrerini dikkaile incelemeye bagladr. Huzunrenmigti.
Yaglt adam, uguncu gun de, dorduncu gun de geimedi.

l(rz, evini ara.ntaya gitti.

Ve buldu.

Beg dl+vat-l t, damt sagtan genig bir evin bahgesinde, sundurmanrn altrnda uzLrn boylLr, elli
yaslarrnda bir rnujil< tezgahta tahta biEiyordu. GenE l<rz:

"Merhabal" dedi.

i(oylu do0ruldu, l<za baktr. Elini alntna goturerel< bag parma!ryla terini silcii. Bagryla seia,r
verdi:

" lVler'aba"

"Lr-itfen sriyleyiniz, burada bir dede oturuyor mu?,,

l(oylti dil<katle, biraz da tuhaf l<rza baktr. l(rz susmugtu.

gorunmuqtLi. Birden ne

gozlerini guneqin battrgr

l<ez olsun ne tijl<ezlernis, ne cle

olamaz, sadece qozleri zayrf
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"Oturuyordu. Igte onun tabutunu yapryorum."

lQzn alzr bir l<arrE agrlmrqtt:

"0ldri, iildLt oyle mi?"

"Evet, ijldu." dedi mujil< ve yeniden tezgaha e{ildi. Tahtayr rendelemeye bagladr, sonra l<rza

dondri:

"Pel<i bundan sarra ne?"

" H i9... resmini yapmrgtrm."

" Hal" Koylu tahtayr sertqe rendelemeye koyuldu.

l(rz uzun bir sessizlikten sortra:

"Soyleyin, o l<or muydLi?"

"l(orcllt..."

"Uzun zanrandan beri mi?"

"0n ya;rndan beri... Ee, ne olmug?"

"Hic, hiq..."

l(rz DahEederr ayrrldr.

Dtqartda baErnr qite yaslayarak a!lamaya bagladr. Yaglr dedeye gol< uztilmugtU, hakkrnda bir gey

o!renemedigine de. Ama gimdi insan yagamrnrn ve irzverisinin anlamrnr ve srrrrnr gimdi daha

derinligine duyumsuyordu, ve bunu kendi de farl< etmeden biraz daha olgunlagmrqtr.
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Seferis ve Kolektif tiksiizliik
Tuhaf l:ir ad: "6kuz Gozi"- 0ysa bilenler iEin tuhaf deOil. 0 iri taneli siyah uz0m gergekten de

ol<Liz gozt'ine benzer. Qocuklu!umda bizim ba!rmrzda da yetigircJi.',1(rraE,,derdik oraya,
Malatva ovasrna bakan yanlaqlarda, kurtlarrn, tilkilerin gezdi!i yerlerdi. Amcanr bagr sokup
bostan yaptr sonralart, ardtndan da sattl. Sonra da oralar umulmadrl< biEirnde koca bir yeriegim
alanrna donrigtri. "6kLlz Gilzii " , Erzincan, Maratya, Elazr!, Diyarbaror yorelerinin en has
Lizumlerinden biri' Strabon'a gtire, bu bdlgenin Lizumlerinden yaprlan garaplar toprak ktipler
iginde l<ervanlarla ta Roma'ya l<adar tagrnacak kadar makbulmu5.osmanlrlar doneminde
ba{crlrk ve !arap uretimi daha Eok gayri Muslimler tarafrndan surdurulmtig.0ralarcla hala
na!crlr!< yaprlryor ama elbette eskiden oldu!u kadar degil. Tekel,in uirettigi Buzbaq garabr, Elazr!
fabrikastnda igte bu "0k02 Gozti " Izimlerinden yaprlryor. l(oyr-r, krvamlr, altzda tartrmr
hissedilen bir qaraptrr. Bu garap, l9-70'lerin sonunda karton bir kuturya girmig olarak
piyasalarda boy gosterdi. "l(utulu Buzbad" deniyordu. UstLinde, yanlrg hatrrlamryorsam,
Almanca yaztlar yer almaktaydr. 0 yrllarrn'driviz darbo!azr,sonucunda drg piyasada
sattlamayan garaplar iE piyasaya verilmel<teydi. Tahmin edilecegi rizere, "Kutulu Buzbag,,ig
piyasaya verilen l<utusuz Buzba!'iardan daha kaliteli, brlsbutiln l<rvanrlr bir garaptr.
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0 yrllar, insanlartn daha qol< evlerinde oturmayr yegledikleri yrllardr. Ben de eve kimi gunler bir

iise Buzbai ile dirnuyordurn. Sonra kasetgalara Malatya'ya ne zaman gitsem, mutlaka

uzandt!rm Elazrg'dan edindigim kasetlerden birini koyuyordum. Bell<i aynr topraklarrn urunu

olmalarrndan otur[i, bu l<asetlerle Buzba$ qarabr arasrnda gizil bir bag var gibiydi. Gel gelelim,

tttuzil< Buzba{'dan 6nce etl<iler olunca, aErp ol<umaya baqladrgrm qiir kitabr, go!unlul<la

Seferis'ten Cevat Qapan'rn cierledi!i ve bir zamanlarrn unlij "best seller" kitaplar yayrnrcrsr Altrn

l(itaplar'rn trpl<r o i<itaplar gibi ciltli ve gomlek iginde yayrmlamrg oldu!u (1971) Ug i(rrmrzr

Guvercin oluyorclu. Bu l<ltap, Dionysos ayininin'dua kitabr'gibiydi. Aynr gizil bag bu kitaba da

uzanryordir sanl<i.

Uygarlrgrn Biling Altr

Gizil ba0t scnralart gozdurn. Seferls'in giirleri de, Harput muzigi de benzer bir terra Izerinde

buluguyor gibiydi. Seferis'in ",5te yal<a"sr ile Elazrg'rn oncesini cluqturan ve terl< ediien Harput

gehri, "yt'ririlmis rnekAn" paydasrnda dzdegti. Seferis, Izmir dogumlu. ilk genqlik yrllarrrrda

ailesiyle Yunatristan'a goq ediyorlar. Dogdu0u topraklarr yrllar sorrra, Ankara'da Buyul<elgilil<te

gorev yaparl<ert tel<rar gidip goreceldir. (l(itapta bu yolculugun gunliil<leri de var.) Ancal<,

siirlerirrdel<l gonclerttieler l<endi yagadrIr nrel<Anlardan gol< butiin bir "ote yai<a"ya. Dilinrizde

claha once ba!rmsrz kitap olarak da yayrmlanmrg olan (De Yayrniarr) yirmi dort bolunrlLrl<

"Destansr 0yl<u" ve otel<i giirleri,'Altrn Post'u arayan rlodern argonotlarrn dilinden l<onu5Lir

BaEka deyigle, Seferis'te'dte yaka'yr yeniden l<urduran, kigisel masalrndan qol< bir uygarlr{rn

biiinr; aiti. Bu yitirnriglil< duygusu, bu'kolel<tif cll<suzlul<'sadece Seferis'in 5iirieriyle srnrrlr cle{il

kirSi<usuz. Hatta Yurtan giirinde bu tema en yaygrn tenralardan biri. Sozgelirri, Elitis soyluyor:

Bir yerlerde a!layanlar var ve yer yer

bu!uiir oluyor yol. Sitonya kayboldu'

sLrl,rr iirttu onu

l(orl<urrg olaylar var. Tanrr hep alrr onlarr

benden, us ise el<ler Veniden.

(Gorunmez Bir Nisan Ayrnrn Grinlu!ri, TLirl<gesi: Herklll Millas, Ba!lam Yayrncrlrk, 1991).

Elilis'in Sitonya'st (l(uzey Yunanistan'da biryarrnr ada) sularla ortul[iyor, Santorini clepremlerle

sarstltyor, "dte yal<a" yitik... Aslrna bal<ilrrsa antil< Yunan'in mitoloiisine l<adar Roma'ya intil<al

etmesindel<i etken de drgsal. 19. yy, sonlannda sanayilegmi5 Avrupa ve ozellikle lngiliz
ur[tnlerinin Anaclolu'ya girmesi,'manirfal<tL]r'agamasrndal<i sanayiinin Eclknresi ve tanm
ekcnomisinin dnern l<azanmasr da gehirlerin donugtimune ve i<imi gehirlerin yricrxtna y0l

agacaktt.0te yandan, etl<en ister drgardan gelsin, ister igerden 0rtaya qtl<sur, ayrrlrga ya da

ytl<rrna i<onu olmug yerlegirnlerin ya da geqrniq uygarlrl<larrn granrerine gosterilen ilgiierde sadece
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ayrt lr!rn / gegmiSin'travma'sl de!il, her durumda gegerli 'mAziperverlil<,de rol oynuyor. MAzi,bir durum' net bir ya5antt degil, bulandtran tortulardan anndrrrlmrg bir anlatrdrr aslrnda. Marxtse' gegmiqi insanlartn beyninin tisttine yrkrlmrg bir ytir<, bir agrrlrk olarak betimliyor.
Bu nol<tada Seferis'in usta gair - gevirmenine, cevat Qapan,a donelim: ,,oteki kryr,,, ,,oteki
dinya" "citeki hayat"' Seferis'in giirlerinde srk srk rastlanan scizlerdir bunlar. l(endisinin uzunsure yeni l<clkler bulmak, yitirdiqi ana yurdu qiirsel hayalgtictiyre yenide n kazanmakiEin btiyukbir gaba gosterdigi agrkga ortadadrr. Fakat "rjteki hayat,,tbulmak igin girigilen bu arayrg hiEbirzaman gegmige st!tnma anlamtna gelmez. Yunanlrlarrn, kendi tarihlerinin ytiku altrndaezildikleri oldukga yaygrn bir gortigtur' Tarih elbette hiqbir zaman gormezlikten gelinecel< bir geyde{ildir' ama bu yuzden onun ezici baskrsr altrnda l<almamak gerel<ir. Seferis igin bu sorun,gegmigi bugunl<u duyarlt{tnt yogunlagtrracak ve briti.inlegtirecek bir aragtrrma sorunu olmugtur.,,("Seferis'in Dunyast" UE l(rrmrzr Gtjvercin'in sunug yazrsr. Ayrrca Seferis - profil iqinde, AdamYayrncrlrk.)

0kyanusa Agllan gige

Seferis' Argonotlarrn eski Eaglardaki serLivenlerini de, ga!dag insanrn seruvenlerini de saydamhale getirerel< i'ist Liste bindirmig gibidir. Dizeleri, Eo!unlukla eylem anlatan birer ctlmleclir.Ancak her biri' parlak giiruntuler canlandrrarak, rite yandan gegmigten bugrine ya da bugtindenkdklere mutlaka gcindermeler igererek anlatrmlarrn kanlmasr ustr]nden bir imgesellil< desa!larlar' Bu imgesellik bazen matriste, bazen tek bir dizede billurlagabilmig daha dzgiil kesitlerde do{urur.

"Destansr 0yl<ti" bir yor hikayesi ormasrna, bir "erer<seilik,, igermesine ragmen, hiE de
parabolik bir eksende geligmez' Destanrn bagrndal<i, ortasrndal<i ya da sonundaki giirler arasrnda'duygu tonu'farl<larr yoktur. "6teki hayat"rn imkansrzlr!r mrdrr ya da umutsuzluk mudur bciylesiiyleten, ,'vang heyecanr,,nl srfrrlayan? Son giire bal<alrm:

Burada bitiyor denizin yaprtlarr, agkrn yaprtlarr

Bir gun yagayacak oranrar bu bizim sonumuzun gerdigi yerrerde -
Anrlarrndaki kan kararlrsa/ tasarsa eler _

Unutmasrnlar Eirig otlan arasrndaki biz gr.iEsrlz ruhlan,
E rebus,a dcjndui rsLin ler kurban larr n r n baglarr n r.

Bizim ki bir geyimiz yoktu, barrgr tigretecegiz onlara.
Son dize' giSenin l<endi iEine bogalmadr!rnr, okyanusa agrldr!rnl gristerir ama btltune yayrlan asrlduygu benim "kolektif okstzltik duygusu" dedi!im hAl. Seferis,in pek gok giirinde,,ben,, yerini"biz"e btrakmtgttr; bir toplu durug ve toplu eylem hali adrna l<onugulur. Niceligi ve co{rafyasr ne
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kadar geniqtir, stntrlart nerede baglar nerede biter, belirsizdir gunki)

'iki yaka,ya birden yayrlmrgtrr: Malum, Argonotlar alttn post'un ardt stra Sinop'a kadar

giclerler. Seferis ise bir bakrma'altrn post'u bulamamrglar ve hig bulamayacaklar adtna konltqltr,

bir baprma,altrn post'u bulmanrn ijtesine gegmiqtir yani alttn postu bulmantn simge de{erini

kurcalamrgtrr. Birsbutun drgardan dedildir bu kurcalama, bilingaltrna sarkmazt sarkarsa

giirlerdel<i o guElrl'animasyon'u yitirecektir gLinkti, hep'kolektif ,iiksiizluk'te kallr. Ama gagdag

duyarlrl< ve biling gereSi ister istemez simgesel de6eri vurgulamadan edemez.Ote yandan bu

duygu sadece "Destansr QykLi"ye de!il, Seferis'in btittin giirlerine yayrlrntg, ana ekseni

olugturmugtur. Trpkr o ktsactk "Arttl< Arama Denizi" giirindeki gibi:

Artrk at'atna denizi ve kaytl<larr iten

dalgalartn postunu

bu qodun alttnda balrk olan biziz

a{aglar isnizirr Yosunu'

Bir durup kalmayr sdyler giirUnen bu giirde bile Seferis'in bildik yerinde durmazltir, yetinmezli!i,

clinamizmi, ama ilte yandan varrlacak biltin yerlerin yola ErkrS noktast oldugu vurgusu, kendisini

bir l<ez daha hissetti riyor. Sadece bir mekin kaymasl delil, zaman kaymast da sozkonusu, bu da

gidlp art zamanlr eksende bagl<a bir olguya bitigiyor. Marx'tn 9u sozlerini de analtm: "l(ijtli

yetigtiri lmig Eocuklar da vardrr, erken olgunlagmrg qocuklar da. Eski uluslartn Eogu bu il<inci

srnrftandrr. Yunanlrlar normal Eocuklardr. Sanatlarrndan aldr!tmrz tad, dogmug oldu!u

toplumsal dilzenin ill<el ijzelligiyle gatrgmaz. Daha dogrusu, o 6zelli!in urunildur ve dogdu!r-t -
ancak orada dolabilirdi - olgunlagmamr5 toplumsal kogullar bir daha geri gelemeyece{i igin

riyledir.,, (Marx-Engels, Sanat ve Edebiyat, Ttirkgesi: Murat Belge, de Yaytnevi ,1971)-

Ana, Yurt ve Yol

,'Millet,,ve "milliyetEilik" kavramlarryla geE tanrgmrg Turkierin goztinde Anadolulu 0rtodoks

Hrristiyanlar tumuyle "Rum"dur ve onlar Yunanistan'da yagayanlartn rrkdagrdtr. Bu yaklagrmda

olgr-itiln neredeyse sadece din oldudu soylenebilir. l(u5kusuz Anadolu'trun belli bir evresinde

yLrnanlrlar ve belli bir evresinde Romalrlar - ki onlar da asltnda hayli heterojendir - yerlegik

halklar rizerinde etkili oldular ve onlarr drintigturdulert aynca kendileri de bundan etkilendiler,

ancak sanal Rum : Yunanlr rizdegligi hiE de sanrldrgrgibi iglemedi. Bu yakrnltk, Yunanistan'dan

ya da Balkanlar,dan Anadolu'ya giiEenlerin Anadolulular ile etnik yakrnlr!r kadar olmadt ve bir

Eok Rum igin Anadolu hep "ana yurl" olarak kaldr. (Kaldr ki Anadolulular ile Miislriman -Turl<

,'gtiEmenler,, arasrnda dahi rrk ve din paydasrna ragmen ayrrt edici Eizgiler - ama drglamaya

varmadan, bir renk olarak - varlr!rnr korumugtur ve elbette Anadolu'ya gtiEenler de geldikleri

topraklarr antmsaytp iizlemi5lerdir. Dolayrsryla Anadoluluklarr Eok daha eskiye dayanan ve eriyip
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gitmiE bir Anadolulu halklar mozayi{inin urtinr.j olan Rumrarrn Anadolu ilglsinin daha pel<inikolmasl dogalcirr. )

Yurdun' yani mekantn "ana"ya cizdeglenmesi br.itLin hall<lann edebiyatrnda en yaygin metaforyanl l-rlazn]un durumunda' insan hayattnda, "ana"nrn rolri babadan tince gelir. Gerqi do{um olayrile birlil<te il<i varlrl< ayrt|r, ancal< qocu!un hayat yolundaki ilerleyi5i sonraki a5amada da anataraftndan gtjrLilup tantnmastna baglrdrr. Erken yagta ana yitirimi, sonraki her gegit ayrrrrkta dahep l<anayacaktrr. Dahasr,'dks,z,uin hem dikey, hem yatay eksende yoilara dtigmesil<aErnrlnlazdlr' Seferis, benzersiz bir'yol o!lu" bir yol gairidir; benzersizli{i hem ,,varrg
limant"nt betimlemedel<i ola{anustu gucrinden, hem de bu',varg rimanr,,nrn bir o kadarbelirsizligini ifade edigindeki burukluktan ileri gelir. 'yol o!lu, Anadolu inancrnda ,,tarikat ehli,,(tar - yol)' yani bir'cemaat'tiyesi anlamrna gelir. Seferis,in ,biz,izerinekurulu 

sciylemi de birttir cemaatqi soylemclir, ama ere!ine varamamrg bir cemaatin soylemi.',yol,,un 0ndaerel<selli{in ritesine tagmasl ve c!zerl<legmesi de bundandrr.
Nedir aradr! r ruhlartmtztn, yolculuklara grl<rp

QurLiyen tei<nelerde

Bir limandan obLirune?

Buralarda bir yercle, arayrp durdulumuz

Bell<i biraz aga!rda, ya cla biraz yukarda

Belki de Eol< yakrnlarda.

Hep iki bagrnaytirtimei<tir'yitik kok'r-ln aranrsr, qrinkti geEmig bilinmeyende, ana kuca!r ritelerdehem aranmakta' hem olumsuzlatttnaktadrr. Seferis, "Nere gitsern yaralryorbeni yunan r-ilkesi,,diyerek il<i baglr ytiruyLigti st'irdtirtiyor' "Ne tuhaf insanlarl Attikalr olduklarrnr sciylLlyorlar / oysahigbiryerde de{iller" dizeleri bir'yaban'rn bakr5rna da, tam tersine en gok 6zrimsemigin bakrgrnada oturuyor' Seferis'in' giirlerindeki o "kolektif riksuzluk" bdylece grlndelik hayatrn btltun krlcaldamarlarrna kadar yayrlmakta, her ayrrntrda kendisini yeniden riretmektedir. Duygunun bizeyakrn gelmesinin' Seferis'in ulkemizde EokEa ilgi gcirmesinin baglrca nedeni de, soylediklerininyazq benzerli{i paydasrnda bizim coiratyamtza iginden igremesi orsa gerek.
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iltran Berlr

$iir

$iir gevirisinin zorluluna l<argrn (yalnrz zorlulu mu? Neredeyse olanakstzdtr.) gene de giir

kitaplarr gevriliyor. Bu konu rlstunde gok durulmugtur.0dysseus Elytis, Eeviride giirin drirtte

ugunun yittigini soyler. Hig olmazsa yansrnrn gumledigi stiylenebilir. Bu 9or0q gene de her giir

iEin s6ylenernez. l(imi giirler soze dayaltdtr, gevlride buyiik zorluklar yaratmayabilir. Kimi giirler

de ta bagtan l<apalr, gevrilmesi zordur. (T. S. Eliot bunlar iEin difficult (zor), obscure (karanltl<)

der.) yalnrz bu da degil, dilsel, bigimsel zorluklar yaraltr.6zellikle de biEem zorluklart yaralr.

Asrl da giirin yaprsr baglr bagrna bir sorundur. Qevirmen igin daha nice zorluklar gtkar. $iir
qevirisi tam bir demir leblebidir. $iir EiinkLi bilinmezebir yolculuktur. Dolast gere!i de ele avuca

gelen bir qey de degildir. Tanrmr bile yaprlamaz.Yaptlamaz g0nkti giir sriylenmeyeni s6ylemektir.

paul Valery'e gore giir sesle anlam arasrnda karrgrk bir geydir. Yine ona gtire dize dedigimiz gey

cle, tanrr vergisidir. Ahmet Hagim'e giire ise sesle musiki arastnda, stizden ziyade musikiye yal<rn

bir geydir.

Qevirmen btiyle daha nice geyle bag bagadrr. En bagta da anlamla. Qogu Siir adzrndaki yiiku

hemen dokrlverir. l(imi giirde ise anlam bir ona dayantr. Hissettirir, btraktr kendini. Ktsaca,

gevirmen anlamla de!il, anlam ritesl duyumlarla u!ragacal<ttr. Yarattya karr5acak, neredeyse

Qevirisi
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yeniden yaratacakttr. Dahasr iite yandan giir dili bir rlst dili zorlayacaktrr. Qevirmenin burdan
sag salim Erkmasr nerdeyse olanaksrzdrr. Bir agkrnlrkla kugatrlmrgtrr Eunkri.

$iirde anlam konusuna gelince, bugtin modern giir anlama uzaktan bakmaktadrr. Ben Qiviyazrsr,
Mtstrkalyoni!ne gibi yapttlartmda Eogu giirimin anlamrnr bugiin de bulamamrgrmdrr. Krsaca,

anlam her gey de!ildir. $iirde bir stizcuk bile kendi drgrnda bir anlamr da ytiklenebilir.

$iir Eevirisinin guElugii bununla da bitmez. Qevirmen burada ister istemez yaratrnrR alanrna
girecektir. Duyum yollartnt arayacaktrr. Ayrrca gu da bir gerEek: her 5airin bir anlatrm biEimi
vardtr. Qevirmen burda bunu bulmadrkEa bagarrlr olamaz. Hem giirin yaptstntn rinemi de burda
yatar. Benim "Rimbaud'tn Qevrilmezligi" konusunda bir yaam vardtr, burada buna dedindim.
(inferno, Dunya kitaplarr, sayfa 83, zoo1J Kulunuz, Rimbaud,yu Eevirirken de bunu yagadrm.
(Arthur Rimbaud Segilmig $iirler, Adam yayrnlan, L962) Rimbaud'nrn bu giirleri diz yazt
giirlerdir. Turkgede bu giirlerin bir 6rne!i yok gibidir. Bu giirlerin yaprsr, dili, biEemi
yakalanmadrkEa bu giirler Eevrilemez, yasayamaz.

l(tsaca giir Eevirisi daha nice Erkmaz sokaklar kavga!rdrr.

Son olarak gevirmenin diline gelince: Qevirmenin bir dili olmamalrdrr. Her gaire grire bir dil
yaratmalrdrr.

HiE olmazsa kendi diline en yakrn giir dilini bulmalrdrr.
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Qevirmen Mektuplannda Terciime Bahsi

Mektup, tarih boyunca, bir iE sese, seEilen ve muhatap krlrnan kigiyi ortak etmenin gabastndan

gekillenmigtir. Gonderen (yazan)'de birikmig havadis ve duygulartn yantnda, yazantn iginde

bulundugu "zamanr" da giinderilene ulagtrrrr. Boylelikle okuyan, hem kendi zamail iginden

mektubu okumug olur; hem de yazanrn zamanrna da tanrk olmug olur. Yaztntn bulundudu

tarihlere kadar uzanabilen bir gegmige sahip olan bu tLlre dair ulagrlabilen en eski ornekler,

Mrsrr Flravunlarrnrn ttU.6. f+-:-S yuzyrllar) ve Hititlerin mektuplarrdtr. Mektup ttlrunde en

bereketli tjrneklere LAtin edebiyatrnda rastlanrr; tjzellikle QiEero ve Horatius'un mektuplart

dikkat Eekicidir.

Turk edebiyatrnda da mektup ttirtin[in geEmigi epey eskilere uzailr; fakat bizim edebiyatrmrzda

mektup sanattntn geligimi XVII. yy'da baglar. Eski "mi)nseat"larda mektuplara geni5 yer

verilmigtir. XVI. ytizyrl Divan gairi Fuz0li'nin Nigancr Paga Mektubu diye de antlan

"$ikAyetnAme"si, bir Eag elegtirisi bakrmrndan "hiciv" ba!lamrnda da ijnemlidir. Mektup ttlrtlnu

kabaca riE fasrlda delerlendirenler var: ig Mektubu (Resmi Mektup),0zel Mektup ve Edebi

Mektup...Edebi mektup, edebiyatErlarrn birbirlerine ya da dostlanna yazdrklart edebi deger

ta;tyan mektuplar olarak degerlendiriliyor; oysa mektubun "edebi deler" ta$tmast bire bir

mektubu yazantn "edebiyatEr" olmasrna ba!lr degildir. Btitiln mesele "tisl0p"da dtldi.imleniyor.
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Mektupta ele alrnan duygu ve d0gLincelerin de edebi bir sahanrn unsurlarr olmasr cinemlidir.
Bizde Tanzimat sonrast battlr anlamda ilk mektup rirne!ine $inasi'de rastlarrz. Ve yine $inasi,
1859 ytltnda negretti!i Terctime-i Manzume'sinde ilk kez, La Fonteine, Gilbert, ve

Lamartine'den Eevrdi!i giirlerle Fransrz giirini Turk okurlarla tantsttrmlsttr. Yusuf KAmil
Paga'ntn 1862 ytlrnda, Fenelon'dan tercrime etti!i "Telemaque"(Telemak) adlr eser, ilk Eeviri
eser olarak kabul edilir. Bu donemin en gtizel mektup rirneklerini ise NAmrk l(emal ve Abdulhak
Hamit vermigtlr. NAmrk l(emal, Tahrib-i Harabat ile Takib-i Harabat adlr elegtirilerini
"m'el<tup" t0rtinde kaleme almrgtt r. Cumhuriyet sonrast "AErk Mektup" (herkesin okumasr iEin
gazete ve dergilerde yaytmlanan)'un en gtizel ornekleri Nurullah Atag'rn "0kuruma Mektuplar,,
adlr yaprtrnda grirLiltir. MektubLrn iEten, samimi bir biEimde kaleme alrnmasr kimi edebi tirrler
(roman, hikAye, elegtiri, gezi yazrsr v.s.) iEin bir katalizor grirevi ustlenmigti r. Insanrn dunyaya
gelmesi ve ilk aglayrgt, gevresine yazrlmrg okunaksrz bir mektup de{il mi? Ya intihar edenlerin
yant bagtnda beliriveren birkaq satrra boca edilmig iEli srzrlarla ytiklti elveda nidalarr l. 17i8'de
Ulm'da, Christel von Lassberg adlr bir genE, cebinde bir romanla Ulm nehrine atlayarak intihar
etmigti. Bu roman/ Goethe'nin "mektup" ttirt.inde kaleme aldrgr ,'GenE werther,in
Antlarr/Actlart"ndan bagka bir gey de!ildi. Burada mektup bir esere donugmug hAlden tekrar bir
bireye ithaf edilmig gibi tesir uyandrrmrgtrr. Bu eser, zamanla bir intihar salgrnrna yol agacak
kadar insanlar 0zerinde etkili olmaya baglayrnca kimi Lllkelerde yasaklanmrgtrr. Friedenthal,
Werther igin: : " Bu yaptt, ne ondan rince, ne de sonra, hiEbir Alman yaptttntn yakamadr!r bir
ategi yaktt." der. Goethe'nin gtinumuze ulagan mektuplarrnrn saytst 14.000'i buldugu soylenir.

Bu yaztntn stntrlart iEerisinde biz, Eeviriye gonLil diigtirmiig kimi imzalarrn mektuplarrnda geEen

terctime bahsine e!ilmeye galrgaca!rz.

Bu mektuplara gegmeden, mektuplarda iine Erkan belli baglr rizelliklere deginmekte fayda var:
Ozellikle Fransa'dan yazian mektuplarrn hemen hepsinde bir "dunyalrk" vurgusu etrafrnda,
hayatr idame ettirmek iqin "para" kazanmak srkga gegiyor. Ya burslu rigrenci olarak ya da degi5ik
nedenleryUztinden yurtdrgrnda bulunan Turk gairleri iEin bir ikinci Eeviri nedeni de, etkilendikleri,

Eok sevdikleri gairlerin eserleriyle Ttirk edebiyatrnr tanrg krlmak. "$iir Eevirisi" der, A.Feredov,

"Yarlntn edebiyatrnda daha geni5 olEride yer alacak, uluslarrn birbirlerini bu yoldan daha iyi
anlayrp tanlmalartna olanak verecektir." Bazr gairlerin mektuplarrnda (diger gairlere, dostlarrna
yazdrklart mektuplarda) agrrtya varan bir yolunlukta, en olmadrk yerlerde, bir kemik gibi
cumlelerin ortastna btraktlan yabancr kelimelere de deginmek gerekir. Bu konuda bagr Eeken isim
Cahit Srtkr Taranct...Mektuplar, yazann bulundulu iklimden yeni kavram ve terimleri dilimize
tagtrken; giinderilen yerin sosyo-ekonomik iizelliklerine de rgrk tutmakta. Biiylece, belli bir zaman
dilimi iginden bulunulan mekAntn poetikasrna dair de gizli-aErk ipuElarr vermektedir. Bu konu iEin,
-anptnar'tn mektuplan dikkat qekicidir. Mektup t[ir0n0n, bugiin ortadan kalkmasrna neden olan
temel belirti, "meta fetigizmi"dir. Bu aynr zamanda bir "Ea! yangrnr"drr. Bir medeniyet algrsrnrn
kendini hrz ktlltilriine ve mekani!e terk etmesinin, iletigim alanrndaki sonucudur. Meta feti5izmi,
ozne ile nesnenin yer de!igtirmesi; arag'rn amaca drinri5mesi uzerinden kendini ingA eder. insana,
yaptrItna, amaEladr{rna dair soru sorma imkAnrnr ortadan kaldtrrr. insan, kendi dilini,
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anlagabilmek igin, l<argrsrndaki metaya devreder. Modernizm, mektubu, biltun iml<Anlarryla ve

muhataplarryla ele gegirmedi6i donemlerde neler oluyordu? Bunlara bal<alrm.

Garip UElu (0.Veli, M.Cevdet, 0.Rifat)'sL.inun $evket Rado'ya yazdtlt mektuplar, Emin Nedret

Igli'nin, briyul< bir titizlikle hazrrladr!r bir kitapta bir araya getirildi. $evl<et Rado, Ankara'dan

Istanbul'a gdg edince, Akgam gazetesinin ile Yapr ve l(redi Bankasr tarafrndan Erkarrlan "Aile"
ve "Do{an l(ardeg" dergilerlndeki gorevi dolayrsryla bu ug 0nlu edebiyatErya parasal agrdan

katkr sa!layacak Eeviri ve telifler iEin iSdemeler yaptr racak blr l<onumda idi. 0rhan Veli (1914-

1950) 36 yagrnda hayata veda etmeslne radmeni yazdr!r giirlerle, grkardrgr dergi (Yaprak) ve

kalrcr pek Eol< geviriyle de edebiyatrmrzda ijnemli bir yer edindi. Garip akrmr LiE edebiyatgr

tarafrndan ozenle desteklendi: $evket Rado, Nurullah AtaE ve Yagar Nabi. Yagar Nabi'nin
destegi daha gol< "Varlrk" dergisinde, onlara aqtr!r yer ile ba!lantr lrdrr. $evket Rado, 25 yrl

boyunca Akgam gazetesinde "Stizun Geligi" adlr kd5esinde giinluk frkralar yazmrgtrr. Bu

yazrlarn bir krsmrnda Garip Akrmr temsilcilerini butrin gLicuyle savunmultur. 0rhan Veli'nin

$evket Rado'ya yazdr!r 17.11.1948 tarihli, "$evketgi!im" hitabryla baglayan bu mektup gu

satr rlarla devam ediyor: "Galiba biraz geciktim. $iddetle ozir dilerim. Istedidin vechile uzunca

bir giir tercime ettim. Aynca vaadim olan listeyi de takdim ediyorum. Bu listeyi yazabilmek

benim iEin gok zor oldu. (...)" Bu mektuba egik biEimde gu notu da dtrger: "Gonderdiiim
tercimenin birinci mtsrarndaki yasilk kelimesini isterseniz'simit'yaptn//. Bahsettidi giirin adr

"Stitgu Kadrnla Stlt l(abr"drr. Bu giirin ilk mrsrar qiiyledir: "Bagrndaki yasilga Gimide) oturtmuS

si;t kabtnt".0rhan Veli, bir bagka mektubunda, Shakespeare'in piyesinden gocul<lar iEin hikAye

hAline getirilmig (Bir Yaz Gecesi RLiyAsr, Frrtrna, Istediginiz Gibi, Makbet, Kral Lir...yazrlr5lara
dokunulmamrgtrr.$:B) olanlarr tercume etmek istedigini yazar. Ayrrca Eocuk edebiyatrndan

Buckley'in mitoloji hikAyelerini Eevirebilece!ini soyler. Ve mektubunun sonunu giiyle tamamlar:

" Qinkil paraya olan ihtiyaumt tasavvur edemezsin. Mutabrk kaldtjtmtz takdirde hemen geviriye

baglartm."

22.02.1947 tarihli mektubunda ise, "(...)Teklifinizi esas itibariyle kabul ediyorum. Fakat siz

bityle bir kitaba ne verebilirsiniz? Qnnkn bu giir tercilmelerinin her birini muhtelif mecmualara

ayrt ayn zamanlarda satsam, ve her biri igin on, on beg lira para alsam yirmi tanesi ig yilz lira
eder." Orhan Veli, bu mektuba da, sayfa dtizenini bozan bir not diiger: "Tercilmeleri benden

peyderpey alrp mecmuada negretmeniz kabil." 02.05.1948 tarihli mektupta La Fontaine'den
yaptr!r Eevirilere dair gunlan soyleyecektir'. "Sana, Acil olan ihtiyactna binaen birkag tane daha

La Fontaine tercilmesi gdnderiyorum. Sen de bana elli lira gonderebilirsen memnun olurum."

0rhan Veli'nin hemen her mektubunda "para"ya dair bir vurgu yerini alrr. Daha eski

mektuplartndan (31.05.1939 tarihli, heniz 25 yagrndadrr) birinde gunlarr sriyler: "RanA (Arap

Hizmetgi)'yt gordikge seni hailrlryoruz.0 artrk pezevenklije terfi etti. Parastz olduQumuzu

anladtit zamanlar bize yiz vermiyor." Burada bir "mantrk kusuru" oldulu dikkatinizi gekmigtir.

Pezevenkli!e terfi etmig birini gordtikleri zaman onu -$.Rado'yu- hatr rlamalarr, sonucu grkryor.

Neysel Garip UElii'stinun $evket Rado'ya gdnderdi6i butUn mektuplar "Eski TtirkEe" yazrlmrgtrr.
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0ktay Rifat, a Eyltil 1948 tarihinde Ankara'dan gonderdigi mektubunun bir yerine gunlarr
dugurur: "sana bir terci.)me yolluyorum. Hoguna giderse Aile,ye koyar; koymadan 6nce de
ilcretini bir an evvet 'gonderirsin." 

Yine Ankara'dan gonderdi{i 27 Agustos 1947 laril-rli
mektubunda ise gunlart soyleyecektir "Gelgelelim buginterde gorak bir diyarda meteliksiz
dolagmaktayrm. 15 lira bir hayli igime yarayabilir. Birgok yaralara merhem olabilir.
Anlayacaitn bekliyorum. Bu on beg lirayr hemen gdnder Sekerim, Azme beni.,,ilginEtir, 0ktay
Rifat'tn bu mektubuna konu olan giir Baudelaire'den "Fakirlerin 0liimri,,adlr giiridir.

Melih Cevdet Anday, -Terc[lme Bt]rosu'nda gorevli iken- Rado'ya yazdr!r mel<tubunda giiyle der:
"Gelgelelim senin iSe: Rum Lisesindeki oiretmen vatandaglarla birlikte yapacajrntz tercumeler
ltakkrnda gerekli ternaslarda bulundum. Bu zAtlarrn Rum olmalarr iSe mAni deQitdir. (...) $intdi
sana bu igin nasrl yaptlacaQrnr soyleyecejim: Bu arkadaqlartn Plutarkos,un ( Jemistokles-
Camillul adlr eserinden beg on sahife tercume edip gdndersinler. Bu parga tedkik edilip
beienilirse, miltercimlere, terc1meye clevam etmeleri sayrn bakantn imzasr uzerinden bitcliritir.?
Evet, bu mektubun Tercume Btirosu uzerinden yazrldr!r ortaya grkryor, Melih Cevdet,
1,9.03.1946 tarihli mektubuna, yana yatmrs, dikkat buyuran bir not duger. Notta gunlar
yazmaktadrr: "Yaktnda Tercurne Mecmuasrnrn bir'Manzum $iir Terct)nteleri, sayrsr gtkryor.
iqinde benim ingitiz ve Amerikan Sairlerinden terclime ettiilim birkaE Siir var. 0nlarr okumanr
ve fikirlerini beyan etmeni rica ediyorum."Terclme, Milli Egitim Bal<anlr!r tarafrndan g7 sayr
(1940-i966) yayrmlanan bir dergidir. Melih cevdet, bahsetti!i bu',ijzel,,sayrnrn
yaytmlanmastndan sonra, 06.04.1946 tarihli mel<tubunda gunlart yazacaklrr.. "Sonra sana bir
de Tercume Mecmuasr gdnderdik. )nu aldtn mt? 7rada benim beg altr tane tercimem var.
Iglerinde bilhassa Edgar Po'nun tercimesi fena sayrlmaz. Epey uQragttm. Vezn'i ve kafiyesi ve
birtaktm sanatlarr aynen aslrnda olduQu gibidir. 0nu biryol oku da bakalrm ne diyeceksin? Sonra
yeni naif Amerikan gairlerinin giirleri de var. Bilhassa bir zenci var ki gok enterasan bir adam.,,
Melih Cevdet bu mektubunda Edgar Allen Poe'nun, TurkEe'ye buyuk bir ustalrkla gevrilen ve
geviri giirler arastnda bagat bir ornel< olarak yerini alan "Annabell Lee? acllr qiirden bahsediyor.
Burada Cemal Si.ireya'ya kulak verelim: "Annabell Lee'nin bagarrsr, Melih Cevdet Anday,rn onu
Turl<Eeye en sa!lam bigimde oturtmus olmasrndan ileri gelrnektedir. Yol<sa o giire poe,null
dnemli yaprtlarrndan biri de!il; olsa olsa onun onun bir,Mehlil<a Sultanr,...,,

Melih Cevdet "para" dan bahsetmiyor dlye dugunuyorsanrz yanrlrrsrnrz. igte:',Aile,ye giir
yollamak istiyorum. Bilmem hoguna gider mi? Sonra $evket, gonderdidim gr)n, dAnyatrQr hemen
yollarrtant rica edeceQim. Bu ay biraz aEtjtrn var. Ancak yazt yazmak suretiyle
kapatabileceiim." Melih Cevdet'in 7 Eylril 1973'te Cevdet l(udret Solok,a yazdfit mektubun son
paragraft btiytik bir romantn tercumesinden haber verir: "Ben, Yagar Nabi,ye Turgenyev,in
"Babalar ve )iullar" romantnt gevirdim. Eskiden de severdim, anta bu kez daha da hayral
oldum. Sonra da ondan bir oyun gtkardtm. $imdi onu makinede yazmakla meggulAm. Sonra
tiyatro I a ra yo I I ayacaQ r m.,,

Tercljme dergisi, 1964'te 77-78. saytlarrnr "Mel<tup Ozel Sayrsl" olarak hazrrladr. Toplam 491
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sayfa hacmindeki bu dzel sayrda birgok yabancr dilden Ttirl<ge'ye gevrilmig lairlyazar mektuplart

var. Ttirk mektuplarr cla var: $inasi'den Ahmet Hamdi Tanprnar'a kadar. GaripEiler'den bir

mektup dahi yok bu galrgnrada. CahitSttkt'nrn (gair olarak) uE mektubu yer almrq bu ijzel sayrda.

Bu Lig mel<tup da bagka bir gaire; "Ziya 0sman Saba'ya yaztlmtg mektuplar...Yabanct

lairlyazarlardan mektuplarr Eevirenler arasrnda iki gair yer alryor: BehEet Necatigil ve SalAh

Birsel. SalAh Birsel demigken biraz duralrm, o'nun, "Yalntzltgtn Frrrnlanmrg Kokusu" adlt

kitabrndaki bir grinceye kulak verelim: "Ah bu mektuplar. Gdzleri dolu dolu mektuplar. Domur

domur grrlayan mektuplar. Ne olur, gurda burada boynu bilkuk duran mektuplann timi gDn

tgrQrna grksa." Cahit Srtkr'nn Ziya 0snran'a yazdrgr mektuplara kulak verelim; yaztntn bagrnda

soz aqtr!rm, beklenmedik bir yerde "kemik" gibi beliren ecnebi kelimelerin giirevini anlamaya

galrgalrm. (l(elimelerin altrnr ben gizdim $.Bilsel) "Paris'in bu Primordial cazibeden

rrrahrumiyeti ne zor katlanryorum...", "Agrk gonullirgL.imle ve gok veya az mevcut butlln

meziyetlerlmle inteqralement senin eserin de!il miyim?", " Emin ol ki, seni taniyanlar iEin

yeryuzLinde senden daha buyuk bir reveliation yol<tur.", "Nastlsa secondaire bir igtir." Cahit

Sttkt'nrn bu mel<tuplarrnda "Prose", "Tabla rase", "pathetique", "poetique", "indirectement"
gibi Fransrzca ifadeler bir "69renmiglik" belirtisi olaral< cLimlemize kattltrl Asrl trajik olan eski

Turl<ge kelimelerle Fransrzca l<elimelerin l<ol kola girdigi cumlelerde kargtmtza gtktyor:

"nramafih contreparticesi uar.", " Ya yalnrz Eyup demeyip, Eytipsultan demen harikulAde bir

giir intiution'una malik oldudunu ne agrk gcisteriyor." $airimiz "6nsezi, sezig" diyemedi!i iEin

"intuition" demel< zorunda hissediyor kendini! Bir bagka cumle: " 0gle tistU daha iyi ve

consistant olmaz mr?" Consistant: "Daha canlr"! Cahit Srtkr ki, bizde tjlum ve yalntzlrk temalt

giirlere en gok grinril dtigtirmtig gair; yazdr!r giirlerde "yersiz" kelimelere en az teveccuh etmiq

gairlerdendir. Cahit Srtkr'nrn kendi Anadil'ine yrinelirken ErkardrIr bu "sesler", giirlerinde

"duygulanrm" olarak da yerini alrr. Fransrz gairlerinin tesiri alttnda kalanlarrn bagrnda gelir.

Cahit Srtkr'dakr bu etki igin Erdolan Alkan'rn hazrrladr!r "$iir Sanatt" (lnktlap Yay.) adlt

oylumlu esere bakrlabilir.

Tanprnar, Adalet Cimcoz'a yazdrgr mektuplarrndan birinde, "Teo'(Teoman Akttirel)'ya sor" der.

Bu mektubunda kendisine ait olan ve gok iinemsedigi bir kitabr sormaktadtr: " Ulysse'i iade

edecek mi? 0 kitapsrz olamam" der. Ve Valery'nin bir mtsratnt vurgular: "Daima yeniden

baglamak?? Tanprnar'rn edebi hayatrndaki kararlr ve diri yilrtiyugu bu mtsratn onda agttgt,

guzergAh iginde gegmigti r dersek yanrlmayrz. Grller GLlven'in haztrladr{t "Tanptnar'dan Yeni

Ders Notlarr" adlr kitabrn bir yerinde gu ifadeye rastlarv. "James Joyce: Ulyesse, en bityuk

psikolojik roman." (Dersin yaprldr0r tarih: 9 0cak 1957). Tanplnar aynt derste gunlart da soyler:

"Prot)st'un romant psikolojiktir (16 cil0 hAttra qibi yazrlmrgilr. GegmiS(l(aybolmul zantantn

Izinde, adryla terc0me edi lmigti r."

Ne diyor Proust: "Benim dostluklarla yiti rilecek val<tim yoktur." Yakup Kadri, HAgim ile ilqili

hAtrralarrnrn bir yerinde, "Bu sohbetlerimiz edebiyata dair ise konulannr daima iki uE Fransrz

Sairi ile, HAsint'in gok begendiji bir Fransrz yazart veya tenkitgisi tegkil ederdi. 0 Sairler ki, -

biri Varlaine, dbirti Rimbaud, uEincisT de Henri de Regnier'dir- Ahmet HAgim ile ben
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kendilerine hayranlrkta Adeta yarrg hAtinde idik." Yarlaine'in Tanprnar tlzerindeki tesiri de -
tjzellikle- "Her $ey Yerli Yerinde" adlr 5iirinde aErga grkar. Halit Ziya,nn Suut Kemal yetl<in,e
yazdtgt 19.08.1943 tarihli mektubu ilging bilgiler taqrr: "0 zaman Fransa'da Naturalist mektebi
en parlak devrinde idi. Balzac, Stendhal ite baglayarak Zola, Daudent, Goncaurt,lar baSlrca
sevdiklerimdi. Bunlardan neler topladtm, ne fikirler aldrm, nastl intibalarla yojrutdum, bunu
tahlil etntek mumkin deQildir.,,

Yahya l(emal'in, Vargova'clan Abdi.ilhak $inasi'ye yazdrgr 1928 tarihli mektup, bugunumuzu de
meggul eden, ilging bir mevzuya deginiyor. Mektubun bu ilginE yerine dikkatedelim: "yeni grkan
kitaplardan Andre Gide'in, Incidence'lar diye bir kitabtnr gtirdt)m. iginde Turklt)!il en zehirli
husumetle htrpalamak istiyen bir seyahayt defteri mt)nderig. $imdiye kadar aleyhimizde yazrlmtg
yaztlartn en yrlanca yazrlrgt, guphesiz bu notlardtr.0kurken sinirlerim bozuldg.,,sanryorum,
Yahya l(emal'in bahsetti{i eser, Turl<qe'ye "Andre Gide'in Gunlilgu (SeEmeler),,adr altrnda,
ytllarsonragevrileneserolmalr. Bueser, lSg0tarihlibirgtinltlklebagllyor;velglg,deyazrlmrg
son metinle nihayetleniyor. Bu kitabrn 2 Mayrs 1918 tarihini tagryan bdlumti, "Tt]rk Margr,,
adrnr tagtyor. $unlarr sdyleyen Andre Gide degil mi: " Ey Camii, Nefis bir Tanrt,nrn mekAnrstn
sen. Bu kutsal yerde uzun mt)ddet murakebeye daldtm." "lznil< Yolunda,,adll 9 Mayls 1g1g
tarihinde yazdldr gtlnlLlgLinde ise: " /Ve kadar da Eok kuS. Her ajagta sirt) ile,.onlarrn iizgiin
dtugleri sisi agmrS. Tilrkler; dini bir inangla onlarr koruyorlar." Evet, sdz konusu bu l<itapsa
hiEbir olumsuz yarq yok Ttirl<ler hakkrnda. Unutmadan, Cahit Sltkr bagta olmak uzere Andre
Gide'in "Dunya Nimetleri" adlr eserinden etkilenmemig kaE gair/yazar sayrlabilir o donemden?

Cevat $Akir Kabaa$aElr (Halil<arnas Balrkgrsr)'nrn AzraErhat'ayazdrlr,11 Mayrs 1957 tarihli
mektubundan bir briltlm okuyalrm: "On sene evvel,6nce Divina Commedia,yt tercume edecektim.
Bir sabah o kitap elimdeydi. Beyoilu'nda bir pastahane mi ne vardt, Eimdi yandr. Hah adrnr
hatrrladrnt, " La NiEoise", o kitabr agtrm, orada bir telefon numarast vardt, kurgun kalenrle
yaztlmr5 80894. 0 numarayr unuttuiumu bir sebep dolayrsryla "La Personne,, diyeceQim insan
bana soylemigti.0 numaraya telefon ettim mi, etmedim mi, bilmiy.orum. Fakat',La 0rsonne,,a
ilk orada rastgeligim. Mektubunda ilyada dnsdzi)ni hig okurnadrm. Senin yaztn birtrenden gtkrp
iki dakika sonra atlantlacak bagka bir tren arastndaki o iki dakika iEinde alelAcele yutulan bir
sandvig gibi okunmaz a senin ijn sdzi)n! Affedersin ama o kadar ucuz deQil!,,

Yedi Megaleci'lerden Sabri Esat Siyavuggil (1907-1968), 27. lz. 1918 tarihli, yagar Nabi
Nayrr'a yazdtir, "$ekerirn" diye baqlayan mektubun bir yerinde, Sabahattin Eyubo!lu,ndan
bahseder: "Sana gok rica ederim, muhakkak Sabahattin'in Francis James tercilmesini bas.
Yahut ikisinden birini muhakkak bas. Hem en yakrn bir tarihte. Bu noktada tekrar tekrar sana
rica ediyorutn'" Siyavuggil, mel<tubunu "buna dnem veriyorum" anlarnrna gelen bir Fransrzca
ifadeyle bitirir. Sabri Esat'rn 27.71.1930 tarihli mektubunda gunlarr okumaktayr z: " Dijon,un en
buyilk gazetesi Progres La C6te d'Or (ktrk bin satr) midttru ile anlagtrm. Gazetesinde haftada
bir defa olmak uzere Tirk hikAyelerini tercunte edecejim.,,

Bu yaztyt, aramtzda olan, seslerini buytil< kulaklara hissettirebilmig il<i (Ataol Behramoglu-
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Ismet 0zel) gairin, J.965-75 arasrndaki mektuplagmalarrndan Behramo!lu'nun "geviri"ye dair
di.igtugti notlarla bitirmek istiyorum. Ataol Behramo!lu, geviriden bahis aqtrgr ilk mektubunu 28

Temmuz 1955 tarihinUe -ismet Ozel'e- yazar.23 yagrndadrr. Ve mektubunu gu ctimleyle bitirir:
" Lermantof geviriyorum. Belki bir kitap olacak " Behramo!lu, 8 $ubat 1967 tarihli,
Ankara'dan gonderdi0i mektubunda ise daha bir s0re Ankara'da oldu!unu sriyler, ta ki:

Elintdeki, Qehov'un '0rman Cini' adlr oyununu gevirip yayrnevine sailncaya kadar. Qoju gitti azr

kaldr. Gegenlerde Qehov'dan gevirdijim'Ivanov' adlt oyunun Bilgi Yaynlarr arastnda gtkttQtnr

b i l i yo rsundu r." " Piyes" demi gken, Behramodl u'ndan bi rl<ag dize okuyal rm:

"lgimde yaralr bir agk

ve birkaE piyes olus[i

birl<ag gozyagr krrrntrsr

intihar gelgiti birkag" (Yeniden Htlztlnle)

Behramo!lu, Paris'ten yazdr!r, I9 $ubat 1971 tarihli mektubunun bir yerinde, Hallcn Dostlarr

dergisi igin, Neruda'dan sijz agar:")nimilzdeki say igin P. Neruda'dan giirler gevirecejim. (...)

0nilmltzdeki saytntn ilAnrnt vermeyi dlg1nilyorsan. Neruda'dan soz edebilirsin. Qevirileri yirmi
giln iginde gbndermig olurum sana. (Bir de fotograf aragilracajtm.)"...Behramo{lu,
mektuplartnrn ijnemli bir krsmrnda "geviri"den siiz aEar. Paris'ten grinderdigi, T A!Lrstos 1972

tarihli mel<tubunda Eeviri giirlerin yayrmlanma seruveninden gikayet eder: " Hig degilse geviri

giirleri yayrnlayabilecek bir yer olsa. Diln gece Fernando Gordrllo Cervantes adrnda 27'sinde

oldilri)lmtig Gdney Amerikalr bir Sairden birkag kngilk giir gevirdim."

Mektup'a dair ne diyordu Sartre: " Mektup, bir riznel anlatrmdrr; insanr, mektubu yazan, hem

olayt yagayan, hem de buna dznel aErdan tanrkl rk eden ki5iye gtiturrir. 0layrn kendisine gelince,

gok yakrn olmasrna raqmen, Eoktan dugUnulmtiq ve agrklanmrgtr r."
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Diinyanrn Sabahlanna Uyanmanln Vaktinde:
Sahahattin Eyuhoflu

Baudrillard, "Anlamlt yatayan anlamla olir."der. Bu s<izrln en fazla yakrqtrgr insanlardan

birinden; Sabahattin Eyubo!lu'ndan bahsedece!iz. QrinkLi l<alabalrl<lara inmig ve fakat orada
kendi kalaball!rnr yaratmtg olan iiznenin, yeni bir l<Lilturtin olugma seriivenindeki Eaba5rdrr bizi

bu metine hizalayan...

Eyubo!lu* 1908 yrlrnda Trabzon AkEaabat'ta do{ar. 0smanlr'nrn yr krlmasr ve yeni kurulan bir
devletin olugum suregleriyle l<esigir genqligi...Butiin dLinyanrn bir aydrnlanma mocleli olarak
bal<tr!r Franstz Devrimi'nin etkisiyle, 0smanlr'da 18. yuzyrlrn sonundan itibaren (Tanzimat ve

Megrutiyet dcinemlerinde) modernizasyon baglamrgtrr. Ilk olaral< III.Selim zamanrnda Fransa'ya
gdnderilen Ishal< Efendi ile aErlan bu yeni sayfa, Batr'da egitim alma sureci; Cumhuriyet'in

modernlegme projesinde Ataturk'tln talimatryla aErlan srnavcla segilenlerin gonderilmesiyle hrz

kazantr...Cumhuriyet'in lider kadrosunun belirledi{i egitim siyasetinde, Avrupa'da eiitim
giirenlerin yurda diinup, bilgilerini ve yagayrp, yakrnlrk l<urduklarr l<0lturLi yetigmig insan olaral<

aktarmalartdtr amaqlanan. Atat0rl<'Lin sozlerini bu baglamda ol<uyabiliriz: "(...) Fesi atar



138 I oeneme

Sapkayr giyer adant, ama alnrnda fesin izi vardrr. Siz sankla gezmeyi yasaklarsrntz. Kimse

sankla dolagmaz ama bazt insanlartn bagrndaki gdrinmeyen sarrklarr yok edemezsiniz. Qilnki)
onlar zihniyetin iEindedir. Zihniyet binlerce yrltn birikimidir.0 birikimi bir anda yok
edemezsiniz; boiu5ursunuz onunla sadece...yeni bir zihniyet, yeni bir ahlAk yerlegtirinceye kadar

bojugursunuz ve sonunda muvaffak olursunltz "
Igte bu zihniyet mucadelesi EerEevesinde cigretim iryesi yetigti rilmek L.izere Avrupa'ya
gonderilenler arastndadtr Eyuboglu da. Devlet bursuyla Fransa'ya giderek; Dijon, Lyon ve Paris

t"iniversitelerinde egitim alrr. Qok deger verdigi babasrna ve kardeglerine yazdr!r mektuplarda, bu

dtinemde tartr{r oldugu rnodernizmin gorLingirlerine de rasllarv. l(ardegi Bedri Rahnti'ye

Dijon'dan postaladr{r Aralrk 1928 tarihli mektupta gunlarr yazar: "Mekanik bir dllzen, ne

sdylesem anlatamam. Ne dizenli insanlar, makineler...Dikkat ettim, yemek sofraya oturduktan

beg dakika sonra geliyor. Emin ol Bedri, kag defa saate bakilm aynr geyi gdrdilm. Yemekten

kalkarken saniyeyi hesap edip hemen kalkryorlar. Ajrr yiyenin vay haline." Batr modernitesinin

bu ironik algrlantgrnda Eyubo!lu'nun zaman kavramrnr bigimleyecel< olan kibrit de gakrlmrq olur
aslrnda. Yabanct bir co(rafyada/ anlaSrlan odur ki, kendi misafi rliginin fazlasryla farkrndadrr.

Marl<s'tn "Tarih, insan kigiliQinin geligim silrecidir." ifadesinden hareketle, l<apitalist

modernlegrnenin ana yurdu olan Fransa'daki ogrencilil< d<ineminde Eyubo!lu'nun, l<endi l<imligini

ijzenle l<oruma gabasrna da mektuplar aracrlr!ryla tanrk oluyoruz. Paris'ten babasrna yazdr!r

Temmuz 1929 tarihli mektubuna, "Paris'in metrosu, 'bir geSit yeralil treni', o kadar basit ve o

kadar dizenli ki hig kimsenin ydnilni kaybetmesi ihtimali yok. Her istasyonda buyik ve gi.tzel

haritalar ve aynca trenin hangi ntahalleye gittidi yazlt...Girig altmrg santitn. Bu para ile
ye ra I il n da i sted i g i tt i z kada r do I agabi I i rsi ni 2." satrrlarrn r duger.

"Burada tek sevdiiin gey mektuplar" diyerek bir yalnrzll!r imlese de, bir gunce tadrnda olan

mektuplarrnda kulturel bellegini oluqturacak olan igaretleri de paylaSrr. Bu inga surecinde

Cumhuriyet kadrosunun ongordtrgu gibi, yalnrzca bir yagam tarzl benimsemez, bunun tjtesinde

Franstz Devrimi'nin tahayyulleri baglamrnda.da bigimlenlr Sabahattin Eyuboglu. Nitekim yurda

dondllgunde istanbul Universitesi Edebiyat Fakultesi'nde Franstz Dili ve Edebiyatr dogenti

olarak bagladtgt akademik hayatrnr brrakarak, 1943-1947 yrllarr arasrnda Hasano!lan Yril<sek

l(iiy EnstitL.is[i'nde kultur tarihi dersleri vermesinde, Cumhuriyet modernizmlnin gartlr
yaptt rtmlarrndan ziyade kolektivizme ve Anadolu'ya dair inancr vardrr. Eyubo!lu'nun edebi

kigiligini ve edebiyattm va l<azandtrdr!r galrgmalann mayasrnr bu inang olugturmugtur.

Cumhuriyet dijneminin ilk aydrn kugagrnrn iginde yer alan Eyuboglu, himanizme baglr iyimser

bir felsefenin temsilcilerinden biri oldu. Cevat $akir Kabaagaglr (Halil<arnas Balrkqrsi, Azra
Fvhad ile birlikte, Anadolu topraklartnda geligmekte olan kulturtin, Batr kultLlrLlnun tizunu

tlugturdu!unu dillendirerek'Mavi Anadolu Hareketi" olarak anrlacak bir tarih l<abulu

yaral.trlar. Bu ere{inin alt metninde Ege'den nefeslenen Yunan felsefesi ol<unmaktadrr. Bu

baqlamda Mavi Anadolucular olarik, Batr'nrn geliEinrinin l<61<lerini kendi cografyalarrnda
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aramtglar ve TUrkEelegtirdikleri metinlerle bir anlamda bu izi silrmilglerdir. Yeni devletin
modernleqme hamlelerinin de, Anadolu'dan Batr'ya ihraE edilen medeniyet tiztln0n ve drigLince

evreninin bir anlamda iadesi oldugunu dtigunmektedirler. Bu tarih kuraml EerEevesinde, yerli
olana verilen delerin muhafaza edilnresini savunmuglardrr. Eyubo!lu'nun BalrkEr (Cevat

$al<ir)'ya dair anlattrgl bir anekdotla badlayalrm bu bahsi. "01[ilere can vermekten daha zor ne

var? diye sormuSlar Balrkgr'ya, 'Canlrlara can vermek, demig.,,.

Eyubo!lu, 1930'lardan itibaren Eegitli gazete ve dergilerde yazmaya baglar. Hakimiyet-i Milliye
ve Tan gazetelerinde,Yarltk, insan ve KLlltur Haftasr'nrn da aralarrnda bulundu$u birEok dergide
yaalarr yayrmlantr. Sadece yazrnsal tlretimi dedil bir gtiniildaglrgr da paylagma becerisini
g<isterebilen nadir kultrir insanlanndan biridir Eyubo!lu. Bu fikriyatla olsa gerektir "lmece"
adlt bir dergi Erkarrr. Batt'yt tantmanrn bir zorunluluk olduguna inanan ve bu ydneligi geligmenin

onkogulu sayan d6nemin Milli Egitim bakanr (Maarif Vekili) Hasan Ali Yicel, "bu zorunluluk,
bizi genig bir tercilrne seferberliQine davet ediyor" demektedir. Yricel, bu d0gunceden hareketle
1940 $ubat'rnda Terclime Biirosu'nun kurulmasrnt sa{lamrqttr. Nurullah AtaE'rn yrinettigi ve

Liyeleri arastnda Sabahattin Eyubo!lu, Sabahattin Ali'nin de oldulu bu kolektif irade, dunya
edeblyatrndan pek Eok eser ve felsefe yaprtlarrnr qevirir. (1946 yrlrnrn sonlarrnda yaklagrk 500
eserin Turkge'ye kazandtrrldt$rnr giirtyoruz.) Buna ba!lr olarak Eyubo!lu, Garip qairleri 0rhan
Veli, Melih Cevdet Anday ve elegtirmen Nurullah Atag ile birlikte "Terc[ime" dergisini
g r karr r. (1940)

Bireysel olarak yaptrgr gevirilerden en tjnemlisi olan Montaigne'in "Denemeler"ini yrllar s[iren

titiz bir galrgmadan sonra yaytmlar Eyubo!lu. "Ezberlemek bitmek degildir." diyen bu akrlcr
dtigunurtin gevirisi ile cilrimstizltigrl de kendi diline Eeviren Sabahattin Eyubo!lu, bilginin
paylaqrmlarla gogalaca!rnr bildiginden, dostlarryla omuz omuza verip edebi sahada zamana
direnen eserlere imza atmtg olur. 0ktay Rifai, $ubat 1973'te Cumhuriyet'te yazdr!r yazrsrnda

Eyuboglu 0zerine 5u izlenimleri yazar: "Bencil deQitdir. Ister ki, herkes en azrndan bu kadar
bilge olsun. Bu yuzden sarrltr kaleme, baglar gevirmeye, elegtiri yazmaya/ uyarmaya. Filmler

Eeker. Mavi yolculuklara Erkar, sevmek ve sevdirmek ister. Sevgiyle, cltigl)nce ayn geyler dedildir
onun igin. (...) Kiiltlir sinmigtir ona, iQreti bir giysi qibi diiklilmez ist[inden.,,

Eyubo!lu, Adalet Cinrcoz ile gevirdigi Eflatun'un "Devlet" adlr eseriyle, Turl< Dil l(ururlu Qeviri
0dtilu(1959)'n[t altr. Vedat Gtinyol'un kurdu!u Qan Yayrnlarr igin, Gunyol ile birlikte Ealrgrrlar:
Aralarrnda Russell, Camus, l(afl<a, Babeuf'un kitaplarrnrn da oldu{r-l toplam 62 eser gevirirler.
Ancak 'tel< parti donemi'nin kapanmasryla, Menderes hukumetinin iktidarlrgr sureci ve

sonrastndaki 60 darbesi; Cumhuriyet'in modernizm projesinin giizden kagrrdr$r noktalarrn
geligerel<, savttnma ve irade reflekslerini de belirlemig olur. Eyubo!lr-r ve Vedat Gunyol, birlil<te
qevirdil<leri Balteuf'un "Devrim Yazrlart" adlr kitabr dolayrsryla 142. maclcleye ayl<rrr tutumdan
suglanarak mahkemeye verilirler; lig yrl suren dava sonucu beraat ettilerse de, darbeler tarihi
yazrlmaya baglamrgtrr. 12 Mart darbesinin mudahilleri, bu sefer l<olektivizm ruhunu, aykrrr ve
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tehlil<eli bularak, her geye ra!men birlikte uretmenin imkAnlarrnr inatla srlrdiirmekte kararlr olan

Sabahattin Eyuboglu, Azra Erhal ve Vedat GLinyol'u "iirgut kurmak" suguyla tutuklarlar; dava
yine beraat ile sonuglantr. Eyuboglu 1980 darbesini giiremedi, eler yagasaydr; bir sanat, kultrir
adamt olarak 80 sonrast resim sanatrmrz hakkrnda apoletli(l) metinler brrakabilirdi bize.

O lmadr.

Hayattmrza l<atrlan il<i sanat galerisinden biri olan Adalet Cimcoz'un sahibi oldugu "Maya"
(1951), modern diinem ressamlarrnrn ilk sergilerini aEtr l<larr mel<An olmasrnrn yanrnda, donemin
yazarlarrna, gairlerine ev sahipligi yapmasr ve bir bulugma noktasr olmasr aErsrndan da l<tllturel

tarihimiz anlamrnda onemlidir. Mesela, Sait Faik, "Ttineldeki Qocuk" oyl<iisun0 Maya'dan
gtl<tr!r bir ti!le sonrastnda yazmtg olamaz mr? Bundan emin degiliz elbette; ancak, ernin

oldu{umuz "Maya"ntn isim babastntn Sabahattin Eyuboglu oldu!u... Ayrrca bir $arkoy
kiliminden gel<ip aldrgr; geyik ile kug l<arrqrmr beyaz bir yarattlt, Maya'nrn amblemi olaral< seEen

de yine o. Bu belirleyici tavrr edebiyat soz l<onusu oldugunda da sr.irmel<tedir. Bunu da Melih
Cevdet'ten.o{reniyoruz, Milliyet Sanat'ta "Yaprak" dergisinden sriz aEtr!r bir yazrda: "Derginin
tek bir sayfa olma ijnerisi ve adr, Sabahattin Eyubojlu'ndan geldi."...Mesele, sadece yeni olana

ad takma sembol bulma degildir. Zihinsel olarak destel< olduklarrna, reel hayatrn dayattrgr tum
stktnttlarda, dertl i dururnlarda da yine Eyubo0lu sevgiyle kogar; bu, s0nsuz bir yolcul< da olsa.

0rhan Veli'nin cilumtlnun ardtndan Mahmut Dikerdem'e yazdr!r mektup bunu en agrk bigirnde
yansttmaktadtr'. "Ug gilndur dort-beq arkadag ne korkung bir otAm krrtasiyesiyle uQraStrjrmtzr

tasavvur edemezsin. ElAlem 0rhan'rn giirini nihayet anlamaya galtsrrken, biz cesedini
gonrebiltnek iEirt akla karayr seqiyoruz. Korkunq iftiralann iinlennesi iEin, bir bulut kadar teniz
olan 0rhan'tn didik didik edilmesi icab etti. Yartn onu nereye, nastl gr)rneceQirnizi bilnriyoruz.
Ailesi bize brrakil. Rumeli Hisarr'na karar verdik.". Bizans sanatrnda ol0m habercisi sayrlan

tavus kugunun oldugu bir mozail< fotografrnrn ardrna yazdr!r gu crimleyle BalrkEr'nrn olumunu de

Abidin Dino'ya haber veren odur: "Paluko 6ldii! Haberin olsun Abidirt,,

Sabahattin Eyuboglu'nun Akgaabat'ta baglayan seruveni, 1973 yrlrnda gegirdiqi l<alp krizi
s0nucunda Istanbul'da s0na erer. Cumhuriyet s0nrasl kultrirel aydrnlanrna doneminin en ttzel ve

onemli gahsiyetlerinden biridir Eyubo!lu...Klasik aydrn tuturnunun tersine bi.itunlegtigi halka
dair sozlerine l<ulal< verelim Eyubo!lu'nun: "Halk bizim inanmadtQrmtza inanabilir. Bizim
bayagt dedigimize gilzel, gilzel dedidimize sagma diyebilir. Biz ajzrmtztn tadrnr biliriz, o bilmez.
)ysa radyodan bile bazen halkrn duyntadtjr bayajrlrklart yayan, gazete ve dergilerde
dlisrinillmedik saEmalrklara ddgen, kitap kapaklarrna, kdSe baSlarrna, ev iglerine umulmadrk
zevksizlikleri doSeyen bizleriz. Halk Karagoz'il yapmrg, biz o crvrk operetleri, halk Yernen

tirkisilnu sdylemig, biz o yaptgkan, o ajlamrg garktlan. Hatk algakqonilllil ustalar yetigtirmig,

biz burnu l(afdajt'nda ilstatlar."

Shal<espeare'den, Hayyam'a, Platon'dan Camus'ya uzanan dunya edebiyatrnrn dorul<

rlol<talarrndal<i eserleri dilimize kazandrran Sabahattin Eyubo{lu, erdemli bir edebiyatgrnrn
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tarihine iligkin de bir eser btraktr. Bugtin 0zerine daha fazla dugunmemiz gereken bir eser..!
l(apitalist modernizmin geligerek,'tekni!in olanaklarryla'kulttirel olana yonelik taaruzuna
karqt, birer metaya donLiqen yaptttn sunumunda hangi guurla hareket etti!ini durup bir daha
dugtinnreli gairlyazar. Kendi bireyselligini yricelterek, zamanrr ruhundan hareketle yaptrgr

hamlelerin Turk Edebiyatr baglamrnda sanal bir iktldar yarataca!rnrn yanrlgrsrna drigenler, dilin
lanetine de dugerler. Er meydanlarrnda yan yana gelenlerin, Eyubo!lu'nun edebiyat bilincinden
ve onurlu durugundan az da olsa faydalanmalarrnda yarar var kanrsrndayrm. Bizi burada
alAkadar eden gey; aynt donenti paylagan edebiyatgrlarrn birbirlerine dair bilgi ve rnerhamet
yoksunlu!u iEerisinden baktrklarr gu zamanlara, geEmigten bir portre indirmek. Dt.intin yabancrsr
olanrn gelecegin varisi olmast beklenemez. Dolayrsryla bu yazrda Cumhuriyet modernizminin
reformlartnt delerlendirmeye yiinelmedik; edebiyat ba!lamtnda "ben,, de!il, "biz,, olunan, "biz,,
olunurken de birbirlerine taptnma ayinleri yapmayan edebiyatgrlarrn, bunu bagarabildikleri
drineme baktrk krssadan.

Haddimizi biliriz, son sozrl Eyuboglu eylesin:

"(.--) Adam olman iEin ne gerekse hepsini yeniden gocuk olastya ojreneceksin
ve...ve...dayatacakstn; arsa al, bankaya para koyt kim kime dum duma, kim ole kim kala diyen
dostlara uymak 56yle dursun, onlan kendi yoluna imrendireceksin. .Butun bunlart da nigin
yapacakstn? Bir ilstiln gilce yaranmak, bir bagka di)nyayt kazanmak igin deqil; srrf sahici insan
olmak, kiflenip paslanmadan yagamak, dlnyanrn sabahlarrna yaktgmak iEin.,,

* Btr yazlda, bazr kaynaklarda yazartn soyadrnrn Eyuboglu olarak yer almasrna ralmen, yaza(n imzasrnr
' Eyuboglu' olarak atmasrndan kaynakl r bu soyadr l<ul lanrlacaktr r.B.D.
$arman Kansu, Tiirl< Promethe'ler, Cumhuriyet'in 0grencileri Avrupa'da, Tilrkiye I5 Banl<asr yayrnlarr, 2005

Istanbul, s.30
0ktay Rifat, $iir l(onugmasr, Adam yaynlan,!99? istanbul, s.20I
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Neler $evirmiEim de...

Haberim yokmug ! 'Ne dolaplar gevirdim de, kimsenin haberi olmadr'diye de okuyabilirsiniz bu

baglrgr ve devamrnda yazacaklarrmr. Qevirmen degilim, ama memlekette herkesin okuma yazma

o!renir 6!renmez giir yazmaya kalkrgmasr gibi, ki bu 'kalkrgma'yr her zaman sevimli buldum ve

destekledim, ben de bir dil tigrenmeye baglayrnca tezelden giir gevirmeye kalkrgttm. Yarrm kalmtg

bir dille yarrm kalmrg bir Eevirmenlik iiyktisLi de diyebilirsiniz buna.

$imdi herhalde ortaii!renimde yabancr dil olarak yalnrzca Ingilizce o!retiliyor, ri{retilmedigini,

<jdrenilmedigini hepimiz biliyoruz, o yiizden gimdi yalnrzca Ingilizce dersi veriliyor diyelim. Benim

ortaokula bagladrgrm yrllarda Ingilizce henUz bugtink[ gibi 'emperyal'bir dil haline gelmemi5ti.

Ingilizce, Fransrzca ve Almanca seEenekleri vardr, ben de btyiiytince'edebiyatgt'olaca[rm igin

dolal olarak Fransrzca'yr seEmigtim ! Yrl 1968, Eski5ehir, 19 Mayrs 0rtaokulu. Fakat o ytllarda

bi le ogrenciler ve velileri Ingilizce'nin'gelecedin dili'olaca!rnr az rastlantr bir ong<jr0yle sezmig

olacaklar ki, gogunluk Ingilizce srnrfrnda okumak istiyordu. Benim gibi do!rudan Franstzca'yt

seEen 2-3 o!renci vardr. Sonra sanrnm kur'aya bagvuruldu ve kur'ada Franstzca'yt geken

o{rencilerin olugturdugu ve bu yilzden hayli 'mahzun'bir srnrfta Franstzca ri!renmeye koyulduk.

Fransrzca benim en Eok sevdilim ders oldu. Bunda "Dtizyazr:100 Yazt" (Merkez Kitaplar, 2006)



Haydar Ergtilen

adlt kitabrmda yer alan "Rouge ile Noir" baglrklr denememde anlattr{rm ve "l(eder Gibi Odrinq,,
(Yasakmeyve,2oo5) adlr kitabtmda yer alan "Yalmur ve Fransrzca" qiirimde de yazdr!rm,
Fransrzca o!retmenim GLll Hanrm'rn da biiyrik payr ve katkrsr vardr elbette.

20'li yaglarrntn henuiz baglangrcrndaki Rukiye Grll Yonel Gazi Egitim mezunuydu, o yrllardaki
devrimci ve nitelikli ti!retmenlerin qogu gibi. Avga'llydr. GLizel basma t pazen elbiseler giyen,
esmer/ karagozli, hiq makyaj yapmayan/ Latin bir guzellik ta$tyan, srcak, sevimli bir hocaydr G0l
Hantm. Kocast da Eskigehir Maarif Koleji'nde Ingilizce rigretmenligi yapan SelEuk yonel,di.
Santyorum o zamanlartn Ttirk Dili dergisinde bir kaE giiri yayrmlanmtstt ve Varlrk,tan grkan
Thornton Wilder'rn tinlu "l(asabam.z" oyununu da TLirkEe'ye o kazandtrmrgtr. Solcu, entelektilel
bir Eiftti krsacasr, yrl da 1968,di zaten.

Gtll Hoca ilk giirev yeri olan Sivas'tan Eskigehir'e tayin edilmigti. Sivas,ta tanrdr!r Alevilerin
yakrnlrgrnr ve dostlulunu anlata anlata bitiremiyordu. Evimiz okula qok yakrndr, yiriyerek 3
dal<ika filan stirtiyordu. Gtll Hoca benim de.Alevi oldu!umu 6!renince evimize gelmek istedi. Bir
okul Etkrgt, stntf arkadagtm ve en yakrn arkadagrm $ahin ve GLrl Hoca'yla eve geldik, Nazlr
Babaannemin yaptr!r tarhana gorbasrndan igti. Sonra bir kag l<ez daha bize geldidini
hatrrlryorum. Ben de hafta sonlarr onlarrn evine gitmeye baglamrqtrm.

Arkadaqrm $ahin'le birlikte Franstzca'ya Eok Ealrgryorduk, ikimiz de'yazar' olmak istedigimiz
iEin bu dili iyi o0renmemiz gerekti!ini dugtintiyorduk. Bir de tahmin edece!iniz gibi ikimiz de GLll

Hoca'ya agtl<trk. Srnrfrn en iyileri de ikimizdik, Etinkri o da benim gibi isteyerek seEmigti bu dili.
SrizlLllerde bazen o 10 alrrdt ben 9, bazen de tersi olurdu. KLiguksolculardrk, ne bulsak okuyorduk
bir yandan da, sol siyasi dergiler, edebiyat dergileri, vb... Gul Hoca da'bir devrimcinin mutlaka
bir ya da iki yabancr dili iyi ii!renmesinin gerekli oldulu'nu srk srk hatrrlatryordu bize. $ahin,le
birlil<te okulun haftalrk duvar gazetesi olan "Ekin"i de hazrrlryorduk-0kulun kitaplrgrnr da
istedigimiz gibi kullanryorduk. Tam bir hazinenin iEine drigmugttik. 1940 yrlrnda Hasan Ali
Y[]cel'in bakanllgrndaki Maarif Vekaleti'nin yayrmladr!r, tam 87 sayrlrk',TercLlme,,dergisi ve
do!u ve batt l<lasiklerinden olugan 1247 klasik elimizdeydi. Higbirinin sayfalarr aErlmamrg bu
dergiler ve kitaplar, bana cimrtlmtin en btiyuk okuma keyfini yagattr.Sahin,e de elbette, ristelik
onun tek gozu gdrmriyordu ama benden daha hrzlr okuyordu kitaplarr.

Ilk qeviri deneyimim de ortaokulun 3. srnrfrnda oldu. Kitap hala Eskigehir,de annemin evindeki
kitapll!tmda durur, adtnt hattrlamtyorum ama Nimet Arzrk'rn TrirkEeden Franslzcaya Eevirdi!i
Faztl Htisnrl Da!larca'ntn giirleriydi. 2 forma, strtsrz, beyaz kapaklr, kuEuk bir kitaptr. 0radan
Da!larca'ntn 3-4 giirini tekrar TiirkEe'ye Eevirmeye kalkrgmrgtrm. Sonucu siiylemeye bile gerek
yok, hem orta 3'de okuyordum, hem giir gevirmeye kalkrgryordum, ustelik de Da!larca,yr aklrm
srra TtirkEelegtiriyordum yeniden, elbette fiyasko olacaktr !

Sonrast Cahit Kulebi'nin Eok sevdi!im ve son yrllarda nedense srk srk tekrarlar oldu!um
"Istanbul" siirindeki gibidir: "Anladtm bu gehir bagkadtr/ herkes beni aldattt gitti/anladtm bu

Sehir bagkadrr/fakat igimdeki garkt bitti". G0l Hoca bagka bir gehre tayin oldu, $ahin, babasrnrn
iglerinin bozulmast nedeniyle, ailesiyle birlikte istanbul'a tagrndr.0rtaokul bitmigti ama agk da

L43
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arkadaglrk da yarrm kalmrgtr, trpkr Fransrzca'mrn da yarrm kalacalr gibi. "Yalmur ve Franstzca"

giirim bu'yarrm'lrk ustunedir, igte ondan uzunca bir biil0m: "Biz iki gocuktuk qilliln gozilnde/kim

daha gok yajacak ! Nefes nefese/Franstzca karatahtada rouge et noir, pencerede/ TilrkEe bir bulut

6yle mavi oyle saf/ ikimizin de akltnda gilden aferin almak/aferin gocuklar, aferin sevingli bulttt

/Btjyle derdi Gazi EQitim'den Gill Hoca: / Dil bir buluttur, yaidkga 5iir olur.../.../ Bu giiri
yazarsam sanki o bulutun gdzlerinden / yaglar boganacak gibi mutluluk ve kederden / sanki, sanki

diye bir mevsimmig anrlar / gibi diye bir gunmug gocuk 1mrilmilz / birbirine baka baka mavi iki

bulutmuguz da biz/ qkmazmry ikimizden mavi bir yagmur/ ve mavi bir umutsuzluktan kararrrmtg

hayattnttzdaki gill/ kararm1 bir gt)l yadmurda heves btrakmaz/ heves yarrm kalrrsa mavi de yanm/

iki gocuktan hangi bahgeye kalsa gill yanm/ yanm gillden kalan 5iir ba$ka gillde. aetlmaz/.-./

Kimsenin gdzlerinde btjyle bir kalp gijrmedim/ aramadrm da bir daha kimsede o kadar / gdz o

kadar siyah ve dyle bordo/ bir qil ki yant bile kelimeleri yakar / o kelinteler ki soylenmemigtir

daha / ve gtmartmamtgtr bir giiri henilz/ gilnkil ben bir buluttum dldngnmde / yadmur olacak

kadar ketime yoktu elimde/ yazda haylaz, gilzde gazel, yolda avare/ degildi bize benzerdi

kelinelerimiz/ aynr evdeydik sanki kelimeler de annemiz/.../Dunya gurbetinden diinenler soylAyor

gimdi/ arkadagm yajmur olmug, unutulmamak ne iyi/ ve ne gitzel Tirkge gibi mavi bir Siir
yazmak/yajmurda bir gi)li) Fransrzca hailrlamak/ il pleu sur la rose...sur la rose...rose.../.../ Iki
butut bir gi)t olduk hemen daEldrk/ bulut tildi), giil karardt, yajnruru brakilk/ yapayalnrz gurbete,

bilmem bu zalimlidi/ yajmura nastl yapilk, ona kaldr yanm/ furakfijmrz her geyden yanm hailra/

yanm gul, yartm giir ve yanm arkadagltk.../.../Yadmur gibi Frawzca konugacaklk/ bulut qibi

Tilrkqe ajtayacakilk/ biz, iki gocuk kalacakilk, bi)yilrsek/ dokunur diye gozlerimiz o

gite/.../Konufmadtk/ adlamadtk/dokunmadtk/biz, iki gocuk/ kalmadtk !/.../Keike burada olsaydtn/

kegke burada olsaydrm !"
0nlarrn beni 'yarrm yalntz'brrakmasrnrn iistrlnden gok zaman geEmedi, Eskigehir'de balladt!tm

liseyi bir drinem okuyabildim, Ankara'ya s[rgiin edildim. 12 Mart darbesi olmugtu, ben de hentiz

14,5 yagrnda bir'Dev-GenEli'olarak darbeden payrmr hemen almtgtrm ! l ayltk bir gozaltt

dtjneminin ardrndan surgun edildigim Ankara Aydrnlrkevler Lisesinde krsa bir bocalamantn

ardrndan Fransrzca'ya adrrlrk vermeme kargrn, "6zlemin eski tadr yok" olmugtu. Ne $ahin vardt

ne Gul Hoca. Aragon ve Paul Eluard'dan giirler Eevirmeye Ealrgttm ama tadtm kaEmtgtl bir kez.

...Sonra ODTU yrllarr bagladr, once ingilizce Haztrltk 0kulu, ardtndan da Sosyoloji bolrimii. 1.

srnrfta segmeli olarak aldr!rm "American Poet4r" dersinde hocam Belma 0t05-Baskett'tn

aracrlrgryla Amerikalr bir kadrn gairle tanrgtrm, Diane Wakoski. Bir anlamda'Beat Generation'un

son temsilcilerinden sayrlabilecek, edebiyat profesiirti bu gairle epey yaztsttk, bana Siir

kitaplarryla, giir yazrlarrnrn yer aldr!r kitaplarrnr gtlnderdi, bir de siyah-beyaz kocaman bir

foto!rafrnr, deri montu ve pantolonuyla motosikletinin tlzerinde bir gair. Kitaplartnrn birinin adt

da'Motosiklet $iirleri'ydi zaten. ilginE giirlerdi, Eegitli kitaplarrndan neredeyse bir kitap

olu5turacak sayrda 5iirini Eevirdim. 0 srrada bir yandan da Allen Ginsberg ve Carl Sandburg'un

giirlerini Eeviriyordum. Sandburg qevirilerimden 7-8 kadarr daha sonra Ankara'da Etkan "Yartn"
dergisinde yayrmlandr. Wakoski ve Ginsberg gevirilerim ise, 12 Eyliil I980 askeri darbesinin ilk
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gtinlerinde ri{renci evimizi basan polis ve jandarma tarafrndan gotUrtildti, bir daha da geri gelmedi
dogal olarak ! Bilgisayar kullanmaya Eok geE bagladrm, 48 yagrmda, 2 yrl olmu5 demek ki I Fakat
bilgisayarrn ne kadar tinemli ve gerekli oldu!unu bu'kayrp'lar ve'gidenler d6nmeyenler,
durmadan hattrlattyor bana. 6!rencili!imizde bilgisayar olsaydr, bu giir Eevirileride kaybolmazdr.

Istanbul'a 1982'de geldim ve ig aramaya bagladrm. Bir-iki ansiklopediye madde yazryordum, bir
de kiiE0k Eeviriler yapryordum. Bunlardan biri de arkadagrm Ragit Qava5'rn aracrlr{ryla olmugtu,
sevgili Rekin Teksoy'un bagrnda oldugu Arkrn Sallrk Ansiklopedisi'ne hayli geviri yaprp madde
yazdtm, dolum kontrolundan kan gruplarrna kadar. 1983 yrlrnda ise Adnan Ozer ve Tugrul
Tanyol'la birlikte "UE QiEek" 5iir ve edebiyat seEkisini Erkarmaya bagladrk.Ozellikle UErincri
Dunya, Afrika ve Latin Amerika'dan qeviriler yaptrlrmrz bu segki iEin, ben de sonradan Nobel
Edebiyat OdtllunLl alan Nijeryalr 0nlti gair ve romanct Wole Soyinka'dan iki giir Eevirdim, yani

Soyinka'yt Ttirkge'ye ilk Eeviren olmak gibi bir gdhretim de var ! Can Yayrnlarr o srrada
Ca{aloglu'ndaydr, Tu!rul Tanyol oraya kitap Eeviriyordu, beni de giitilr0p sevgili Erdal 0z,le
tantgttrdt. 0 da bana, "Yalntz Bir Avcrdrr Y[]rek" ve "Kl]skLin Kahvenin Turkrls[]" romanlarryla
tanlytp gok sevdigim Amerikalr romancr Carson McCullers'rn "Member of The Wedding,, adlr
kitabrnr Eevirmem iEin verdi, kUEuk bir kitaptr, 130 sayfa kadar.Ondan bir 50 sayfa kadar
qevirdikten sonra, Eskigehir'de Anadolu Universitesi Iletigim FakLiltesine asistan olarak galrgmaya
gidince, bu geviri de yartm kaldr. Sonradan bu kitap "Bir Dtilun l(igisi" adryla yayrmlandr, fakat
yaytnevini ve Eevirmenini hatrrlayamryorum. 1986 yrlrnda grkarmaya bagladr!rmrz "$iir Atr,,
dergisinde de iki sayr st-iren "Endrllris'te Yahudi $airleri" baglrklr 5iir Eevirileri yapttm. 1984,ten
itibaren Istanbul'da bir reklam ajansrnda metin yazan olarak Ealrgmaya baglamr5trm. Ajansta
tinl[.i reklamcr Bill Bernbach'rn "Ustalarla KonuSmalar" adlr kitabrnr, ki unlri reklam
yarattctlartyla yaptlan s6ylegilerden olugan bir kitaptrr, e!itim amaElr olarak btilum btilLlm

Eevirdim. Tamamlnt Eevirdigim bu kitap sonradan bir ba5kasrnrn Eevirisiyle yayrmlandr TrirkEe'de.
Sonra da geviriye ne vaktim oldu ne de iste[im. $u srralarda bir l(osovalr gairin 3-5 giirini

Eevirmek istiyorum TLirkEe'ye, gairle bu yaz Fransa'daki Lodeve $iir Festivali'nde tanrgtrm.

Tabii benim'astl Eeviri'lerimi hatrrlayanlar, okumug olanlar olabilir. Annesi Rus, babasr Fransrz
Lina Salamandre adlt 'gergek0stticti'lere yakrn bir kadln gairin giirlerini, garkrlarrnr, ki aynr
zamanda garkrcrydr, ve mektuplarrnr 'Eevirip', r996'da kitap olarak yayrmlamrgtrm:"Kabareden
Emekli Bir Krzkardeg" (0!lak Yaytnlarr). Hani 'ne dolaplar Eevirmigsin de haberimiz yokmug !"
diyenlere, diyeceklere,'haberiniz olsun'diye, rivrlnerek giisterebilece!im tek'dolap'da budur.
Dolap mr dedim,pardon'kitap, diyecektim !

(Hikayenin devamtnl merak edenler olur diye: Gi.il Hoca'yr bir daha hig gdrmedim, $ahin'i de 18
yagrndayken bir tren kazastnda yitirdim. ikisini de yrllar geEtikEe daha gok iizlemeye ba5ladrgrmr
farkettim. Franstzcam da sizlere omirr I Bu her geyin tyarrm kaldr!r'iisti.lne hakiki bir hikayedir.)
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Ralph Freedman

inglizce'den Qeviren: Cogkun Yerli

Rainer Maria Rilke:

Bir $airin Yagamt'ndan

3l Mayts 1900 gunu tigle saatlerinde, iki gezgin Moskova'dan ayrrlmak tizere l(ursk
Istasyonu'nda beklerken, hoq bir rastlantr sonucu/ Leonid Pasternak'la kargrlagtrlar.
Pasternal<'tn yanlnda egi ve on yagrndaki o!lu Boris de vardr. Qo!u Moskovalllar iEin, taqradaki
sayfiyelerine gitme zamantydr. Boris Pasternak bu sahneyi ytllar sonra hatrrlayacak, Rilke ve

arkadagtntn gortin0gleri hakkrnda yeni geyler anlatacaktrr. Burada Rilke srrtrnda siyah Tirol
peleriniyle, yantnda annesi ya da ablasr olabilecek ya$ta uzun boylu bir kadrnla birlikte
anlatr lmrq. Yalntzca Almanca konugmuglar, Eocuk ne dediklerini anlamamrg ve srkrlmrg, ama
neyse ki gezginler gabucak yanlarrndan ayrrlmrglar.

0ysa, bu kargtlagma o anda Lou'ya ve Rainer'e bir nimet gibi giirrinmrigtti. Leonid Pasternak,la
istasyonda konuqurken Tolstoy'lartn halen tagrada oldulunu ogrendiler. Lou'nun aile dostu pavel

AleksandroviE Bulange de onlarla birlikte 0desa'ya gitmekte olan trende seyahat etmekteydi ve

onlara yol uzerinde nerede olduklarrna dair bilgi veriyordu. Tolstoy'larrn, Tula yakrnlarrndaki
Lasarevo yurtlulunda kaldrklarr anlagrldr. Bulange, iki gezgine yardrmcr olarak bir mola
yerinden Tolstoy'lara bir telgraf gekti ve bir iki gun iginde kontu ziyaret etmeyi umut ettiklerini
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bildirdi. 6nceki ziyaretlerinden arta kalan guzel anrlar nedeniyle srcak bir kargrlama olaca!rndan
emindiler.

Tula'da trenden indiler, istasyonda kenclilerine bir telgrafrn verilece{ini umuyorlardr. Ama
beklenen telgraf yoktu, yine de Lasarevo'ya gitmeye karar verdiler. Oraya vardrklarrnda ise,
kontun ve eginin Koslovka'ya harel<et ettigini ogrendiler. l(oslovka Tolstoy,larrn yasnaya

Polyana adlr yurtluklanna en yakrn kasabaydr. Lou ve Rainer geceyi bu demiryolu kasabasrnda
geqirmek zorunda kaldllar ve sabahleyin bir araba kiralayrp yurtlu!un yolunu tuttular.

Tolstoy'lara yaptrklarr tinlil ziyaret I Haziranda gerEel<legti. Lou'yla Rainer Rusya,ya gelmeden
aylar once kontla klsa yazrgmalar yapmrglardr, ama yaglr adam tum o nazik mektuplarr
hatrrlamadt bile. Bu konudaki farklr rivayetlerde gdrunen ortak nokta, iki ricacr iEin bu ziyaretin
tam anlamryla bir felakete diinugtilqtldrir. Tolstoy taraflndan kabul edilme arzulart, ancak
reddedildiklerini yavag yavag kabullenmeleriyle ortadan kalktr -bu oylesine yo!un bir arzuydu ki,
kabul edilmekten bagka Eareleri olmadr!rnr sanryorlardr.

Yagll adam onlart umursamamakta kendisini hakll goruyordu, ELinkri tanrmadr!r iki yabancr
yazar, Eekildikleri bu inziva kiigesinde davetsiz bir gekilde kendilerini zorla kabul ettirmeye
galrgryordu. Kontun bagka dertleri de vardr: Hastalrk, aile sorunlarr, igler... Ama Lou ve Rainer
iEin reddedilmek bir tur lanetlenme gibiydi. Eler Rusya kutsal bir yer ve Rusga da kutsal bir dil
ise, kutsal Tolstoy da onlara krlavuzluk edecek bir can olmalrydr.

Gtlzel bir grlndtl. Dortnala giden atlarla ve zilleri grnlayan kogumlarla Gogol,ti ve pugkin,i
hatrrlatan bu ortamda, ilk kez Rus tagrasrnda seyahat ediyorlardt. Bir koyden geEerek yurtlu{un
drg kaprstna dogru ilerlediler. Drg kaprda arabadan inerek beyaz boyalr malikAneye ytiriidriler.
Qevrede kimseyi bulamadtlar, daha sonra kuyunun yanrnda bir yanagma gr!rdriler ve adamrn eline
kartvizitlerini tutuqturdular. Camlr buyLik kaprnrn ijniinde beklerken yanlarrna bir kopek geldi.
Rilke eIilip kope[i okgadr, doIrulup kalkrnca camlr kaprnrn citesinde onlarr stizen iki kutsal grizle
kargrlagtl. Gelen Tolstoy'du. Yaglr adam Lou'yu iEeri aldr, ardrndan kapryr Rainer,in y[iztine
Earptl. Ancak Lou'yu selamladrktan sonradrr ki, kadrnrn genE arkadagrnr fark etti -varlr!rndan
haberdar olmasr epey uzun surmrigtu.

Il<ili, gok uzun bir sLire, kuEtik ama gLizel bir odada Tolstoy'un o!lu Sergey'e brrakrldr. Kont kendi
galrgma odaslna Eekilmigti. Uzaktan geEen bir trenin dudrigtinti duydular. Saatler yava5 yava5
aktp geEti- Bahgede krsa bir yurLiyugun ardrndan kontesi giirduler; salonda raflara kitap
yerlegtiriyordu, yanlartna geldi ve onlara niEin geldiklerini sordu. Kontun geliglerinden rahatsrz
oldulunu ve onlart giiremeyece[ini soyledi. Lou, daha tjnce kontla konugtuklarrnr sciyleyince,
kontes yumugadt, ama birilerine krzgrn gibiydi. Ceviz mobilyalar bulunan kilErik bir odada
hapsolmug halde, camlt dolaplardaki kitaplara baktrlar, duvarda asrlr portreleri incelediler,
asltnda kontun ayak seslerine kulak kesilmiglerdi. Kont sonunda ust kattan agagrya indi. Kaprlar
Earptldt. Ofkeli sesler duyuldu. Bir ktz aglryordu. l(ont sanki onu avutmaya galrgryordu; kontesin
sesi ise uzak ve so!uk geliyordu -anlagrlryordu ki, iki ziyaretgi, kendilerini Tolstoy,larrn o
muhtegem kavgalartndan birinin ortasrnda buluvermigti. l(ont nihayet onu bekledikleri odaya
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geldi. Sonra Rainer'e drjndil. 0na, "Ne ig yapryorsun?" diye sordu. Rill<e, "Birl<ag gey yazdrm,"

kargrlr!rnr verdi.

6gteye dogru Tolstoy onlara ogle yemegi ve korulukta yUr0yirg yapma arasrnda seEim

yapmalarrnr ijnerdi. Anlayrglr davranarak, yuruytigti segtiler. Tolstoy, lirik anlatrmrn toplumsal

deleri tisttine yaptrklarr sr! konu5maya Inat, srrtrndaki grk elblselerle bahgede dolagrrken yerden

rastgele beniunutmalar topladr, kokularrnr iEine Eektl. Geng gairin lirik anlatrm konusundaki

iddialarrna elegtiri yiineltmig veya yiineltmemig olabilir. (Rilke yrllar sonra gor0gmeyi hatrrlamrg

ve uzun bir tartrgma kurgulamrgtrr.) Aslrnda, Rilke giirtigmeyi hrzla akrveren Rusqa l<onugmalar

boyunca izleyememig, kenarda kalmrgtr.

MalikAneye geldiklerinde oldugu gibi, Tolstoy Ealrgmalarrnr tLimriyle unuttu!u "genE adam"dan

ziyade baz yaprtlarrnr anrmsadr!r (ve grirUnrige giire saygr duydu{u) Lou ile ilgilendi. Almanca

bildigi halde Tolstoy'un ozellikle RusEa konugmayr ye!lemesi, insana, Eekildigi inziva yerinde

kendisini rahatsrz eden densizi biraz daha haglamak istedigini dugtinduruyor. Ama Lou da kontun

hrgmrndan kurtulamamrgtr.0 da aynr gekilde konta rahatsrzlrk vermigti ve bu yuzden

reddedilmenin i!nesi ona da hissettiri lmigti. Uzun sLlre bekletildikten sonra, ytiruytig srrasrnda

kendisine pel< fazla nezaket gosterilmemig. H rrpalamanrn devamrnda, yetersizligi de ytizune

vurulduktan sonra, Rilke'nin utanma srrasrnr Lou'ya devrettigi anlagtlryor. Bu olay, ikisinin

arasrndaki fiziksel yakrnlr!rn sonunu Eabuklagtrrmrg da olabilir. l(oslovka'ya yriruyerek donduler.

0ysa sabahleyin qrnlayan zil sesleriyle yola Erkmrglardr. Lou yine de olanlar hal<krnda en gtizel

baglrgr atmrg: "Ay bagrnda kargrmrza Erkan seving," diye yazmrg gunlugtine. "Dun
Tolstoy'larda. "



Selahattin 6zpalabryr klar

Selahattin 0zpalahryrklar

Insanln Insana Mirast
(Larl<in'e Giire)

Bir giir gevirisi iEin sLrnug niteligindel<i bu yazrya en iyi baglangrEi sanrnm goyle bir (il<i anlarnda
da) "haber cllmlesi" olacak: ingiliz gair Philip Larkin ilglz-198:1 "This Be The Verse,,giirini
N isan 1971'de yazdt, New Humanist dergisinin Alustos 1971 sayrsrnda yayrmladr/ sonra
1974'le grkan son l<irab, High windows'a (ytiksek pencererer) ardr.
"This Be The Verse", Larkin'in ingilizcede (belki de) en gol< bilinen (Google,da bir "this be the
verse" + "lat'kin"taramast yaklagrl< 17.3oO sayfa sonug veriyor) ve (nerdeyse kesinlikle) en Eok
alrntt lanan qiiri. ingilizcede nerdeyse anonimlegmig: Alrntrlayanlarrn buyuk b6ltirnu l<inrin
oldu{unun bile farl<rnda olmadan al<tarryorlar giiri. Bunun nedenlerinden biri, giirin krsa ve
al<rlda l<alacal< kadar yalrn yaptlr olmasr, Bir kez okuyanlar genellikle unutmuyor, ezberden
bagkalarrna aktarryorlar, onlar da unutmayrp, kuqril< farl<larla da olsa, bagkalarrna aktartyorlar.
Boylece, Larl<in'in kim oldugunu bilmeyen yeniyetmeler bile bu giiri biliyor. "This Be The Verse,,,
nerdeyse "underground" bir "nLtrsery rhyme" gibi, Ingiliz sozlu ktllttlrtlne girmig durumda.
$iirin bu kadar yaygrnlagmastnr sa!layan ozelliklerinin ilki, kugkusuz, adtntn Robert Louis

Stevenson'ttr ingilizcede gol< bilinen "Requiem" giirine bir gonderme igermesi.,'Requiem,,den
yaptr!rm bir "qalrgma gevirisi,, fil<ir verecel<tir umarrm:
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Under the wide and starry sky,

Dig the grave and let me lie.

Glad dld I live and gladly die,

And I laid me down with a will.

This be the verse you grave for me:

Here he lies where he longed to be;

Hottte is the sailor, ltome f rom sea,

And the hunter home from the hill.

Bu yrldrzlr engin gogun altrnda

Bana bir mezar l<az, brrak yatayrm.

Mutlu yagadrm, mutlu cileyim,

Ve kendimi gonullu brrakayrm.

Benim iEin kazrdr!rn Siir bu olsun:

Burda, olmak istedigi yerde yatryor;

Genticiydi, dondil denizden eve,

Avcrydr, daglardan drjndA evine.

Bu baglrgrn bir iglevi de, Larl<in'in, bLitun giirleri iEinde okurlarrnrn hatrrlayacagr giirin bu $ir
olmastnt istedigini (ve belki de biiyle olaca!rnrn farlcnda oldugunu) sezdirmek.

"This Be The Verse"un kalrcrlrgrnda, yazrldr!r donemin rolti de gormezden gelinentez: Califortria

Universitesi ii!rencilerinin "oturma grevleri"ne Git-id bagladr{r, "kugak gatrgmasr" (generation

ga| ve 0zgtir Konugma Hareketi (Free Speech Movemenl glbi kargr-k0ltur konularrnrn genEler

ile yaglrlarrn konuqma alrgkanlrklarr arasrnda btiyuk bir fark dogurdugu bir donenrde yazdrgr bu

giirde Larkin, onceki ku5aklarrn dtinyanrn "eski gitzel grinler"de @ood old dayi daha iyi oldugu

yontlndeki inanglarr ve sosyal Danruinizm gibi konularr bagarryla anrstrnyor. Burasr iinemli:

Qtinku giir, Eski Ahit'teki "babalarrn grinahr o[ullardan sorulacak//("... gLinku ben, senin

Allahrn Rne, benden nefret edenlerden babalar gtinahrnr Eocuklar iizerinde, riEtincu nesil

t-izerinde, ve dordtlncti nesil ilzerinde anyan/ ... krsl<anE bir Allahrm." ["Erkrg", 20:.5-6; Kitabr

Mukaddes, Kitabr Mul<addes $irketi, Istanbul 1993, s.731) hL.ikm0nde gegen "babalarrn
gunaht"nr "insanrn insana tek mirasr" olarak genellegtirerek kargr Etktyor. Bu ironik gcinderme,

utanmazltk duzeyinde "profan" olan bu giire nerdeyse bir "vaaz" niteli0i veriyor.

Elbette, giirin etkisinin bir brilurrr.i, daha ilk dizesinde l<ullanrlan, sonra da iki kez tekrar edilen

"fuck up" deyiminden geliyor. "A!zrna s*gmal<" olarak qevirdi{im bu s6z, btiytlk olgLide, kaba

baglayrp zarif biten giirin geleneksel olg0sti ve yalrn formuyla Eeligtigi igin de, okuru, deyig

yerindeyse, "silkeleyen" bir grice sahip.
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(Meraklrst iEin: Larkin'den Ttlrkgede dergi ve derlemelerde kalmrg birkag Eeviri dr5rnda bir tek
kitap var: Segilmig $iirler, Qevirenler: $avkar Altrnel-Roni Marguiles, Adam yayrnlarr, istanbul
1990.)

$imdi artrk giiri okuyabilirsiniz.

This Be The Verse

They fuck you up/ your mum and dad.
They may not mean to, but they do.

They fill you with the faults they had

,And add some extra, just for you.

But they were fucked up in their turn
By fools in old-style hats and coats,
Who half the time were soppy-stern
And half at one another's throats.

Man hands on misery to man.
It deepens like a coastal shelf.

Get out as early as you can/

And don't have any kids yourself.

$iir Bu Olsun

Alzrna s*garlar senin, annenle baban.
N iyetleri bu olntayabilir, ama s*garlar.
H atalarryla doldururlar seni, fazladan
Birl<aE da sana has ilave yaparlar.

Ama onlarrn da aiztna s*grlmrgtlr vaktiyle,
Eski usul gapkalr paltolu aptallar tarafrndan,
Vakitlerinin yanstnt saEma bir ciddiyetle,
0btir yarrsrnr da grrtlak grrtla{E harcayan.

Insanrn insana mirasr yokluktur ancak.
Kryr sahanlrgr gibi derinlegir gitgide.

0 labi Idigince Eabuk l<urtulmaya bak,
Ve sakrn ha gocuk yapayrm deme.
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SaUda$ Tiirk $iiri'nden Qeviriler

Qeviren: Tozan Alkan

Ahmed Arif

Edip Cansever

Asaf HAlet Qelebi

Faztl H i,isni,r Daflarca

NAzrm H ikmet

Attila i lnan
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Ahmed Arif

Whom I Can't ForgetU nutamadr{rm

Agard rn,

Yalnrzlr!rmda

Mavi ve ye5il,

Agardrn.

Tavgan kanr, krnalr-berrak.

Yenerdim acrlarr, kahpel ikleri...
G itme l<,

Gozlerinde gltmek sLirgune.

Yatmak,

Grizlerinde yatmak zindanr.

Giizlerin hani?

"To be or not to be" delil.
'Cogito ergo surn" hig degll...

Asil ig, anlamal< kagrnrlmazr

Durdurulmaz gr!r

Sonsuz al<rmr.

Igmek,

Gozlerinde igmel< ayrgr!rnr

Varmak,

Gozlerinde varmak can trlsrmrna.

Gozlerin hani?

CAnrmrn gizlisinde bir c3n idin ki

l(an degil, sevdamrz akardr geceye,

S rktrl<ga cellad,

l(emendi...

Duymak,

Gozlerinde duymak uE-alaqlarr

Susmal<,

Gozlerinde susmal<,

Ustura gibi...

Gozlerin hani?

You blossomed

In nry loneliness

Blue and green

You blossomed

Incarnadine, hennaed and limpid

Then i overcame pains, perfidities...

To go

To go into exile in your eyes

To be imprisoned

To be imprisoned in your eyes

But your eyes, where are they?

Neither "to be or not to be"
Nor "cogito ergo sum"
The main point is to understand the inexorable
The irresistable avalanche

The infinite current

To drink
To drink the moonlight in your eyes

To attain
To attain the charm of life in your eyes

But your eyes, where are they?

You were a hidden breath in my innermost being

It was our love, not the blood running down the night

As the hangman

Tightened the rope

To hear

To hear the three-trees in your eyes

To keep silent
To keep silent in your eyes

Like a razor...
But your eyes, where are they?
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Edip Cansever

UEururn

Bir agag sLirLlsiinrin ListLinden

Qol< agaglr bir agaE slirtisunun tlstunden

i(esilmig lirnon dilimleri gibi duguyor gr-ine9

Votka barda{rmrn igine

Benim olmayan bir seving duyuyorum.

l(esiyorurn durdu!umuz yeri ortasrndan

Ey goruniigl seni bir yerinden hig anlamryorum
Dibimde de!il ayaklarrmrn, damarlarrnda

Derinligini orda tutan, orda harcayan

U Esuz bucaksrz bir uEurum.

Zamanla de!il, bir yerde

Benim olnrayan bir qeyle yaqlanryorurn

GeEiyorunr llk gel<linti ttll<eterekten

A[rr a{rr yanan bir tu{la harmanrnr

B i I lurdan sarkaqlarryla.

l(albim, sersemli!im benim..
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A byss

0ver a flock of trees

0ver a f locl< of trees with many trees

f he sun sets oir rny glass of vodka

ril<e slices of lemon

And I feel a joy which doesn't belong to rne

I cLrt f ront the center the place where we are

0 appearance! [ can't understand yor-r from one point of view

There is an immense abyss, not under my feet, but in your veins

An immense abyss

which l<eeps its depth and spends it there

I arn growing old, not with time but somewhere

With sontething that is not rnine

I am passing, consunring my first form

The bricl<yarcl which burns slowly

With its crystal pendulums.

My heart, you are my vagabondage.
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Insan lar

yer yLiz0nde olmuglar

su istiyorum

su veriyorlar

meramrmr anlryorlar

a!zrntrn l<rmr ldanrgrndan

dokununca g6vdelerine

kagm ryo rla r

soruyorum kim olduklarrnr

rnsanrz

d iyorlar

Asaf HAlet Qelebi

kafalarr kafama benziyor their heads resemble mine

elleri ayal<larr var they have their hands and legs

benim de var so do I

H uman

they exist on earth

I want water

they give me water

they understand me

from the movements of my mouth

when i touch their bodies

they don't escape

I ask them who they are

they say:
ttwe are human"
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Faztl Hiisnii Daglarca

AllahrmQocuklar KorkunE

QoEuklar l<orkung al lahlm

Elleri, yizleri, saqlarr

Uyurlar br.itrin gece

Yok sana ihtiyaglarr

Qocuklar korkunE allahrm

Bebel< yaparlar haElarr

Agina de{i lle r hailramtza

Severken aynr alaglan

Children Are Terrible My God

0 my god, children are terrible
Their hands, their faces, their hair
They sleep all the night through

Beacuse they don't need you

0 my god, children are terrible
They make babies from the crosses

They are not familiar with our memories

Yet, they love the same trees
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Nizrm Hikmet

Yagamaya Dair

Yagamak gakaya gelmez,

buyuk bir ciddiyetle yagayacaksrn

bir sincap gibi mesela,

yani, yagamanrn drgrnda ve titesinde

higbir gey beklemeden,

yani, biitlin igin giicrin ya5amak olacak.

Yagamayr ciddiye alacaksrn,

yani, o derece, iiylesine ki, mesela,

kollarrn baflr arkadan, srrtrn duvarda,

yahut, kocaman gozliiklerin, bembeyaz giimlelinle

bir laboratuvarda insanlar iEin iilebileceksin,

hem de ytizrinri bile qiirmedi6in insanlar igin,

hem de hiq kimse seni buna zorlamamrgken,

hem de en gLizel, en gerEek geyin

yagamak oldulunu bildi!in halde.

Yani, riylesine ciddiye alacaksrn ki ya5amayr,

yetmiginde bile, mesela, zeytin dikeceksin,

hem de riyle Eocuklara falan kalrr diye degil,

rilmekten korktugun halde rilrlme inanmadr!rn iEin,

yagamak, yani a!rr bastrIrndan.



Siir i rse

About Life

Life is not a joke,

you have to live with great seriousness

lil<e a squirrel for example

without looking for anything beyond and above life
allyour occupation will be living.

You will take it seriously, to such an extent that,
when leaning against a wall,
your hands tied, for example,

0r in a labarotory, with your white shirt and huge glasses
you will die for the people,

whose faces you haven,t even seen

although nobody obliges you to do this,
although you know that nothing is more beautiful,
more real than life.

You will take it so seriously that,
even in your seventies, for example

You will have to plant olive trees.

Not to leave to your children
But because you don,t believe in death, despite your fear of it
And because life weighs more heavily.
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Attila i lhan

Fugitive of the Rain

hold my hands, if not i will fall

if not, all the stars will fall one by one

if i am a poet, if you know me

if you know that i am afraid of the rain

if you think of my eyes

hold my hands, if not i will fall

if not, the rain will take me away

if you hear palpltations at night

know that i flee from the rain desperately

I pass through Sarayburnu

if it is night, if it is september, if iam wet

if you see me, you may not understand me

you will sigh and cry secretly

if I am alone, if i am mistaken

hold my hands if not i will fall

if not the rain will take me away

Ya!mur KaEa!r

elimden tut yoksa dtiSece!im

yoksa bir bir yrldrzlar diigecek

eler gairsem beni tantrsan

yalmurdan korktu[umu bi li rsen

gdzlerim aklrna geli rse

elimden tut yoksa diigece!im

yadmur beni giitilrecek yoksa beni

geceleri bir gtrprntt duyarsan

telag telag ya{murdan kaEtYorum

saraybu rnu'ndan leEiyorum

akgamsa eyltil'se tslanmt gsam

beni giirsen belki anlayamazstn

iElenir gizli gizli a!larstn

eler ben yalntzsam yantlmtgsam

elimden tut yoksa diigecelim

yalmur beni gotiirecek yoksa beni
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Turgut Uyar

Sonsuz ve ribir rii Eternal and the 0ther

En deqerli vakitlerinizi bana aytrdtnrz You spared your most valuable time for me

sa{olunuz efendim I thank you sir
G6kyuzunun sonsuz oldulunu bana o!rettiniz you taught me that heaven is eternal
dlrendim I learned that
yery[lzLinun sonsuz oldu{unu iigrettiniz you taught me that the earth is eternal
ogrendim I learned that
hayatrn sonsuz oldugunu 60rettiniz you taught me that life is eternal
ogrendim I learned that
zamann boyutlarrnrn sonsuzlulunu you taught me the eternity of time's
ve havanrn bazen kuga diindulLinu o!rettiniz dimensions

tilrendim efendim you taught me that the weather turns out to be

a bird sometimes

ama sonsuz olmayan geyleri iigretmediniz I learned that sir
efendim but you did not teach me what is not eternal sir
basktnrn zulmiin kryrmrn aglr{rn such as oppression, cruelty, massacre, famine
bir yerlere krstrrrlrp kalmanrn susturulmanrn being cornered and being hushed

agk mutlululunun ve eski hesaplarrn happy loves and old accounts

aritmeti{in bile even the arithmetic
you made me understand all these by myself

bunlarr bulmayr bana blraktrnrz I thank you

size tegekkrir ederim.
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Ay$e Nihal Akhulut

Qeviride ortak payda

Biraz ktqktrttct olmak pahastna gunu sorgulamak istiyorum: $iir gevirisi teknik Eeviriden gok mu

apayrr bir olgu acaba?

Degil.

Qevirmen-0zan'a 5i!yle diyorum: "Esine de!il emege gr]ven!" Bir ozan gibi esinlenerek dizeleri
kurmak, sdzcLikleri, sesleri, tartrmlarr, dizemleri, uyaklarr srralamak, dizmek...bunlar da var
igin iqinde; ama esinlenmekten gok birikime, arastrrmaya, "ytiksek verimli Ealrgmana,, guven!

Indirgeme denebilir mi bu siiylediklerime?

Bir bakalrm; ozant ozan olmak iEin hangi dikenli yollardan geEerse, gevirmen-ozan da bu

keEiyollarrndan geqer, bu yolun dikenleri de emek, ara$ttrma/ birikim, araltt rma/ daha fazla
gaba, aragtrrma, Ealrgma, aragtrrmadrr.'

Hukuk Eevirmenialan bilgisi olarak hem kaynak hem erek hukuk dizgesini o!renir; trp Eevirmeni
bu tizel alan bilgisinde arasttrma yapma kolaylrklarrnr edinir, trbbr doktor kadar ya da doktor
gibi bilmez ama Eevirdigi metnin kavradr!r alanr, yukarrya yukselerek kendi kugbakrgr altrna alrr
ki keskin gtizlerinden hiEbir gey kaEmasrn. Kugbakrgr trp o!renir, ama kug kadar olmaz bu bilgi,
umulmadtk derecede ige yarar. Teknik Eevirmen teknik adamlarrn giilgesi olur, bazen de onlarrn
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cjnilnde rgrldak olur, onlartn alanrnr onlardan farklr algrlar, kugatrr, ama sonuEta onlarrn igine
yaratacal< biEimde.

Bagl<a alanlarda galrgan gevirmenleri bir yana brrakalrm, giir qevirmeninin gorevini
sornutlagtrralrm. Ama once bir kugtik tirnekseme daha:

27 Ekim 2006 tarihli Cumhuriyet Bilim ve Teknoloji ekinden bir yaa baglrgr: (16 Eylr-il 2006
tarihli New Scientist dergisinden derlenmig, Sezen Burcu Er qevirmiq) " IQ'ya ctegit, yilksek
verimli galtgmana g}ven!" Alt baglrk: " Dehalrjrn ve disiplinli EalrSmanrn kazandrrcltklarrna yeni
bir bakr|... BaSarrm @erformani degertendirmelerinde yalnrzca IQ gibi dojugtan gelen temel
zeka baz alrnmtyor arilk. Yani sadece IQ'ya bakrlarak bir kimsenin bagarrlr olup olmadtjt
soylertern iyo r."

Aragttrmayr ol<udu{umuzda atlet, artist, biyokimyact, matematil<gi, vb. deqigik birEol< alandan
120 kigi uzerinde yaptlan gtizlemlere bakrlrrsa bu kigilerin uluslar arasr bir bagarr kazanabilmek
igitr bu alana en az L0 yrl ernel< dijl<tuklerini ogreniyoruz. Me{eryrllar iince Thomas Edison g6yle

denrig: " Dahiligin yt)zde 99'u Qabadtr, yAzde biri ise nefes almadtr. Qabanrn ise yiizde 29,u veriye
ulaSmantrzr saQlayacak altyapr ve cesarettir ve yi)zde yetmigi ise terlemedir. Mozart, Newton,
Einstein, Stravinsky 6rneklerine bakarak dahilijin dojumta elde edinilen deQil cle sonradan
kazantlan bir yeri olduQunu anlanz.,, (a.g.y.)

Yazrda belirtlien onemli bir nokta dolugtan gelen yeteneklerinizi zaman ve emek harcayaral<
geligtirebilece{iniz ve "tsrarlr bir galrgma, akrllr seqimler ve bulclu{unuz kendinize iizgri yol
yontemle ve yenilikgi kararlarnzla da dahilik duzeyinde igler bagarmanrz" olanal<lr.

Yul<artda verilen bu regetede ya da yaprlan bu tanrmda zeka boli)mil (lQ ya da oketik deha)
srizcukleri yerine esinlenmeyi koyarsak, ozan lgin degilse bile (belki bu bile do0rudur ama gimdi
konurnuz degil) qevirmen-ozanln davranrgrnr betimleyen bir imge olugur g6zumLizde.

"Esine de!ilytiksek verimli Ealtgmana guvenl" diyebiliriz Eevirmen-ozana rahatl rkla. Edison,un
soyledikleri de santrstntz gevirmeni tanrmlamak iEin soylenmi5. Yoksa gevirmenler dahi mi
sorusu da aklrna geliyor insanrn.

Qevirmen-ozan bagarrmr igin emek neden ijnemli?

Birqol< geviribilimci yanr stra Margaret Ammann daha 1995 yrlrnda Eevirl edincininin dil edinci,
vb. yeti ve becerilerden aynmrnr yaparken bunu bir sacaya{r ustune oturtarak profesyonel

gevirmenin iE ayrr edincinin toplamrndan Eeviri edincine ulagtr!rnr belirtir. Bu edinEler hep emek
verilerek elde edilen becerilere dayanrr. Biri ekinsel kulti)ret) eding, ball<a deyigle bagka bir
gezegenin havasrnda solunum yapabilmek, yaptr rabilmek; ikincisi, metin edinci, bagka deyiqle,
metni hem altmlarken hem yeniden kurarken ve okura sunarken bilingli olmak, amaElarrn
aytrdtnda olmak, 0EirncLisu ise aragtrrma edinci, do!ru kaynaklardan, hrzla, kendine gerel<li olanr
suzilp eline geEeni gere!ince kullanabilmek. Bu LiE edinE de emek vezamanve Eaba harcanmadan
edin ilemez.
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Qevirmen neye emek verecek? Yatkrnlrk ve sevgi duydulu geye

Bell<i de esin budur.

Qevirmen-ozan neye emek verecek? $iir ijzel alanrnrn bilgisi neyse ona; yazrnbilim, yaztn

kuramlart, yaklagrmlan, akrmlarr, metin trirti, metin uzlagrmlarr, teknil<ler, dil kullanrmr,
gelene!i olugturan ve gelene$i agan t!!eler, vb. krsacasr bir yazrnbilimci ya da bir yazrneri, bir
ozan neyi bilirse onlara emek verecek. Bir yazrnbilimci bir yazrn metnini nasrl ol<ursa o da giiri
ciyle okumayt iilrenecek, ama bu yetmeyecek; aynr metni bir de qevirmen goztiyle okumasr

gerekecek, sonra da gevirmen-ozan olarak metni yeniden kuracak. Emek istemez mi bunca ig,

sevgi, yatkrnlrk istemez mi? Birikim, yagam bilgisi, gaba, zamant aralttrma istemez ml?

BaglangtEtal<i soruya donelim; teknik Eeviriyle, ya da bagka bir tjzel alan gevirisiyle giir Eevirisini
kargrlagtr rmaya.

Qevirmen davrantgr orada da aynr ortal< paydayr, sevgiden, yatl<rnlrktan ya da zorunluluktan

kaynal<lanan eme!i gerektirmez mi?
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N. Berrin Aksoy

Ideoloji, Poetika ve Qeviri

Insanlar ve uygarlrklar arastndaki l<ultLlrel ve zihinsel iletigimi aydrnlatan yol geviri tarihEesinden
geEer. Qeviri tarihEeleri Eevirinin uygarlr!a ve l<rllture olan katktlarrnr inceler. Qeviri
ilerlemeyle,geligmeyle baglantr ltdrr. Uluslarrn uyanrglarr gevirilerle baglar. Farklr l<ultrirleri ve
uygarlrklarr bulugturan geviri, uluslara zihinsel geliqim ve gagdaqlagma yolunda Eegitli ve degigik
aqtltmlar sunar.0rne!in eski Yunan uyanrgrnrn Anadolu ve Mrsrr'dan yaprlan, Turk Uygur
uyanlslnln Hint, Acem ve Nesturi dillerinden yaprlan, Islam uyanrgrnrn Yunan ve Hint dillerinden
yaprlan, Avrupa Ronesanstntn islam, Musevi ve Yunan dillerinden yaprlan Eevirilerle bagladrgrnr
silyleyebiliriz. Uluslartn geligim tarihleriyle bagbaga giden geviri tarihEesi bu uluslarrn hangi
etmenler alttnda ve hangi ydne do!ru geligtigini de gdsterir. Bilindigi gibi Eeviri yalnrz bagrna bir
eylem yada olgu olmayrp, iEinde bulundu!u l<ogullarca belirlenir. Bu kogullarrn en guEltisu
kugl<usuz qevirinin gerEel<legece{i sosyo-l<tilturel ve ekonomil< ortamr belirleyen ideolojidir.
Ideoloji, bir toplumda kiSiler ya da kurumlann gucu ve yetklsi ile ilintili ktilturel veya siyasi
fil<irler, deler kavramlart ve varsayrmlar btitunudtlr. Qeviri kavramrnr ve eylemini de qevirinin
iqinde oldugu ortamt oluSturmal<, yrinlendirmek ve hatta bazen kaynal<larrnr yaratmak ve elinde
bulundurmak glbi yollarla etl<iler. 20.ci yizytltn sonlarrna dogru dilbilimde, l<riltiir
aragttrrnalartnda ve siyaset bilimindel<i ilerlemeler geviriye de dil ve metin el<senlerini aqan bir
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bal<rgt gerel<li krlntr5ttr Ar-rrupa'da qevirinin geligimine gdz atacal< olrrrsal<, Qek, Bulgar, Iskog,

Itrgiliz, Alnran, Rrts ve diger yazrnlarda sosyo-l<ulturel ortamr belirleyen basl<rn ideolojlnin
yazrnlarr ve yaztnin bir pargasr olan qeviriyi nasrl etl<ilediklerini g6ruruz.

Br-t dLtrLtnta dikl<at gel<en qeviribilimciler incelemelerinde metini temel alan yaklagrmlar yerine,

cr-'viriye tarih iginde belirli bir zamanda l<trlt0re gel<il veren sureqlerin bir parqasr olaral< bakan

bir yal<lagrm benimsemeyi savunmaktadrr. Bu suregler genelde yazrn drgr olup, ekonon.ril<, siyasi
ve sosyal unsurlart iqerir. Qeviri incelemelerinde ve l<i.iltur ara$ttrmalarrnda uzunca bir sure

gozarclr er-lilert ideolojik hoyut, ktliturel tarih bilincirrde irdelenerel< uluslarrn ve toplumlarrn
i<illtirrlerinin bir pargasr olan geviri ile olan ba!larrnr kanrtlar.

ideoloj i, bir dunya gorugunu oluqturan l<avramlar ve uygulamalar, l<ulturel faaliyetler
cerqevesinde bir gug, bir yol gtisterici, bazen de bir harni olaral< geviriyi segim, slireg ve urun

diizeyinde etkiler, bazen daha da citeye giderek tamamen kullanrr. Aslrncla, ideoloji ve qeviri

arastndal<i iliSkiyi l<uramsal ve uygulamada gozler onune serecel< en guzel ve kapsamlr rirnel<

Tur'1<iye Cumhuriyeti'nin ilk ytllarrnda Eevirinin devlet ideoloiisi ile olan irretl<en ili5kisidir. Bu

ilisl<inin cluqnrasrnda temel itici gug, Cumhuriyetin qerekti rdigi toplumu l<urmaktr.

CLtrnhuriyetirr gerektirdi!i gaqdag uygarlrk duzeyinde bir toplurn kurmak ve bu toplumu
olugturacak bir ulus yaratmal<, aynr zamanda bu ulusun Cumhuriyetin ill<e ve devrimlerine olan

baglilrtitnr ideolojik duzey saglamal< igin 1931 yrlrnda devlet buyul< qaplr bir propoganda ve

e!itirn hat.rtlesine giriqti. U lus l<avrarnr ve bilinci oluqrnasrnda en dnernli unsur olan ortal< bir dii

ve l<[tltur yaratitra u{ragt, bu donemde devietin e!itrr-r harrlesinin bir aya!r olaral< ijncelil<leri

arasitrciaydt. Tui'l< Devletinirr ulusLryla birlil<te qagdaqlaqma hedefi, devlet icleolojisirrin ve

l(enra.lizrnin temeliydi. Bu amaca uygun sosyal ve yargrsal faaliyetler bir yandan surmel<teyl<en,

diger yandan qaidaglaqrnaya ulaqnrada !lereken ulusal bilincin olugabilmesi iqin bir Aydrnlanma
clonemirrden gegirilmesi gerel<ti{i Cunrhuriyet rejimi tarafrndan bilinnrekteydi. Rejim, bir devlet

icieoiojisi ltalirte gelmil olan gagdaglagmanm, ulusal dil ve yaztrt ile olan iligl<isinln bilincincle

ularail, kendimize ait bir Tiirk Yazrnr oluqtr.rrma faaliyetlerini dizgesel bir bigintcle ve devlet

destegiyle 1939-- 1940 yrllarrnda l<urulan TercLime Br-irosrr qerqevesinde baglattr UlLrsal bir
kLtlttlr ve Cil oir.rEturma, bu dil ve kulture ait bir yazl't yaratrna gabalarr aslrnda Anadolu
topral<larr uzerinde var olnrug Eegitli uygarl rklarrn tarihsel, l<ulturel ve yazrnsal geqmi5ini ulusal

kitlttlr kavramr iginde toplamaya Ealr$an buttinlegtirici ve Cumhuriyet rejiminin ideolojisine l<ogut

ilir yal<lagrrldr. Bu gergeve iginde, 1940' larda Hasan Ali Yucel, Sabahattin Eyuboglu, Nurullah
Atac orrderli!irtde l<urtilan Terciime B[irosu, Ea!daqlagmanrn alt yaprsr olacal< Aydrnlarrma

siirecini ateglemek igin Batr humanizmasrnr Tilrl<iye'de yaratacak olan qeviri faaliyetlerini
ba;12111.

Eatl iliirlranrzfilastna ve Aydrnlarrtnasrna onayal< olan yaprtlarrn TLrrkqeye geviri yollyla
kazeinCl'tinrasi ve !:u eserlerin cievlet eliyle da{rtrnri ve uretl lmesi sayesinde topluntda yar.atrlacai<
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olan kLllturel ve du5Linsel ortamrn do!al sonucu olaral< kendimize ozgri bir Trlrl< ktlltLlru ve yazrnr
olugturaca!t inanct bu giri5imi gergeklegtirmigti. Cumhuriyet rejiminin temeli l(emalist
ideolojide yer olan gagdaglagma, aydtnlanma, tam ba!rmsrzlrk, ulusal de!erlerin l<orunmasr gibi
unsurlar l<iilturel bir uyantg ve yeniden dogug qabalarrr;n aract olan Eeviri ile guElu bir uyum
oluEturmuqtu. Bu durumun geviribilimcilerin son yrllarda Eeviribilimde irdeledikleri Eeviri-
ideoloji iligl<isine sornut bir ornek oldu!unu sriyleyebiliriz.

Qeviri aracrltgr ile Turl<iye'de baglayan Aydrnlanma hareketi TurkEenin zenginlegmesi, batrdaki
yaztnsal ve dLigunsel tur ve kavramlarrn dilimizde yeniden yaratr laral< kultrlrel ortamrn
Eegitlendirilmesi, zihinsel dLizeyin geligip tlzgLirlegmesi, uluslararasr de!erlerle tanr$manrn
yarattr!t ozgLiven ve bilingle kendi varlrklanmva sahip grkrp onlarr geligtirme arzusunun
meyvesinin gagdag Turl< Yazrnt oldu!unu soyleyebiliriz. Soz ettigimiz geviri girigimi, zaten Tr-lrk
yazrrrrna hizmet edecel< bir poetika yaratmayt da hedeflemel<teydi. Gerqel<ten de, Turk yazy,16t
ozellikle Ttirl< $iirinin ulagtrgr yer, bu poetikanrn nasrl bagarryla yaratrldr!rnr ve, boylece gagdag
Ttirl< $iiri oluqutnuna katkrda bulundu!unu kanrtlar. Ttirk yazrn di.inyasrna ait bir poetika
olugumu, l<esinlil<le l(emalist dLinya gtiruqirne ait ill<elerin l<irltur ve yavn alanlarrndal<i gabalarr
sayesinde gergeklegmig, bunun sonucu olarak l<endlmize ait, ulusal bir yaztna giden yol Eeviri
tarafrndan aydrnlatrlmrgtrr. Bugun Turk Yazrnrnrn iginde bulundugu kulturel ortam, kullanrlan
clil ve kavramlartn ifadelerinde ideolojil< destel<le oluqturulan Turk Aydrnlanmasrnrn onayal<
oldugu qeviri faaliyetlerine col< gey borqludur. Qagclag Ti.irk yazrnrnrn qeldigi nokta, 1940 lardal<i
baskrn poetil<anrn olugturdugu dilsel ve dildrgr unsurlarrn iletigiminin bir Llruntldrjr. l(ulturler
iginde yazrnsal yapttlar tel< bagrna yer almaz, her yaprt, ister geviri ister ozgun, okurda belirli bir
lmge yaratmayt amaqlar. Bu imge, Eeviri poetikasr ile ilgili oldugu kadar, qevirmenin ozgun
eserdel<i imgeyi zihinsel ve dUgunsel algrlamasl ile ba!lantrlrdrr.

Bu algllama, gevirmeni yonlendiren ideolojinin yansrmasr olup, Turl< yazrnr olugumundal<i
drne{inrize dijnecek olursak, bizim durum umuzda, qeviri yoluyla toplumda yaratrlan imge,
gagdaglagma ve kendi dilimizin zenginlikleri aracrlr!ryla l<endimize ait ve kapsamlr bir Turl<
kulti.irtl ve yaztnt yaratma istegidir.

Qeviri ve ideoloji arastndaki bu dizgesel iliqkinin irdelenmesi, Eevirinin bir bilim olarak algrlanrp
betimleyici, qozumleyici ve qok alanlt krir yaklagrmla ele alrnmasrnrn sonucu olmug, ijzellil<le
kultur aragtrrtnalarl ve tarih alanlarrndal<i galrqmalar qevirinin sanrldr!r gibi sadece dillerarasr
bir eylem de!il, uluslarrn ve l<ulturlerin oluqunrunda bir gug ve bir arag olarak kullanrldr!rnr
kan r tl anr r itt r.
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Alev Bulut

Qeviri 0Uretimi: Ne Sanattrr, ne zanaat...I

Bundan otuz yrl dnce, [rlkemizde universite duzeyinde qevirl egitimi henilz baglamamrg ve geviri

dil dgretiminde araq olarak ele alrnrrl<en, "Yazrn gevirisi sanattrr, teknil< Eeviri de zanaatttr;

birinde yetenek yazrn e!itimiyle beslenir, iibLlru de bir ustanrn yanrnda yaparal< ii!renilir" desem

gok da tepl<i gormeyebilirdim. Geleneksel bakr5 agrsryla dolal kargrlanabilirdi scizlerim. Ama

gunumuzde Eeviri egitimi veren kurumlarrn sayrsr, ii!renci profili ve geviri uygulamastntn

gergekleri gosteriyor ki dUnyada ve iilkemizde giderek daha sistemli ve verimli bir biEimde

qevirmen yetigtirmeye, dolayrsr ile geviri editimine gereksinim var. Evet, di.inya kilgliluyor ve

herkes de en azrndan ortak dil olarak Ingilizce konuguyor gibi geliyor ilk bakrgta ama ileti5im

gereksinimi Ingilizce'nin srnrrlarrnr hrzla agryor. Herkes aynr dili konuqtugu gtin geviriye de gerek

kalmaz, dersek insanlrgrn ilk soylencelerine, ta Babil l(ulesi'ne, drinmel< igten bile de0il. 0ysa biz

o yollardan gegerek gelnredik mi ayn dil ve ktllturler evrenine? Diller arasr sozlLi ve yaztlt

aracrIarla kurulan iIigkilere ve ktiltr-irlerarasr iletigime.

I Bu l<onu ilk olarak Yapr l(redi Yayrnlarr'nrn dUzenledi!i Cogito Qeviribillm Siiylegileri'nin ikincisinde (12 Mart
2004) Sakine Eruz ile birlikte katrldrqrmrz oturumda ele alrnmtgtt.
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Qeviri edimini ulagrlamaz bir beceri dizeyi, do!ugtan gelen bir yetenek olaral< gtirmemizi

engelleyen nedenlerin en ijnemlisi igte Eevirmenlik mesle{ine duyulan bu buylll< gerel<sinim.

Qeviriyi fildigi kulelere yerlegtirip qevirmeni de kahramanlaqtrran yal<lagrmlar gerEekle

ba!lartmtzt l<opartrken ozellil<le yaratrcr dil kullanrmrnrn odak alrndr!r yazrn Eevirisi egitiminde

qevirnren adaylart uzerinde olunrsuz etl<iler yaratryor. Hala geviri yapabilmel< iEin dil nilmeyi
yeterl i sayan, gevirinin yazrn alanrnda dogal bir yetenel<le, teknil< uzmanlrk gerektiren alanlarda

da igba5tnda usta-grrak iligl<isi ile yaprlabildigine inanan, geviri egitimini ve bu egitime harcanan

zamant kaynal< ve Eabayt gerel<siz gcirenler vardrr l<ugkusuz. l(endileri de Eeviri yapan, hayatrnl

bu yolla kazanan ya da ek kazang sa!layanlarrn bir bijlumtinun geviri alanrnrn kuramsal

temellerine ve bilimsel bir alan olaral< de!erine inanmryor olmalarr da m0mkun.

$imdi ortaya baa sorular atarak surdurmek istiyorum: teknik uzmanlrk alanlarrnda, alan

uzmail mt daha lyi gevirmen olur, alanda bilgi ve uzmanltl( l<azanan Eevirmen mi? 0rnegin bir
ttp mezununa Eeviri egitimi vermekle, qeviri egitimi srrasrnda trp bilgisi ve gevirisini cigretmek

arasrnda sonug aErsrndan ne fark vardv? Bunu butun uzmanlrk alanlarrna yayarak diigunebiliriz:

hukul<, iktisat, siyasal bilimler, igletme, r-rluslar arasr iligkiler, muhendislikier... Aslrnda yanrtlar

oyle Lel< ve basit de!il. Uzmanltk alanlarrnda eksik bilgiyle, yetersiz donanrmla geviri olmayaca!r
gibi yalnrzca alan bilgisiyle de qeviri yapmak,6{retmek eksil< kalacal< bir gabadrr. Bu durum
yaztlt qeviri ve sozltl Eeviri alanlarna,yazlt alanrn iqinde deyazrn ve teknik uzmanlrl< alarrlarrna,
gore degigir rri? Temelde degigmedigini ve amacrn hep qeviri alanrnrn gerEeklerinin farl<rnda

olarak "uygularnada anlamlr, geqerli davranrglar" geligti rmel< oldu!unu du5tinuyorum. Dolayrsr

ile, geviri alantna gelen ogrencilerin farklr biril<inr ve donanrmlarrnr yukarrdal<i amaca ulagma

yolunda delerlendirirken farklr modellerden yararlanabilece!imize inanryorum. Teknik liseden

mezun bir ii{rencinin donanrmr ve yul<sel< o{retim duzeyinde teknik geviri e0itimi gereksinimi ile
yabancr dilde eqitim veren bir liseden mezun olup kitap gevirisi alanrnda uzmanlaqmak isteyen

bir dgrencinin donantmt ve geviri eiitimi gereksinimi farl<lr olacaktr r. Ytiksek lisans duzeyinde

de bagl<a uzmanlrk alanlarrnda Iisans egitimi almrg dil bilen adaylar Qeviribilim Yrlksek Lisarrs

Programlarrnda aragtrrmacr adayr olaral< egitim alabiliyorlar.

Qeviri bolunnlerindel<i e!itmenlerin genel profili, hangi uzmanlrk alanlarrndan geldil<leri ve bunun

qeviriye ve geviribilime bal<rglanna etkisi de onernli bir konu. Qeviri egitirni veren l<urumlarda

gorev alanlarrn, o!retim giirevlisi ve araStrrm

surdursLln srirdLirmesin, uygulama ve i5 dunyasrnr

qeviri uygulamastntn iEinde yogun yer almrg, zama

ve e!itmenlerin (ornekleri geviri bolumlerinin
yaklagrmlarr da uygulamayt es geEmeyen, geviriyi

olarak goren bir yaklagrm. E!itmenlerin bu kuralcr

egitimde de uful< agrcr etkisini gosteriyor.

Bir geviri bolLirnunde br"itLin egitnren kadrosu uz
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alanrnda al<ademik galrgma yapan ara5trrmacr-egitmenlerin yanr stra yan zamanlt, sdzlegmeli,
ders saati bagrrra ucretli gdrev alan l<onu ve alan uzmanlan da olacaktrr, ders programrndaki
uzmanltk derslerine ve igeri klerine gore.6zellil<le sdzlri Eeviri alanrnda bu gok ijnemli ve geviri
lldlunrlerinin e{itim vermeye bagladrgr gunden beri titizlil<le uygulanryor. Sdzl0 geviri egitimi
verenler s6zlu gevirrnenlikten geliyor ve alanla baglarrnr l<oruyorlar. Yazrnsal alanda, teknil<
alanlarda da qeviri etl<inligini stlrdtlren e!itmenlerin sayrsr hiq az degildir. Qok ayrrntrya
girmeden degindigim bu konr-rlar aslrnda geviri e!itiminin temel amaglarr ve bijltimleri olaral<
uzerlerinde uzun sureli duqunuli.ip qalrgrlan l<onular.

Qeviri eqitinri tek bir modelle ytirtimek zorunda degil kugl<usuz. Ya da birl<ag farklr modelle
yiirlimesi gerektigini biliyorLrz da egitim kurumlarr olaral< btltun modelleri bir arada sunmakta
yetersiz kalabiliyoruz. Nedir bu olasr modeller? Iki yrllrk iln lisans deresinden, diirt yrllrl< lisans,
ytil<sek lisans, sertifil<a, i<urs, ytil<sel< okul gibi segenel<lere kadar ucu Eok agrl< bir yanrt
verebiliriz. Deqigik birikim ve arka plan bilgisi, donanrm ve deneyime sahip o!renci profiline
gdre seqilip uygerlanabilecek modeller hepsi de.

i(enCime en yal<tn cirnel< olaral< istanbul Universitesi'nde 1993 ytlrnda Almanca Mutercim-
, ercurilanltl< Anabilim Dalr'nda geligtirilip 2000 yrlrnda itibaren Franstzca ve irrgilizce
tt4iitercinl-Tercunranlrk Anabilim Dallarr'nda da uygulannraya baglanan Eeviri lisans egitirninin
oayandr!r yal<lagrmr biraz agabilirim; Dortyrllrk lisans egitiminin ill< iki yrlrnda gevirmen adaytna
tenrel dil, i<ultur ve geviri becerilerini kazandrrrp e!itimin sonunda e{itimini aldrgr dilde,
-iurl<qe'de ve ek olarak aldrgr yabancr dilde hedeflenen davranrglarr sergilemeslni saglamaya
dcjnul< bir program bu. Yaztlt ve sozlu qeviri alanlarrnda qegitli alt alanlarr tanrtrp en az bir
ilzmanltl< alantntn gevirisinde dalra fazla uzmanlrk kazandrrrraya dayalr bir yal<lagrrn. Briyle bir
qeviri e!itirni progranrt modiillu yaprsr ile ii!rencilere yazrlr ve sijzlu alanlarda segenekler
sLtnabilir, alt yaprda bLitun gerrirmen adaylarrna temel geviri becerilerini kazandrrrp ozel
ruzrnarr l r l< gere l<ti ren nol<talarda segi m l i k yo l lar agab i l i r.

Tei< trlodel, Lek dliqilnce yok, dedigimiz gibi ama geviri egitiminden stjz ettigimize gore her geyden

orrce geviri uzmanlt{r geliyor, sonra alan ve konu uzmanlrgr. Nasrl ki ogretmenlil< alanrnda
cigretnre becerisi her l<onuya uygulanabilir hir beceriyse, qevirnrenlik becerisi de oyle. SozlLi
qevil'i alantnda galrqanlar Eok daha iyi bilirler, her gLin degigen l<onulara l<argrn sergilenen geviri
becerileri d!renilmig, pel<igtirilmi5 temel becerilerdir, Eevirmene cle{igen kogullarda geqerli,
kabul edilebilir geviri davranrglarrnr d!retmel<. Balrgr l<iqinin elirre hazrr verrrek yerine balrl<

tLltrltayt o{retrneye eqti r bu, o 0nlii "krssa"daki "hisse" gihi. Qeviri egitirtrinde yer alarr butun
it-vgulanta olanal<lart, yani egitim-ig dunyasr iligkisini l<uran ve pel<igtiren gegifli uygulamalar ve

eQitimi tamamlama koqulu olaral< gortilen uzmanlrl< Ealtgmalarr (proje, tez, bitirme <idevi, staj
vb'..) pt'ofesyonel gevirmenlil< surecine, g yafamtna haztrl rl<trr. Uzmanlrk egitiminde kuram ve

tlycrtla[la, yatri soycrt, sistemin butununu inceleyen, sorgulayan bal<rgla somut beceri birbirinden
ayrilanraz. Qerriri e{itimi de l<uranr ve uygulanranrn el ele gittigi bir alandrr.
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Baqlangtca ba!layarak olursam, gok fazla ustaltk/ sanat, gizil yaratlcl gug odal<lr qeviri

sriylemleri gevirinin ve gevirmenin egitim sirreci drqrnda degeri l<endinden menkul bir bigimde
tarttgrlmasrna neden olabilir.0zellikle yazrnsal geviride igi ve emegi yrlceltip fildigi kulelere
koydul<ga, ulaqtlmaz hale getirdikge egitimi de "imkansrz, nasrlsa sonug gok iyi olmaz, iyi bir
yazrn e!itinrinin ardrndan gelen yazrn Eevirnrenli!i, yani bir anlarnda alaylrllk, okullulul<tan
iyidir" gibi bir bal<rgt desteklemig oluruz. Gurrurnuzde iyi tasarlanntrg bir geviri egitinri programl
zaten yeterli uygulama (staj) olanaklarryla eskinin usta-grrak iligkisinin yerini almrgtrr. Egitimde
bagarrntn olgusu uzman gevirmen kimliginl ve bunun gereklerini bilen, iizrimseyen, geviri ve alan
bilgisi aqrsrndan yeterli o!renciler mezun edebilmektir. Bu sezgiye yazrn gevirisi aErsrndan

"sanatqtltk, yaraftctltk" diyenlere aynr sezginin teknik uzmanlrl< alanlarrnda qeviri yaparken cle

ige yaradr!rrrr hatrrlatnrak gerek. Egitirrin amacr bilinqlendlrmel< ve hayata haztrlan-rakttr.
uygulanlalar gerqekgi ve duruma gore en uygun kararr aiabilnte yetisi kazandrrmaya diiniik
olursa okr-rldan yetigen gevirmenler, rastlantrsal degil bilinEli olarak, farklr geviri tLirlerincie ve

alanlarrnda bagarrlr olmaya aday sayrlacaklardrr.

Qeviri o{renilebilir', o!retilebilir bir u{ragtr r, belli bir clilsel, l<tiltiirel alt yapryla geligtirilebilecek
bir beceridir, meslektir, ara5tr rma alanrdrr. Her meslek gibi, beceri ve davranrg gibi uygulamada
pel<igir, e0itiminin de uygulamayla ig iEe olmasr, Eevirnren adayrnt gerqel< hayattaki
uyguianralara haztrlamasl gerel<ir. Qeviri de her aragtrrma alanr gibi kendi uygulamasrndan ve

gergeklerinden beslenir ve qevirl egitimi veren l<urumlar "ne sihirdir, ne keramet" ijerke"
"rlrarifeti" de planlr-prograrnlr elitirn ve uygulama olaral< l<abul edip yollarrna devanr edeilei
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Ingilizce'den Qeviren: Erkan Efil

Yazrn Sorunlu Alanlar

Yazttrsal qeviri, Eegitli yaztnsal tlirlerin Eevirisidir. Bu tiirlerin belli baglrlarr giir, oyun, dykLi ve

romandtr. Yaztnsal Ealrgmalarr gevirmek l<olay bir ig de!ildir. Her yazrnsal turLrn kendine iizgu

qeviri sorunlart vardtr.0rnegin, oyun okunmak igin degil sahnelenmek iqin yazrldrgrndan, oyun

gevirmenin quElugti "sahnelenebilirlil< sorunu"nda yatar. Aynca, oyundaki bir diyalogu Eeviren
qevirmen, duruma ve karal<terler arasrndaki iliqkiye uygun dili seEmek zorunda kalacaktrr.

0ykude sorun, belirli etkiler aractlr!ryla usule uygun, temati k yogunlul< ve biltunlugun dikl<atli

bir gekilde l<orunabilmesi gerekliligidir. Roman gevirrnenin guqlrigu ise, hem i<aynak dilin henr de

yazarm ol<uyucuya al<tarmal< istedi0i etik amacrn onemindedir. Bu dort tur arasrnda geviri

anlamtnda en zor olant qiirdir. Bir gilrin bigimini, olEusUnLi, anlamrnr ve imgesini bir ba5ka dile

aktan"naya galtgtrl<en Eevirmenin kargr kargrya oldugu gi.iglukler incelemeye degerdir.

l(aynal< dilln ve hedef dilin qi ir bigimleri arasrndaki farl<lar, giir Eevirmenlerinin ijnirndel<i

guqluklerden biridlr. Dogaldrr ki her dllin l<endi farklr giir bigimi vardrr.0rnegin Arap ve Ingiliz

Qevirisinde

U n vers tes ,
*Mrsrr, Ain Shams Modern Dil ler Fal<tLltesi'nde Dilhilimci
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giir bigimlerini kar5tlagtrrabiliriz. Al-Tarjamah Enani'ye giire, Arap giiri bigime gdre de!il, gairin
ele aldtgr konuya gtire, yani tematik olaral< srnrflandlrr labilir. l(lasik Arap giiri rilqiilti ve

uyakltdtr, Avrupaltlartn "lirik giir" olarak srnrflandrrdlklarr ttire girer. Biqime gelince; pek gok

Arap klasik giiri, krtalara ayrt lmadan, genellikle ytizden fazla olmamal< uzere degigen dize
saytstndan olugan kaside biqimiyle yaztltr.0lEri olarak da, il<i yarrm dizeye brilLinen otuz kadar
hece iEerebilir. Dizenin ilkyartsrna "gdvde", ikinci yarrsrna ise "kuyruk" adr verilir. Bu il<i yarrm
dize birbirinden, kelimeler arastnda olan bogluktan daha fazlabir bogluk brral<rlarak ayrrlrr. Her
dizenin sonunda olmal< tizere tek uyak duzeninde yazlan giirlerdir bunlar. Ilk dizeler genellikle
uyal<ll yartm dizelerdir. Modern Arap qairleri yirminci yuzyrlrn ikinci yarrsrndan itibaren,
gelenel<sel giir bigimlerini brrakmrg ve serbest dize l<ullanmaya baglamrgtr r.

0te yandan ingiliz giiri, bigim anlamrnda qegitli tr.irlere ayritr. Bunlarrn yaygtn olanlarr liril<,
naralif , epik ve dramatik giirdir. Strasryla bakacak olursal<, lirik 9iir, sone, balad, eleji ve od

olmak uzere kendi iEinde tLirlere ayrrlrr. Her birinin belirli bir biEimi vardrr.0rne{in
Shal<espeare'in soneleri, tig dortlLik ve bir beyit olmak [izere 14 dizeden olugur ve uyak dt.izeni
her zaman abab-cdcd-efef-gg'dir. Dize ktlmelenigine gelince, gegitli dize l<0melenig yaprlarr
vardtr. 0rne!in quatrain, dortlti, terza rima Ali, ottova rima ise sel<izli dize l<umeleniqi igerir.
Naratif ve lirik giirlerde dize kumelenigleri altr veya yedi dize gel<linde olabilir. Spenserian dize
kumelenigi 9:11 dize igerir. Balad ise srrasryla, diirt beyiti ve ug beyiti izleyen bir nakarattan
olugur' Ingilizcede iki kelime, "bream/seam"de oldu!u gibi, son vurgulanan sesli harf ve devam
eden tLlm sesler aynrysa ve aynt srradaysa uyak olugturur.

l(aynak dildeki giirin bigimini seEerken uygulanabilirlik konusu gok onemlidir. giiri etkin bir
bigimde gevirmek igin, qevirmenler kaynak dilin ve hedef dilin giir bigimlerini iyi bilen gairler
olmalrdrr' Benzer gekilde rinemli olan, Eevirmen-gairlerin bir giiri ne zaman naztm ne zaman
nesir olarak gevirmeleri gerektigini hissetmeleridir. Enani'ye giire Shakespeare dizelerini
Arapgaya qevirmenin gnEltigu buradan kaynal<lanmaktadrr. Ayrrca gevirmen bir giiri ne zaman
serbest ne zaman tilEilu ve uyaklr gevirecegini bilmelidir. Farklr dillerdeki kultLlrlerin farklr
olmasr nedeniyle bu l<arar rinemlidir.

Bazt durumlarda, Eevirmen giirl dtizyazr olarak veya serbest giir olaral< gevirmeyi tercih edebilir.
Enani'ye gore, tarihi giirsel oyunlar, dizyaaya giirden daha iyi gevrilir. Bunun nedeni dizyazrnn
kaynak dilin anlamrnr tam olarak verebilmesi ve anlatrlan tarihi olaylarrn ve gerEel<lerin ruhunu
koruyabilmesidir. Bazen de bir giiri serbest giir olarak gevirmek tercih edilebilir. 0rne!in, bir giirin
sessel tizelliklerini Eevirmek Gliterasyont ve asonansz) olgti ve uyak 6zelliklerini Eevirmekten
daha onemli olabilir. Boyle bir durumda qevirmen bir kasideyi serbest giir olarak qevlrmeyi veya

en aztndan bazt prozodit ve ses ozelliklerini koruyacak gekilde dizyazt olarak Eevirmeyi tercih
edebilir. Kelimelerin iizenli seEimi,6lEr] ve uyak gibi ozelliklerin kaybrnr l<argrlar.

Enani'ye gtire, giirin ttiru ile Eevirisi arasrnda da bir ba! vardrr.0rnegin lirik ingiliz giirlerini
Arapgaya Eevirirken, ArapEadaki olEti ve uyaklarryla Eevirmek gereklidir. Kugkusuz lirik giirin
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mAzigi, Siirin anlamtnr aktarmakta, teker teker kelimelerin anlamrnr aktarmaktan daha

onemlidir. Qunku muzikt zaman zaman sozluksel anlamdan daha onemlidir. Bunun bir ornegini
garl<rlartn gevirisi oluqturur. $arl<rnrn sabit bir biEimi olmadrqr igln dize uzunluklarr de!igir.

Qevirmen mumkun oldu{unca yaratrcr bir bigimde,6rne!in kaynal< dilin anlamrnrn

aktarrlnrastndan ibaret olrnayan bir Arap garkrsr olarak, bunun Arapga eqde{erini bulmalrdrr.

0te yandan sabit bir biqimi olmayan lirik giirleri gevlrirl<en gevirmen Arapga okuyucuya en uygLln

olan giir bigimini segmekte serbesttir. Yani, gevirmen Arapga 6lEu ve uyal< iizelliklerine sahip

olan Arapga bir giir oluqturur.

Hedef dilde uygun olan dize kumelenigini segmek de benzer oneme sahiptir. Gelenel<sel olaral<

tel< bir blok halinde yazlan Arap l<asidesinin gevirmeni karar vermek zorundadrr. Ya l(aynal<

metnin tel< bloklu bigimini koruyacak ya da daha dogal gorunen bir Ingiliz dize krimeleniq

bigimini olugturacakttr. Dize sonunda ctlmlenin bitmedigi dize kumelenigleri, kendine iizgLi

ozellikleri nedeniyle gLiEltik Erkaracaktrr. Bu tur dizeler dilbilgisel olarak birbirleriyle
baglantrlrdrr ve tel( bir cumleymig gibi ol<unabilir. Sonug olarak, anlamsal agrdan da

ba!lantr lrdrrlar.0rne!in anlam ancak ttlm dizeler okunduktan ve nokta igaretine ulagrldrktan

sonra belirginlegir. Bu tLlr temel cizellikler hedef dilde korunmalrdrr.

Her dilin kendine ozgu uyak duzeni oldugu iEin, uyak da geviride gugluk Erkarrr.0rnegin,
gelenel<sel tek dizeli klasik Arap l<asidesi, geleneksel uyak dtizenindeki Ingiliz giirinden tiimuyle
farklrdrr. Bu nedenle, bir Arap giirini Ingillzceye geviri rken uyak kullanmaya l<arar veren

gevirmen iki segenekle l<ar9r l<argryadrr: Ya, Ingiliz okuyucu igin alrgrlmamrg bir ses olan tel<

dizeli Arap bigimini, ya da sessel kaybr goz cinune almaksrzrn Ingilizce iEin dogal olan bir uyal<

duzenini kul lanacal<tr r.

l(aynak metin ve hedef metin olgu duzenindeki farklrlrklar, giir Eevirisinde ikinci sorunlu alanr

olugturur. Arap giiri tilEusr) nicelikseldir: sesli ve sessiz harflerin sayrsrna ba{lrdrr ve vurguyla bir
ilgisi yol<tur. Arapgadal<i farklrlrk krsa heceler ile (sessiz harf + krsa sesli harf) uzun heceler
(sessiz harf + uzun sesli harf veya sessiz harf .l-krsa sesli harf + sessiz harfl arasrndadrr.

Genellikle, her hece bir sessiz harf ile baglar, bu nedenle bir hecenin baglangrcrnrn veya sonunun

nerede olaca!tna dair bir belirsizlik yoktur. Bir vezin, genellikle [rg veya dtirt olmak rizere de!igil<

saytda hece igerir. Bu hece gruplarr bir araya gelerek belli bir vezni olugturur. l(lasil< Arap

giirinde, gair tarafrndan bir giirde pek gok vezin arasrndan genellikle yalnrzca biri l<ullanrlrr.

Bununla birlikte, hece tr.irlerindeki farkl rlrklar nedeniyle bir 5iir iginde iilgri degigiklil<leri

bulunur. Modern Arap galrlerinin kullandrIr serbest giirde temel birim, geleneksel giirin

kullandr!r vezin t[]ru olan tekli vezin turridtlr.

0te yandan, Ingiliz iilEtisu nitelikseldir: hece sayrstna de!il, hecelerin seslendiri lme biEirnine

bagltdtr. Arapgada oldugu gibi dize, vezin ile tanrmlanrr. Vezin, belli bir dilzende vurgulanan

ve/veya vurgulanmayan geleneksel hece gruplarrdrr. Bir geleneksel giir dizesi, belli sayrda

vezinden olugur. Mi.lzik terimleriyle soyleyecek olursakt vezint yi.ikselen vurus ve azalan vurus
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olmak tizere iki tirr alttnda stntflandrrrlrr. Yani, ses dalgalarr ilkinde artarken ikincide azaltr.
Buna da esas olEu adr verilir ve uygulamada bu artlg-azalrgr veya tersini, ijzellikle de dramatil<
qiirde, modulasyonlar saglar. Artan cilgtller arasrnda en yaygrn olanr, zayfi veya vurgusuz heceyi
tal<ibeden vurgulu bir hecedir. Agalrda, iamb veznine bir tjrnek gosterilmektedir:

The curlfew tolls/the knell/of parlting clayl

Bu dizede be1 iantba vezni vardtr ve bu nedenle iantbic pentaneter (iambik beqli) olarak anrlrr.
Ikinci en yaygln vezin, iki zaytf veya vurgusuz heceyi vurgulu bir hecenin takip elligi anapest
veznidir. Azalan olquler arastnda en yaygrn olanr, vurgulu bir heceyi tek bir zayrf hecenin tal<ip
ettiii trochee veznidir. Blr aErk ve iki kapalr heceden meydana gelen eski bir yunan ve latin
vezni olan dactyl, ender de olsa l<ullantltr. Bu dort veznin drqrndakiler modLilasyondan bagka bir
qey degildir. Ingilizce, diger bir ttir rilEtiye, guglri-vurgu olgusune sahiptir. Bu olqude, vurgusuz
hecelerin saylsl ne olursa olsun, sadece vurgular onemlidir. Pek gok nrodern giir, genellikle hece-
vurgu cilEtisu ile birlikte bu rilgiyri kullanrr.

Bir inqiliz olqustinun, bir Arap vezni ile tam egdeler oldu!unu kirnse tjne s0remez. Dolaldrr ki,
gevirmen, ne kadar yetenel<li olursa olsun, belli bir dilin <ilEtistinti digerine Eeviremez. Aslrnda,
kaynal< dilin tilELisu, hedef dilin okuyucusuna bir gey ifade etmeyece!i iEin biiyle yapmasr cla

beklenmez. Bunun yerine, Eevirmen, yaratrcrlr!rna dayanarak, Arapga vezinleri, ingiliz
ol<uyucusunun hoguna gidebilmesi iEin, iirne!in ingilizcedeki egde{erlerine Eevirmelidir. Benzer
gekilde, Shakespeare sonelerinin qevirmeni, Arap okuyucusuna uyacak gekilde Shakespeare,in
dlgustrnti ArapEada yeniden uretmek igin Arap giirini ve prozodisini iyi bilmelidir. Vezin seqimi,
Eevirmenin "giirdeki durumu sezmesine" ba!lrdrr. Qevirmen, ArapEada ve ingilizcede yarattr$r
etki baktmtndan ingiliz iambic olgListiniin egdeleri olabilecek geleneksel bir Arap vezni olan
khafeef veznini segebi I i r.

Dize uzunlu!u, ArapEa ve ingilizce de dahil olmak uzere tum dillerde olEuyu belirler. ingiliz
klasik ve modern giirinde dize sonunda ctimlenin bitmedigi dize kullanrmr gok yaygrndrr. Bu tLir
5iirde, dizeler anlam ve dilbilgisel olarak birbiriyle ba!lantrlrdrr. Bu ozellikte bir gilri ArapEaya
gevirirken, gevirmen, durmast gereken ve durmasr gerekmeyen <ilEi.rler arasrndaki farktan
kaynaklanan sorunlarla kargrlagacaktrr. Bir diger sorun, biryandan ArapEa iEerisinde bir ingiliz
tilgustin0n grirtintusi.lnI korurken, diger yandan tipik bir Arap vezni olarak onu yeniden
L.i retmen in gilEl 0gudu r.

$ilrin birden fazla anlamrntn olmast da, giir Eevirisinde gtigluk yaraltr. Baker,rn cine stirdiigri
gibi, bir kelimenin veya bir sitztln en temel anlamrnr bile kesin olarak belirlemel< milmkUn
degildir. Dogaldrr ki pek Eok durumda, kelimelerin "gizli anlamlar(' vardtr. Bir di{er deyigle,
giir okuma eylemi, G. Steiner'tn belirttigi gibi kendi iqinde bir trir geviri i5idir. Kaynak metni
anlama Eabasr yanrlttctdtr. Qevirmenin kaynak dildeki giiri okumasr, olasr ttim anlam de{er
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aralrklarrndan sadece biridir. Bassnet gevirme ile yorumlama arasrnda bir aynm olmadr!rnr

duguntir. Qevirmen iince kaynak dilde okur, gevirir, daha sonra hedef dilde gevirir. Bu nedenle,

Eevirmenin, qiiri anlamak iEin ortalama okurdan gok daha fazla Eaba g,iistermesi gerekir.

Diller arasr qevirl, gevi rmenin yaratrcr l<aynak dil yorumunu yansrtabilir. Qevirmen, hedef dile

aktarmal< igin, kaynak metindeki kelimelerin anlamrnr mumktin olduiunca kesin bir bigimde

anlamaya galrgmalrdrr. $iirde, gokde!erlilik ijnemli bir cizellik oldu!u iqin, Beaugrande,

Eevirmenin l<aynak metni okuma biEiminin okura yansrtrlmaya Ealrgrlmasrnrn yanlrg oldu{unu cine

surer. Kaynak metin, ol<uyucu arasrnda Eegitli tepl<ilere olanak tanrdr!t iEin, giir qevirmeninin

gorevi, kaynak metindeki t0m olasr anlamlan koruyarak, hedef metin okuyucusunda mumkun

oldu!unca qok tepki olugturabilmektir. Newmark'a gdre gevirmen en olast anlamt qevirmelidir

ve dnemli oldu!unu diigiinuyorsa, en az olasr anlamr da dipnot olaral< vermelidir.

$iir gevirmenleri giirsel anlam (poetic meaning) ile gonderimsel anlam (referential meaning)

arasrndaki ayrrmr bilmelidir. $iir Eevirmeninin gorevi, ornegin kaynak dilde gairin ima etti!i aynr

geyl okura ima etmel< gibi, kelimelerin anlamrnr al<tarmakla srnrrlr degildir. Bilimsel gevirilerden

farklr olarak, giir qevirisinde bagarr, Eevirinin orijinal giire giinderimsel yakrnlr{rna de!il,
yazrnsal elegtiri ve bunun dil iizerindeki uygulamalarrna ba!lr l<rstaslara dayantr. Bu iinemlidir,

gLinl<r.i metin fizil<sel olarak iginde bulunmayan anlamlar 0retmeyecektir. $iir qevirisinin gtiglu!u,

yalnrzca anlam farklrlrklarrnda yatmamaktadtr. Yazarn istedigi anlamr veren en yakrn kelimeyi

segmek iqin, gevirmenin ilgili her iki dilin kUlttirel ba!lamlarrnt bilmesi gerekmektedir.

En buytlk tehlike kaynak dildeki gairin sesini Eevirmektir. Enani, Siirin sesini, gairin giirine yonelik

durumu, - ciddi mi lakacr mr/ abartryor tnu hafife mi alryor gibi- olarak tanrmlamaktadtr. $iirin
sesini, yazrnsal gelenekleri farklr olan bir dile gevirmek kesinlikle qok zordur. 0rijinal qiiri anlama

fikri yanrltrcr olacadr iEin ve gevirmenin verdigi anlamr, gairin vermek istedigi anlamrn biryorumu

olarak kabul etmek daha dogru olacagr iEin, hiE kimse bir giirin tek bir sesinin oldu!unu ve bunun

gergek ve "kastedilen// ses oldu!unu dne sliremez. Dolayrsryla, gevirmen giirin temel sesini

qevirirken bu sesi rnumkrin oldulunca korumalrdrr. Yani Eevirmen, sesi aktarmaya yarayacak

konugma dilinde kullanrlan kelime ve ifadeleri kullanmaktan kendini alrkoymayarak ve dilin,

sesleri alEaltrp yukseltmeye yarayan Ee$itli duzlemlere sahip oldu{unu bilerek, rntlmkun oldudunca

kendinden emin olmalrdrr. Aslrnda, kaynak dil gairinin vermek istediqi anlama ve d0gtincelere

tanrdrl< olmak, giirin orijinal yazarrr.rn niyetini Eevirmekte buytik onem tagrr. Bu nedenle, en iyi

yazrn ve giir Eevirmenlerinin, orijinal yazara gtire "akort edilenler" oldugu soylenir. Bu durum,

gevirmenin, orjinalin ruhuna sahip olmasrnr sa{lar ve gairin niyetini kendi niyeti ktlar.

Mecaz (MetaphoA, sesten qok anlama dayanan bir konugma unsurudur. "0 savagta bir aslandt"

demek gibi, do!rudan ifade etmek yerine ima yoluyla kargrlagtrrmaya dayanan konugma unsuru

olarak tanrmlanrr. Newmark'a gtire mecazrn iki anlamr vardtr. Biri kognitif (bilmeye ve

tanrmaya ait), yani gonderimsel amaEtrr: bir zihinsel sureci veya durumu, bir kavramt, bir kigiyi,

bir nesneyi, bir nitelidi veya bir eylemi, yazrnsal ve fiziksel dilde mtlmkun oldu!undan daha
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anlagtltr ve rjzlu olarak tanrmlamak. ikincisi estetik, yani pragmatik amaEtrr: duygulara
seslenmek, ilgisini gekmek, aErga kavugturmak, hognut etmek, sevindirmel<. Genellikle imgeyi
gevirirken en ijnemli ilke, "Eeviri aslryla aynr anlamr vermeli ve aynt duygusal etl<iyi

yaratmalrdrr" ilkesidir. (Massaud). Mecaz, evrensel, kultrirel veya kigisel olabilir.

$iir Eevirmeni, uygun mecaz Eeviri yontemini seEmelidir. Qevirmenlerin, imge ve sembollere l<argr

estetil< duygusu olmaltdtr ve Eok sayrdaki olasrlrk iginden mecaztn anlamrnl etl<in bir biEimde

aktarabilme yolunu segecek krvraklrga ve kavrayrga sahip olmalrdrr. "Genellikle ktilturel
mecazlarr gevirrnek, evrensel ve kigisel mecazlan Eevirmekten daha zordur." (Newmark). Sorun,

mecaz olaral< yerel EiEekler ve otlar kullanrldrgrnda ortaya Erkmaktadrr. Aynr etkiyl yaratmak iEin

gevirmen, hedef dilde l<ultilrel olarak egdeler bir mecaz yaratmal< zorunda kalrr veya kaynak

dildel<i mecazlt mumktlnse duygu ekleyerek aktarrr. 0rnegin Ingilizcede "a pain in the neck"
(boyundabiragrr)geklindetantmlananhogagitmeyenbirkigininimgesi 

EagdagMrsrrArapgasrna
"a bone in the throat" (bo{azda bir kemik) olarak Eevrilebilir. $iir Eevirmeni, l<aynak dil
ktllttlrunu bilmeyen'hedef dil okuyucusunda krlltur gokuna neden olabilse de, orijinal mecazlart
titizlikle yeniden olugturmalrdtr.0rne!in Shel<aspeare'in "shall I compare thee to a summer's
day" (bir yaz gunuyle kargtlagtrrsam seni) dizeslnln ArapEa gevirisi, Neubert'in belirttigi gibi,

Arap okuyucuyu etkilemeyecektir. Arap okuyucu, bir sonraki dizede yarr beliren mecaa anlamal<

iEin gaba harcamak zorunda kalacaktrr: "thou art more lovely and more temperate" (sen hem

daha gtizelsin, hem daha srcak). Burada, giirin Eevirmeni, kaynak dil krllturunu hedef dildeki
e5delerine aktarrrken okuyucuya ijdtln verernez.0kuyucu bu arka planr kabul etrnek zorundadrr.

$iiri hissetmek istiyorsa, tekrar tekrar okuyarak onu ele geEirecektir. Mecaz hedef kiiltiirde
biliniyorsa, Eevirmen mecazrn imgesini aktarabilir. Bununla birlikte, gevlrmen mecazln kendisinln
onemli oldu!unu dugunriyorsa, onu hedef dile ve kultiire tagrmak gorevidir.

$iir Eevirirken, gevirmesi en zor olan geylerden biri, olgu ile krsrtlanmrg olduklarr iEin cinaslardrr.
Newmark'a gore, Ingilizcede cinas Eok yaygrndrr. Cinasrn en basit tiri antanaclasis'tir: yazrlrglarr

aynt anlamlarr ayrr iki kelimeyi kullanmak. (ijrn. "wood within wood", ilk wood "deli, divane,

Etlgtn" anlamtnda, ikinci wood "orman" anlamrndadrr). Cinas bazen tek bir sozcuk kullanarak
(iirn. "tit"(vurug, yumruk, meme bagr), okunuglarr aynr anlamlan ayrr iki kelime kullanarak
(drn.peace(barrg)/piece(parga)) veya okunuglarr aynt ama anlamlarr ayn bir grup kelimeyi ard
arda kullanarak, genellikle ellendirmek ve grildrlrmek igin, zaman zaman ise anlamr vurgulamak
lgin yaptlabilir. Cinaslartn etkisi ses-anlam kombinasyonuna baglrdrr ve higbir iki dil aynr

olmadr!r igin diger dillerde yinelenemez. $iir Eevirmeni cinaslardan ridun vermelidir, gilnku

cinaslar, tilEti ile ktsttltdtr.0rne!in, cinasrn amacr sadece guldUrmek oldu!unda, gair bu eksikligi,
bagka ama yakrn anlamlr bir diger kelimeyle yaprlan cinasla kargrlayabilir. Cinasrn iki anlamr da

tinemliyse, bu durumda gair, bu iki anlamr farklr birgekildeyeniden olugturarak gevirebilir. Cinas,

bir dili veya dil stirEmesini gristermek iEin kullanrldr!rnda veya anlam ntikteden daha onemli

oldugunda gair, her iki anlamr da aktarmalr, Eevirmeli ve genellikle aErklamalrdrr.
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Aliterasyon ve asonans/ giirde qok geqen sessel ijzelliklerdir. Tematik ve agrklayrcr amaElar

lgerirler. Massoud'a gore, aliterasyon, "toothed tin can" veya "artful aid"de oldulu gibi,

genellikle kelimelerin baglangrcrnda aynr sesli ve sessiz harflerin tekrarrdrr. Asonans ise "swift
snifer afterwards"da oldugu gibi, kelimeler iqinde aynt ses veya ses kLlmelerinin tekrarrdrr. Uyak

olugturmayan son sesler asonans olarak tanrmlanrr. Bu iki tur birlikte de olabilir. Sessel

di.izlemde bir di!er guElLik, "hiss" (rslrk), "buzz" (vrzrltr) gibi blr kelimenln anlamrnrn Erkardt!r
ses lle aktartldt\t onomatopoeia'dr. Bu sessel ijzellikler ses sembolizmi olarak adlandrrrlrr ve

iki turleri vardtr. Ilki, bir l<elimenin sesi, metnin iEinde olmayan di{er kelimeleri
ga!rtgttrdtgtnda, Ikincisi ise, bir ses birden fazla kelimenin iEinde varsa ve her birine di0erlerinin
ga!rrgrmrnr tagryarak bu tr,ir sozcukler arasrnda bir bag kuruyorsa gergeklegir.

Aliterasyon ve asonansr Eevirmek, seslerin tekrarrna dayandrklarr ve iilgri ile krsrtlr olduklarr iEin

tizel bir gtlElr.lkt0r. Sessel ozelllkler bal<rmrndan iki dil birbirinin aynr olamayaca!r iEin, aErktrr

ki higbir hedef metin, kaynak metindekiyle aynr ses dizilerini yeniden olugturamaz. Ses

sembolizmiyle kargr kargrya gelen gevirmenler, bir giiri gevirmeye baglamadan <ince iqlevinin ne

oldu{unu anlamaltdtrlar. Qevirinin amacr, gerekti!inde mesajr, hedef metnin ses sembolizmi

aractlt{tyla hedef metne tagrmak olacaktrr. Kugkusuz, hedef dilin ses sembolizmi, kaynak

dilinkinden farklrdrr. Qevirmen-gair, kaynak dilin ses iizelliklerinin yitimini, kargrlagtrrrlabilir bir
etkiye sahip olan hedef dilin ses tizellikleriyle kargrlayacaktrr. Bu durumda genellikle, tinemli

<ilgude dt.iz anlam ve yan anlam kaybr olur.

0zetleyecek olursak, geviri bir tercih sorunudur, ancak tercih her zaman yrinlendirilebilir:

atlamalar, eklemeler ve deQigtirmeler, niyetlenen anlama gore dogrulanrr. Yani, geviriler
y<inlendirilmig tercihlerin sonucudur. $iir Eevirilerinde bu durum Eok belirgindir. Bir Eevirmen
birgiiri gevirmeyekararverdi!inde,tincekaynakdildeki giirsel biEimemrimktin oldu{uncayakrn
olan hedef dildeki giirsel biEimi seger. (cirn. sone, balad, quatrain/ blank verses. Kafiye dilzeni

de hedef dlle uyacak gekilde dtlzenlenir. ikincisi, gevirmen hedef dildeki okuyucu okudu{unda

aynr etl<iyi yaratacal< gekilde kaynak dilin 6lE0sfinu hedef dilin olEtis0ne aktaracaktrr. UEuncils0,

anlam hedef dile yarattct bir bigimde ve yitirilmeden aktarrlmalrdrr. DorduncLisu, aliterasyon ve

asonans gibi sessel tjzellikler oldugu gibi, tegbih ve mecaz dahil tum sriz sanatlarr yeniden

0retilmelidir. Aqrkgasr, mLikemmel, ideal ve tam bir Eeviri miimkUn degildir. $iir Eevirilerini
de{erlendirirken en cinemli gey, hedefe ulagrlrp ulagrlmadr{rnr anlayabilmek iEin, Eevirinin
amacrnrn ne oldulunu bilmektir.

1) aliterasyon: ses yinelemesi: bir uyum etkisi saglamak igin aynr sesleri, aynr harfleri ya da aynr heceleri
yineleme.

2) asonans: yarrm uyak

3) prozodi'. vezin tekni!i
4) iamb: birincisi krsa ikincisi uzun iki hece)i vezin gekli

5) l<afiyesiz on heceli nazrm 5ekli
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Qeviri
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Tarihinin Konusu

"Bir Metnin Ug Hali: Kroyger Sonat4 Kroyger gonail, Kreutzer Sonata,,

"Qeviri olmazsa, tarih de olmaz." (L. G. Kelly)

Burada yer verecelim dilgtinceler, asrl olarak Tolstoy'un "Kreutzer Sonata" adlr krsa romantntn
Turkge iEindeki farklr gevirilerinin egstiremli ve artslrremli bir incelemeye olanak vermesi

EerEevesinde geli5ti. Tamanla, tek bir metin gevresinde geli5en diigrincelerin genel olarak geviri
s[.irecine ve tizellikle geviri tarihi ili5kin delerlendirmeleri beraberinde getirdi6ini gordum.

Sonuqta, bir metnin yasamr iizerinden b0ttin bir metin olu5turma, daha da iitede ktilttlr
olugturma s0reElerinin izlenebilece!i ortaya grktr. Bu trpkr, diyelim bellibir kiilttir iEindeki grirgLl

kurallanntn evriminin o kiiltiirle belli bir karqrlrklr iligki iEinde olmasrna benzemektedir; belli bir
giirg[i davrantgtnrn varlt!t ya da yoklugu o ktiltr]rtln biittln0 hakkrnda yeterince gey soyler.
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l(ulttlrun butt-in igleyigi btlyuk blr geviri stlreci olarak giirLilebilir; maddelerin bagka maddelere,

gekillerin bagka gekillere Eevrilmesi ve elbette, srizcuklerin bagka sozcr-iklere qevrilmesi. Iki ayrr

kLlltur arastndal<i dilsel alrgverig surecine geviri derken, krilturun kendi igindel<i geviri stireElerini

ihmal etme egilimine qireriz; oysa bu sUreE diQerinden gok daha yo0un ve sureklidir.

Boyle baktldt!rnda sozgelimi etimoloji Eeviri tarihinin bir alt dalr olarak gdrUnrir, s<izcriklerin soy

kutngunu gtkartrr, onlarrn geviri tarihini sergiler. Sozgelimi "izbe" siizcUgr.i x tarihinde
Turl<geden RusEaya gegmigtir, aI anlamrnr almrgtrr ve Ttirl<gede hiE kullanrlmayan bir yerde

kullanrlmrgtrr. Fal<at bu yaklagrm tehlikeli olabilir, Eunku btitun insani bilimler bu qekilde

geviribilimin birer alt dalt olarak gdrunur. Biiyle olunca gostergebilimle ozdeglik do!ar ve Eeviri
stireci gdstergeler arasr alrgverig srlrecine indirgenir. Bunun do!ru bir yaklaqrm oldu[undan

kugl<u luyum.

Qunl<u boyle bir yal<lagrm, bir bakrma, her geyin potansiyel olarak var oldugunu, degigimler

yoluyla farklr bigimlerde gtirunur krlrndrklarrnr varsayar gibidir. Teleolojik evrim anlayrgrnr dne

gtkaran bu yaklagrm, bana giire, doladaki geri diinLigsuz olgularrn hepsini sonugta l<abul

edilebilir ktldr{r iEin tehlikeli olmaktadrr. l(endi payrma teleolojik olmayan bir evrim anlayrgrnr

benimsiyorum: var olan iey var olmadan tince yoktur, var olan gey keqfedilmemig, yaratr lmrgtrr.

Qeviri alanrnda bu iki yaklagtmrn farklrlr{r Earprcr biEimde sergilenir: ilk anlayrga giire Eeviri
metin yaprldtgt ktilttirde potansiyel olarak var olan bir metnin ortaya grkarrlmasrdrr, di!er
anlaytga goreyse, geviri metin o kulturde var olmayan bir geyin gerEeklegtirilmesidir.

Ill< yaklagtm bir yandan da standart bir insan kultrirri anlayrgrnr beraberinde geti rmektedir, ona

gcire l<ulturun iglevleri ve bijlr.imleri neredeyse belirlenmigtir ve olgular boyle bir butirn iginde

dolagmaktadtr.Oysa geviri stireglerinin ytizeysel bir incelenigi, hiEbir k0ltirrun kapalr ve saf

olmadt!tnt, Eevirinin ve alrgverigin belli anlara denk drigen dedil, biitun0 kapsayan bir sLireg

oldulunu, temas noktalanndan gok ig igeliklerinvar oldu!unu ortaya koyar. Bana gore birbirini
andtran insan kultt.irleri ve gelecekte buttinsel bir insan ktiltirrti olasrlr{r vardrr. Standart kultur

olmadr{r gibi, politil< nrifuz alanlarrna denk dugen ulusal ktiltur metaforlarr da boyle bir
ktllturden daha fazla bir geyi ifade etmektedir: Fransrz kultr.irtl dedidimiz zaman Fransa

uzamtnda yagayan insanlarrn sahiplendi6i standart insan k0ltilrtlnu ima etmeyiz, Franstzlarn
olugturdugu bir insan k0lttlr0 olasrlr{rnr ima ederiz - bu ktllttlr farklrlrk temelinde geligmigtir ve

bu.farklrlrgr benzersiz olarak koruma niyetiyle var kalrr.

Bu anlamda kultilr neredeyse dille ozdeglegir; Frangz k0lturtl ba!lamrnda yaratrlrp adsrz

btrakrlmrg bir "kap" ya da bir "yemek" dUgtinemeyiz; ktiltur tam olarak kendini dille ifade gucu

anlamrnr kazantr. Bu y[zden de dille iizdeg olan Eeviriyle dzdeglegir.l Yine bu yrizden belli bir
ktilttirtln diltarihini konu edindi!imizde, o kriltLlrLln Eeviri tarihini de konu edinmig oluruz. IlginE

bir bigimde Eeviri olmaksrztn baslamts bir kr.iltiir neredeyse yok gibidir.

"Metin" kapalr bir birim de!il de, s0rekli suyla dolu tutulmaya galrgrlan bir baraj benzeri, formu

sabit ama igerigi akrgkan bir hazne olarak, bizim durumumuzda, bir veri bankasr olarak
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dugtinUlurse, kulttlrtin dinamik-iglevsel birimi olarak tanrmlanabilir. Metinlerin Eevirisinin tarihi
olarak Eeviri tarihi, dolaytsryla, belli bir krilttirel uzamdaki metinlerin Eevirisi, onlar arasrndaki
dinamik iligkilerin 0rtaya Etkartlmasr olacaktrr. Peki, bu noktada onu "edebiyat,,tan ayrran gey

nedir? Qeviri metin genel biredehiyatdairesi igindeyer alt,fakatedebiyatdairesi aynr zamanda
geviri dairesinin iqinde yer almaktadrr, bunlar kesigen iki daireye degil, bell<i bir topolojik bir
figurr.in ozdeg iki ytizeyine benzetilebilir. Kulttlr0 geviriyle dzdeg sayryorsak, edebiyatr bu
ozdegligin bir parEasr saymak gerekir; geviriyi edebiyat tarihi iEine hapseden anlayrg yanlrgtrr
oyleyse, Eeviri edebiyat iEin bir tilr meta-modeldir.

Bu durumda gevirinin tarihi gergek bir tarih olmayacak, ancak bir modelin uygulayrmlarrnrn
tarihi olacaktr r. Qevirinin tarihinin olanaksrzlrgr basit bir gekilde gdsterilebilir: iEinde
edebiyatqrlar, edebi formlar ve edebi akrmlarrn konu edildigi "dunya edebiyat tarihi/antolojisi,,
tasarlanabilir, fakat farklr Eeviri yaklagrmlarrntn, 'modellerinin've gevirmenlerin konu edildigi
bir "dunya Eeviri tarihi/antolojisi" olanaklr degildir, boyle bir deneme bir Eevirmenlik
sosyolojisinin olgular yr!tnrna diinUgerek sonuESUz kalacaktrr. Bu bagka bir aErdan, gevirinin
evrilmedigini de ortaya koyar; zaman iEinde farl<lr qeviri yapmak olanaklr degildir, zaman iginde
farklr metin olugturmak olanaklrdrr.z

II

l(reutzer Sonata gevirisiyle ilgili olarak dil<l<at qel<ici bir bilgiye ulagtr!lmrz kaynak,0rhan
l(emal'in "Nazlm Hikmet'le Anlar" adlr kitabr olrnaktadrr. Burada 0rhan Kemal, Nazrm
Hil<met'in Rusya'dan dondukten sonra yaptr!r bir Tolstoy Eevirisini yayrnlatma gabasr iginde
oldu(undan, olasllrkla da bu kitabrn l(reutzer Sonata oldu!undan bahseder. Bunu kesin olarak
tarihlendirmez, 1928 ila 1932 ytllarr arasrnda bir tarih olmasr gerektiginden soz aEar. 0rhan
l(emal'e gdre Nazrm H ikmet bu qeviriden uzun uzun bahsetmig, fakat bitmig bir metin
gtistermemigtir. Qeviri tlzerinde Vala Nurettin'le birlikte galrgtrklarr, drjnemin Rusya
konsoloslu!unda Ealrgan bir arkadaglarrna okuttuklarr, ayytca Franslzca Eevirisiyle
kargrlagtr rdrklarr gibi bilgiler bu kaynakta yer almal<tadrr. 0rhan l(emal,in anlattrklarr, yine aynr
dcineme iligkin anrlartrrt yazan ressam Balaban'rn "Hapiste GeEen 0mrir,, adlr kitabrnda gegen
bazt bilgilerle 6rttigmektedir. Buna giire, Nazrm H ikmet kendisini Tolstoy,un bu l<itabrnr
gevirmeye ydnelten nedenin, 1890'lar Rusya'srnda yaganan toplumsal de{igimlerin Cumhuriyet
sonrasl modernlegme yoluna giren Turkiye'nin yagadr!r degigimlerle benzer yanlar tagtmast,
Tolstoy'un bu kitapta degigen dt.inyadaki kadrn erkel< iligl<isini kapsamlr biEimde ele almrg olmasr
oldu!unu dile getirmigtir. Balaban'dan farklr olaral< 0rhan l(emal, Nazrm Hikmet,le Tolstoy,un
Hacr Murat adlr bir baqka kitabrnrn 1902 yrlrnda Sait Efendi adlr bir Eevirmen tarafrndan
yaprlmrg bir gevirisini konu ettiklerini, kitabrn arkasrnda Kreutzer Sonata,nrn da gevrilmig ve
yaytnlanacak oldu!unu bildiren bir ilanrn yer aldrgrna tanrk oldul<larrnr anlatmaktadrr. Nazrm
H ikmet Tolstoy'un bu eski yazr gevirisini, donemin dilde yenilegtirmecilik anlayrgrna uygun
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olaral< yaprldr!rndan rjzellikle belenmig, hatta kendi Eevirisindeki bazr hata saydr{r noktalarr

buna gcire dtizeltmi5tir.3 Bugin iEin bildigimiz kadarryla, Nazrm Hikmet'in basrlmamrg olan,

mevcut elyazmalan arasrnda da anrlmayan bu ilk Rusga gevirisi kayrptrr.

Fakat bu bilginin do!ru olma olasrlr!rn yukseltecek bir ba5ka bilgiyi, Rifat Necdet Evrer'in
yazdt!r l(emalettin Kamu biyografisinde yer alan Yahya l(emal'le ilgili bir dipnotta buluyoruz:

"Nazrm Hikmet'e de Tolstoy'u, dolayrsryla Rus edebiyatrnr sevdiren, gunLin haberlerini, bilhassa

Tolstoy'un evinl barkrnr terk edip tren seyahatine Erkmasryla ilgili sansasyonel haberleri Paris

gazetelerirtden okuttugu Fransrzca makalelerle, Yahya Kemal olmugtu." G. 4D Yahya l(emal

biyografileri bu noktayr aErk bir biEimde bildirmese de, Nazrm Hikmet'e edebiyatr sevdiren

kigilerden biri olarak onun hayatrnda oynadrIr role bakarak, Yahya Kemal'in ozellikle Tolstoy'un

o dcinemde toplumsal ve dinsel konularla ilgili sdylediklerinden erken bir ddnemde, daha

Rusya'ya gitmeden haberdar olmasrnr sa!ladrgrnr varsayabiliriz. Dolayrsryla yrllar sonra

l(reutzer Sonata'yr 1ki agk ve ihanet temasl Nazrm Hikmet'in de srkEa degindigi temalardan

biridir) gevirmeye kalkrgtrgr zamant doneminde yarattr!r sansasyona belki de yrllar tince tanrk

olmuq biri olarak geviri yapryordu. Bu dijnemde Tolstoy'u "Tolstoy'un, Gorki'nin tisluplarr temiz

iglenmig 0sluplar"dtr diyerek birlikte anmasrndan, gergekgi yazarlar arastnda saydr!rnr

anlryoruz. Ama sonugta yaptrgr geviri gunrgrgrna Erkmadan kalmr5tr r.

Bu karanltkta kalmrg gorunen qevirinin etki alanr kugku uyandrrmaktadrr, ELinkil geviri romanln

bilinen ill< basrlr haline imzasrnr atan Ali Kami Akyriz'rin iki noktadan bu Eeviriyi kusatmrs

oldu{r1nu da biliyoruz. Birincisi, Akyuz, Sonata gevirisinin yayrnlanmasrndan sonra kaleme

aldtgt bir makalede,a Sait Efendi'ni6tgevirisini adryla anmasa da, daha onceden yaprlmrg bir
qeviriden de bahsetmektedir. Bu makalede bir yerde bu gevirinin tamamlanmamrg oldulu ima

edilir ("elyazntasr olarak mirasErlarr tarafrndan saklanmaktady"\; bir yerde dilinin
eskimiSliginden,'yanltg anlamalarla dolu oldu!undan bahsedilir ("Daha -'r1k sayfada, kolayca

'tren, qimendifer'falan demek yerine, uzun uzun bu aracrn ne oldu[unun tasviri yaprlryor ki bu

da tercuimantn astl niyetinin bize romanr okutmak degil, kendisinin medeniyet tizerine ne

anladr!rnt gdstermek pldugunu belli ediyor"), fakat yayrnlanmamrg oldugu soylenen bu Eeviriye
tte yolla ulagtldtgt anlattltnaz. Ikinci baglantr nol<tasr, All l(ami Akyuz'un 0rhan Veli'yle olan geE

d6nern tanrgrl<lr!rdry'.0rhan Veli, Nazrm Hikmet'in hapisten grkarrlmasr iEin gaba giisterdigi

slrada bir aile dostu olan Akyuz'le tanrsmr$, sohbetleri srrasrnda NH'in de Tolstoy'un bu aynr adlr

eserini gevirmiq oldu!unu diJe geti rmigtir.s Al<ytiz'0n gevirisi, 1936 yrlrnda "Kreutzerova Sonata
(1(royger Sonatt)" adryla Hilmi l(itabevi'nden yayrnlanmr$trr.0rhan Veli aynr yrl, bu Eeviriye de

c1e{irierel<, "Cinsel Serbesti" baglrklr bir yat yayrnlamrg, bu yazrda Avrupa tllkelerinde de{igen
+.opluntsal iliql<i tarzlarrnt ve cinsler arasr iligkilerin eskisi gibi degigmez kurallara gdre

kurLrltnadi!trrr soyleyerei<, Tolstoy'un "bu kitaba grire daha yrllar dncesinden yaklagan iligki
serbestisihi gormilg" oldulunu belirtmigtir. Yazrda gevirinin ijvgusil yaprlsa da, ozelliklerine
ilegirli"t;r,': "
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Dolaytsryla o strada hapiste olan Nazrm Hikmet'in qevirisini, isteryeni yaprlmrg bir geviri mevcut
oldu!u iEin, ister hapiste olmast sebebiyle yayrnlatmadrgr anlagrlmaktadrr. Kitabrn ilk gevirmeni

olarak bildigimiz Ali Kami Akytiz'se, bagl<a Eevirilerden haberdar olmugtur, ama bunlardan nasrl

yararlandr!rnr (scizgelimi Nazrm H ikmet'in Eevirisiyle ilgilenip ilgilenmediqini) bilmemekteyiz.

Burada cinemli sayrlabilecek bir nol<ta, gevirmenli!in bir meslek olarak yerlegmeye bagladr!r,
normlartntn belirginlegtigi bir diinemde, hayatrnr geviri aracrlrgryla da kazanan tig edebiyat
yazann.n (Akyuz de GenE l(alemler hareketinden baglayarak giir yazmaktadrr) bir metin
gevresinde toplanmtg olmastdrr. l(esigtil<leri noktada toplumsal degigimin algrsrna yonelik farl<lr

tavtrlar da l<esigmig, kadtn ve erkek arasrndaki iligkilerin yeni haline kargr farklr algrlar tek bir
metin Llzerinde yo!unlagmr gtr r.

l<reutzer Sonata'ntn yayrnlanan ikinci Eevirisi, Nihal Yalaza Taluy'un 1954 tarihli "KrtiyEer
Sonat"tdtr.T Bu Eeviri birtakrm tizel iligkiler a!r nedeniyle ilgingtir. Al<yUz'un gevirisiyle Taluy'un

Eevirisi arastnda 18 yrllrk bir zaman farl<r vardrr, oysa Taluy (d. 19OO), 1944 yrlrnda, Rus

edebiyattnrn ilk klasiklerinden olan, Fonvizin'in "Anasrnrn l(uzusu" kitabtyla Eeviri hayatrna
girmig, bir sonraki yrl da Tolstoy'dan "ivan ilyiE'in 0ltlmri"nti Eevirmigtir. Rus edebiyatrndan

birgok gevirinin iginde, Tolstoy'dan, 1949-1950 yrllarrnda "0l0mden Sonra Dirilme"yi, 1950
yrltnda "Hact Murat"t gevirir.8 Belli bir srradtlzen izlemiyor gibi gcirunen Eeviriler arasrnda
l(reutzer Sonata'ntn da yer almasr Sa$rrtrct gcirunmilyor aslrnda. Ama Akyuz'rin (0. 1945),
Dartiqgafaka'daki mudtlrlugrinun sonuna do!ru, 1939 yrlrnda, o donemde Ankara Qocuk
Esirgeme l(urumu'nda Ealrgan Taluy'la tanrgmasr, daha sonra bu ikisinin niganlanmasr sonucu

Taluy'un Istanbul'a gelerek yerlegti!i, qeviri Ealrgmalarrna bu dtjnemde bagladrgl hatrrlatr lacal<

olursa, bu bagka bir anlam kazanryor. Al<yLiz Tolstoy'dan iki kitap gevirmisti: Katya ve Kreutzer
Sonata. Taluy, Katya'yr gevirmedi, ama bu iligkinin sona ermesinden sekiz yrl sonra Kreutzer
Sonata'yt gevirdi. Bunun nedenlerine iligkin bir ipucunu, qiftin yagadrgr bir tartrgmaya tanrk olup

buna "Antlar"tnda ktsa blr gekilde de!inen Bedi Faik'te buluyoruz: "lstanbul milletvekilli!ine
soyunan rahmetli Ali Kami Akyiz, eski gairlerdendi ve kalemine tuhaf bir inatla guvenirdi. Bir
vakit de unlLi hanrm gevirmenlerimizden olan Nihal Yalaza Taluy hanrmefendiyle oltimunden krsa

sure tincesine dek silren bir niganlrlrgr olmugtu. Rusya seyahatim srrasrnda birkag kelime
konugabildiysem, bu Eiftin evlerine yaptr{rm.ziyaretler srrasrnda kulak misafiri oldu!um, rica
ederek tekrarlattr!r bazt Rusga deyigler buna sebep olmugtur. Her neyse, bu qiftin a!rr bir
anlagmazltk ya5ayarak ayrtlmalarrna sebep olan gey bir kitap olmugtu, daha do!rusu bir kitabrn

Eevirisi tizerinde olan anlagmaz|klan. Yaklagan segimlerle ilgili bir sriylegi yapmak tizere Ali
l(ami Beyin evine gittiIim bir akgam, Kreutzer Sonata adlr bir Tolstoy kitabr uzerine dargrnlrk
yagadtklartnt grirdtim. Sebebini sordum, hanrmefendinin beyefendinin yaptrgr Eeviride yakaladrgr

bir eksikli!in giddetli bir tartrgmaya yol aEtr!rnr ri!rendim" (c.2, s. 17, 1969). Bagka

kaynaklardan do!rulama olana!r bulmanrn griE oldulu bu kiigukanekdot, Sonata gevirisinin gizli
tarihine iligl<in farklr bir kapr aralamaktadrr. Eler do!ruysa, Taluy'un Akyriz'rin ijltimunden
sonra yaptr{r Sonata gevirisi surecinde Eok karmagrk bir deneyim yagadr!r drigrini.ilebilir.



ra+ | sauri Gitrses

Yaklagrm farklrlrgr aErsrndan k0Euk bir bolumti kargrlagtrralrm:

"l(adtn, -- Grjzuntln onuine getirdiii bir Domostroy* l(adrn ve evlenme hakkrnda ne barbarca fikirler!

Avukat - Avrupa'ntn bagka yerlerine nisbeten biz hAlA evlenme kavramrnr anlamaktan Eok uza!rz.

" Kadtn:

- Canlt bir Domostroy**; diye ilave etti. l(adrnlar ve evlilik hakkrnda vahgice fil<irleri var.

Avul<at soztinu do!ruladr:

- Evet, izdivaE meseleleri uzeride bizim gdrugumuzle Avrupalrlarrn gorugu arasrnda daglar kadar

farl< vardrr.

Daha da ilging bir l(reutzer Sonata gevirisi, Rasin Trnaz'rn "l(reutzer Sonatr"drr (1971).

Qevirinin giriginde, Rusqa aslrnrn 1969 tarihli baskrsrndan yaprldr!r, RusEa baskrda yer almayan

bolL.imlerin, 1968 ingilizce ve 1927 italyanca baskrlarryla karqrlagtrrrlarak tamamlandr!r

belirtilmel<tedir.e Ayrrca dramaturg olan Rasin Tna/n bu Eeviriye nasrl bagladr!rnr Cemal

Sureya'ntn Papirtis dergisinin Ikinci Yeni hareketini de[erlendiren, 19 nolu sayrsrnda yazdrgr

bagyazrdan o!reniyoruz: "Ayrrca bu dcinemde uzerimizde sadece Henry Miller, Anais Nin gibi

'Batt lt' yazarlann etl<isi gortilmez, Tolstoy gibi 'yarr Do{ulu'yazarlann da etkisi altrnda

kaldr!rmtzr kabul etmeliyiz. Sevda Sijzleri'nde yer alan giirleri yazdr!rm diinemde Kreutzer

Sonata'ntn 0xford gevirisini daha yeni okumugtum, Turgut IUyarJ, Rasin [TrnazJ, Ece [AyhanJ

hep beraber toplandt!rmrz srralarda Tolstoy'daki cinsellik temasr uzerine oyle Eol< konuquyordul<

ki daha sonra Turgut'un DLinyanrn En Guzel Arabistanr'nr yazmastna da yol agtr!rnr santyorum

bunun. Rasin'i de, Rusga bildigi iqin Vahdet Gultekin'den [1971 baskrsrnr yayrnlayan yayrnevinin

yonetmenil teklif geldi!i zaman kitabr gevirmeye biz lkna ettil<, qeviri srrasrnda uzun tartrgmalar
yaptt l<. Hani o Eeviri ortak Eeviridir desem, grllunE olsam bile, haksrz sayrlmam."

Il<inci Yeni giiri Turk edebiyatrna yeni stizdizimi, farl<lr deyigler, klasik olmayan metafor

anlayrglart getirerek TurkEe metin olugturma pratiqinin derin bir degigimden geEmesine neden

olmuqtur. Stireya'ntn ifadesini abartr lr bulsak bile, ikinci Yeni'nin zemininde Tolstoy metninin

onemli bir yer tuttu{unu bilmek, hem bu metnin dinamiline, hem de donemin edebiyatrnrn

temalartndan birine r5rk tutmaktadrr. Di!er yandan Taluy'un daha eski tarihli Eevirisine dair
yazar ve gevirmen Samih Tiryakio!lu'nun kugkularr oldu0u ve dzgUn dilden, yeniden gevirinin

yaptlmast gerektigini dugUndtigtl, uzerinde ona ait okuma igaretlerinin ve kenar notlarrnrn

bulundugu bir "KroyEer Sonat" l<itabrndan anlagrlabilir. Kitabrn Eegitli satrrlarr degigik renkte

kalemlerle gizilmig, bazen karalanmr$ ve bazr yerlere soru igaretleri l<onmugtur. Samih

Tiryakioglu, Vahdet Gultekin'in birlikte qalrgtr!r bir Eevirmen ve yakrn arkadagrydr; buradan yola

* Domostroy Rus Earlarrndan (korkunE Ivan)rn zamanrna ait bir izdivaE kanunnamesidir ki onda erl<ele naza(an

kadtntn mevkii gok aga{rdrr." (Kroyger Sonatr, [19341 1970, s. 12.)
** 

Qar l(orkunE Ivan zamanrnda aile hayatrnr duzenlemek Llzere hazrrlanmrg, kadrnr k6leden farksrz krlan bir
kanunname." (l(riiyEer Sonat, 1954, s. 10.)
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Etkarak, yeni bir Eeviri yaptlmasr ijnerisl geti rdiEini dLigr.inmek abartr olmayabilir.

Rasin Ttnaz'tn ug ytl sonra, 1975 yrlrnda yazdrgr "Tilrl< Edebiyatrnda Tolstoy Izleri"to baglrklr bir
yazt daha ilging yal<lagrmlar sunmaktadrr: "GeEenlerde bir yayrnevi sahibi arkadagrm 1940 ku5a!r

yazarlartndan bir yazann IHasan Izzetlin Dinamo olabilir - SGl, kendisine yayrnlanmak t]zere

yeni romanrnt getirdigi srrada, 1932yilnda surgunde kaybettigi bir bavul dolusu yazryla birlikte,
l(reutzer Sonatt'ntn konusuna Eok benzer bir l<onuya sahip bir romantn da kayboldugunu anlatmrg.

Bunu duydugum zaman derin bir dilgi.inceye daldrm. Bizim yazarlanmtan arada briyle gristerigler

yapmastna alrgr!rm do{rusu, ama biraz daha durup da drigtinunce merak ettim: nasrl bir konu

tasarlamrS olabilirdi acaba? Bizde Beethoven'in bestelediUi turden iki galgryla Ealrnan milzil<

yoktur, kaldt ki yaktn zamanlara dek bir kadrnla erke!in serbestEe bir odada Ealrgmasrna (ytiksek

sosyetenin bazt kesimleri hariE) musaade edilsin. Birkag riyle sentimental roman hatr rlryorum

edebiyatr cedidecilerden, bir de miizikle, ama bizim l<lasik mtizi{imizle ilgili bir kitab.r vardr

Ahmet Hamdi'nin [TanprnarJ. Nasrl bir $ey yazmrgtr acaba bu yazar? Sonra birden al<lrma geldi

kl bu yazar Almanca bilen biridir, sakrn ola yarr Almancadan Eeviri, uyarlama bir roman yaznl!
olmastn. $imdi de gitmig l(reutzer Sonatr'nr okumugtur, hayrflanryordur.0lur mu olur hani."

Bu alrntt Tolstoy'un metnini gergekten birden qok duzeye Eekmektedir; gevirmeninin sahip oldugu

tenrantn aktarrlamazlr!rna yiinelik ortuk dr-igrinceleri sergilemesi bir yana, gizlice paylagtr!rmrz

bir edebiyat metninin yinelenmezli{i fil<rini de ortaya l<oymaktadrr. "O yazar" belki de belli bir
insani durumu, iki insan arasrnda olugan cinsel gekim ve toplumsal hayat iginde bunun

burtindugu yapay halleri, kendi yaratrcrlr!rnrn olanaklarr gergevesinde ele aldr{rnt belirtiyordu;
buna kargtn Ttnaz, onun bu olanaktan, bir metnin uluslar arasr dolagrma girmig olmasr y0z0nden

yoksun oldulunu soylemektedir. Tartrgmak gereken bir tez.

1972 larihli bu Eeviriden sonra gelen dort Kreutzer Sonatr Eevirisi vardrr: KroyEer Sonat, Sriha

Girgfn (1996, $ule Yayrnlart); Kreutzer Sonatr, Tuncay Yrlmaz (2OO3,0da Yayrnlan); Kroyger

Sonat, Recep $ukrLi Gtingor (2003, Timag Yayrnlarr); Kreutzer Sonat, Saniye Gtiven (2003,

Bordo Siyah Yayrnlart). Tuncay Yrlmaz Eevirisi drgrnda hepsi de cizgtin dilden Eeviri olarak
gcirunmektedir, gevi rmenleri Rusgadan bagka geviriler de yapmrgtrr. Fakat Tuncay Yrlmaz'rn

Eeviri agtstndan ilginE sayrlabilecek bir bagka iizelligi vardry'. uluslar arasr Line sahip bir
kemancrdtr. MLizigin, Platoncu felsefeye giindermeler yaparak/ insan ruhu uzerindel<i zararlarna
de!inen, kadrnla erke{in iligkisinl bir l<eman ve piyano iligkisi iginde yorumlayan bu eser bu

qeviride kazandr!r l<atmanlar agrsrndan incelenebilir.

m
Bir oncel<i bcjlumde yer alan krsa "l(reutzer Sonata Qevirisi" tarihgesi buyuk olgude kurgusaldrr.

Bilinen ve do{rulanabilir'birtakrm olgulardan yola grkrlaral<, iirtUk ve olasrltl< taglyan sanal

gergeklik onerileri getirmeye Ealrgtrm. Bir geviri sureci iginde ve gevresinde olup bitebilecek
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durumlart, konu edindi!im metin t"izerinde gerqeklegmiq sayarak bir geviri metnine iligkin
bilgimizin giivenllirli!ini stnamak istedim. Kugku payr hAlA var, fakat genel olarak Eeviri
Lizerinde kurgulama yapabildiSimiz dlEude onun tarih nesnesi olmaktan glktr!rnr dtigunLiyorum.

Bu olastltkla, bir sorun saptamasrndan Eok durum saptamasrdlr, Eunku genel olarak insani

bilimlerin tarihi konusunda benzer qrlglukler yaganmaktadrr. Sozgelimi "19. yuzyrl Alman
toplumu" da, ttpkt *1934 tarihli l(reutzer Sonata" Eeviri metni gibi Eevresinde kurgulama
yaptlabilecek, ancak belli bir bakrg aqrsryla saptanabilecek bir geydir. Fakat yine de "19. yuzyrl

Alman toplumu" olmug ve asrl olan geydir, buna kargrn "1934 tarihli Kreutzer Sonata" olmug

ama asrl olmayan geydir.

Bu astlolmakla ilgili sorun, ancak geviri tarihinin birikimliblrtarih oldugu kanrtlanabilirse, yani

1957 Eevirisinin gergekten 1934 gevirisiyle formtile edilebilir, belli bir iligkisi oldu!u
kanrtlanabilirse Eriztilur kanrsrndaynn. Yoksa geviri, ancak bir dilin genig anlamda dilsel, iizel

anlamda edebi olanaklartntn bagka bir dille kargrlagtrrrlmasr iqin yaprlan bir deney olarak;
rastlantrsal ve gegici bir iletigim aracr olarak gdrtinmektedir.ll

Di{eryandan, Eeviri tarihinin (ya da geviri alanrnrn) ktiltur iginde nerede durdu!una iligkin kesin

bir tanrma ulagmadan, sadece varsayrmlar ya da olgular uzerinden bir geviri tarihi kuruldu{unda
bir kaosu y0klenmig oluruz: geviri alanr belli bir kultrir iEin engel mi yoksa model mi
oluqturmaktadrr? l(ugkusuz iq iEe geqmelerin Eok yo!un oldugu bir stireg sozkonusudur,Iakal
stizgelimi "1934 l(reutzer Sonata Eevirisi" belli bir temanrn kulttir iginde ele alrnma tarztnt
degigtirmiS midir?r2 Qok boyutlu etkilegimlerle karmagrk killtilrel iligkileri temel alan
de!erlendirmelerin, gt-intimuz iEin verimli yaklagrmlar iiretemeyece!i kanrsrndayrm: uzun sureli
tarihsel hareketler bu tur soyutlamalarla ele alrnabilir, fakat stizgelimi uluslar arast pazara
girmek uzere tasarlanmtg bir film yaprlmaya baglandrIrndan itibaren onun geviri dilnyasr da

oluguyor ve yaytnlandtktan sonra bir haftadan krsa stire iEinde Eegitli dillerdeki Eevirisi ortaya
gtkyorsa, bunu etkilegimden gok planlr bir uygulama olmasr aErslndan ele almalryrz. Metinle
gevirisi arastndaki mesafenin daha da daralrp neredeyse (ya da olabildigince) egzamanlr hale
getirilecegini de duguntirsek, Eeviri tarihinin konusunun gitgide metnin tarihine diintigecegi
ongorulebilir. l(urgusal bir "Kreutzer Sonata" tarihgesine yiinelmem bu ytizdendi, betimleyici

Eeviri tarihinin bir baglangtg olmasrna kargrn, bize Eeviri hakkrnda zaten tasarlayabildi!imizden
otesini lunmayaca!t, bazt durulnda (tarihsel verilerin eksikligi nedeniyle) tasarladr!rmrzrn
bilinenden daha gergek olaca!rnr sergilemek istedim. Fakat asrl sorunu tanrmlayabildigimden
pek emin degilim, "l(reutzer Sonata" Eevirisi olmasaydr hangi tarih olmazdr? Bana riyle geliyor
ki, bu soruyu do{ru gekilde sorup yanrtlayabilmek Eeviri tarihinin gergek konusudur.
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Dipnotlar
1 "Kr'.iltrt" kavramrnrn bugiinku yaygrn kullanrmryla Aydrnlanma gelenegiyle birlikte Batr merkezli olarak ve belli bir

"ulus" hayali temelinde "otekileri" drglamak l]zere ortaya atrlmrg kavramlar arasrnda yer aldrgr hatrrlanacak olursa,
bu kavramtn aynt zamanda "qeviriyi" de drglayaraktanrmlandr!r kabul edilebilir. Belli birtarihten sonra "krilttirler"
kendine yeterli hazneler olarak kabul edilmi5 ve geviri mevcut ktlltiirde var olmayanrn alrnmasr haline gelmi5tir.

2 Farklr Eeviri yapma olanagrnr makine gevirisinin ortaya grkaraca!rnr drig0nebilir miyiz? Butun uygulayrm alanrnda
oldugu gibi burada da, insanrn fiziksel olanaklarrndan yola grkrp onlann 6tesine geqen makine, ve aletle insanrn

birleqimi, insantn saf becerisinden iite bir geyi ortaya Erkaracaktrr. lgte o zaman bir geviri tarihinden bahsetmek olasr

olacak.
3 Beyazrt l(utuphanesi Argivinde, Sait Efendi'ye ait bir geviri bulunamadr{rndan, bu qeviriyi aynca de6erlendiremiyoruz
4 "Tolstoy Edepsiz Bir Yazar Mri,rr?", Galatasaraylrlar Cemiyeti dergisi, sayr 15, Ocak 1934.
5 Melih Cevdet Anday'rn "Hatrralar" adlr kitabrnda bu olayla ilgili anlattrklart G. 147), krsa bir deiinmeden ibarettir.

Akytiz'un bu habere ne tepki vermig olduluna yer verilmez.
6 Sade.. ytllar sonra, 1946 yrlrnda MEB Yayrnlarr arasrndan Tolstoy'un bir gevirisinin de yayrnlanmasr tartr5rldr!r

zamant o srrada orada galrgmakta olan Orhan Veli, bu gevirinin gozden geEirilerek de olsatekraryayrnlanmasrnrn iyi
olacagtnr, giinl<[i asrl dilinden aslrna sadrk olarak yaprlmr5 oldulunu dile getirmiq, konu bir siire tartr5rldrktan sonra
sessizlile brrakrlmr5trr. (Bkz. Nurullah Ataq, "Giince," s. 76.)

7 Nihal Yalaza Taluy'un biyografisi Ttirk EdebiyatErlar Sdzltigu'nde (Seyit Kemal Karaalioglu, 1982) yer alrrken,
Buyiik/Meydan Larousse ansiklopedilerinde yer almamaktadrr. Ali Kamil Akyiiz iginse tersi geEerlidir.

8 Aynr donemde, Tolstoy'la ilgili olarak gergekle5en, gok daha ilging bir bagl<a olay, Nazrm Hikmet'in "Harp ve Sulh"u
gevirmesi, fakat kitabrn Zeki Baqtrmar'rn imzasryla, MEB yayrnlar arasrnda yayrnlanmasrdrr i943-1949r. "Nazrm
hapishanede iken klasiklerden Tolstoy'un bazr kitaplarrnr da Eevirmigti. Mesela kendi imzasrnr kullanmadan iktidarrn
da hoggijrtisDyle Harp ve Sulh'u terciime etmistir" (Rasih Nuri Ileri, Aksiyon, 20-26 Ara|k 1997). Yine bu
d6nemlerde, Zeki Ba5trmar imzasryla yayrnlanmrg olan "L. Tolstoy: Hayatr, Eserleri, Fikirleri" (Yenigun Yayrnlarr)
adlr kitap bir de bu aqrdan incelenmeye deger.

9 Karqrlaqtrrmak istenirse, yukarrda alrntrlanan biiltim Rasin Trnaz gevirisinde giiyledir:

"-'Canlr bir Domostroy (*)l Kadrnlar, evlilik ilzerine ne barbar diiginceler, Tanrlm!'
Avukat: 'Evlilik i-rzerine Avrupa'da s0regelen d0gtincelerden bir hayli uzaEz daha, anlagrlanl'dedi. '0rada bnce kadrn

haklarr, sonra da medeni nikah geliyor. Bosanma ise yerle5memi5 bir konu.'
(*) XVI yLizyrlda, KorkunE lvan devrinde rahip Silvester'in yazdrir bu kitapta dinle evlilik hayatr [izerine bilgi verilir.

(Qeviren)." (L912, s. 31.)
10 Varlrl<, Haziran t975.
11 Qeviriyi btitLln bir ktiltur mekanizmasr iqinde yapr taglarrndan biri olarak delerlendirme olasrlrlrnr, l<tit0phane bilimi

ve ionun alt dalr olarak yayrncrlrk tarihi sunuyor sanki: yiinetim bigimlerinin evrimine kogut olarak bilginin
yaytnlanmasr da evrilmektedir; bu durumda geviri, onu dolagrma sokan'akt6rlerin kimlidi aErsrndan tgitgide
demokratiklegen (ya da kimbilir bundan uzaklagan) kiilttirel riretim araElarrJ degerlendirildiSinde, belki de gerqek

anlamtnt ortaya koymaktadrr. Sdzgelimi Fatih Sultan Mehmet'in gevirttifi bir 0rtodoks Inclli, onun 2O. yizyl
trpktbasrmr ve yeniden gevirisi arasrndaki iligkiler oldukEa karnragrk olsa gerek. 8u gekilde, Kreutzer Sonata'nrn neden

1'den fazla Eevirisinin oldu{unun farklr agrklamalarr yaprlabilir: sorun, Eevirinin dolasrna iliqkin bir sorun
olmayabilir.'(Standart kiiltur modelimizde bir Eevirinin standartlagarak girdi.gi dilin kiJlturLine yerlegmesi

sdzkonusudur, oysa qagdag kult0rel dola5rm higbir kiilt0rel kodun standartlalmafasrna yogunlalmr5 durumda; bu
ytizden bizim belli bir gevirinin bagarrsr olarak iilEiitlerimiz arasrnda sayabilecegimiz standartlagma potansiyeli, artrk
kul larrr lmaz durumdadrr.)

12 Elimdeki 1954 tarihli "Kroyeer Sonatt" eski Fransrzca gevirmeni ve gazeteci Samih Tiryal<iollu'nun krzr Ulki)
Tiryakiollu'na ait. Kitabrn birgok satrrr gizilmig, paragtaflar igaretlenmig ve halkalanmrq. Ulkri Tiryakioglu'yla ilgili
elde edebildiqim bir ba5ka bilgi, $igli Belediyesi'nde G0lay Aslrtirrk'iin baskanlrk etti6i ve Bilgi Universitesi'ne usulstiz
arazi tahsis edildigi bir drjnemde EalrStr0r iEin hakkrnda dava oldugudur (http://www.icisleri.gov.tr
/yayinlar/inceleme arastirma/arazi tahsisi.htm). K0lttlrel kodlarrn ilging bir haritasr: Bilgi Universitesi'yle ilgili bir
i5lem yaptlmasr srrasrnda (bu bir kadrn sr0rnma evi de olabilirdi) "l(royEer Sonatr"nrn da aralarrnda bulundu6u bir
etkilenim ve be[eni kodlarrnrn da etkili olmamr; oldu!unu siiylemek miimk0n mDdtjr? Eger "Kroyqer Sonata" bu

kLilt0r igine girmemig olsaydr, farklr mr davranrlrrdr?
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Giirev ve dlinyaya aglkhk
arasrnda edebiyat gevirisi'

Almanca'dahi Tiirk Edehiyatlnln

Durumu ve Arka Planl

Edebiyat gevirisi, iEinde yagadr!tmrz dtinyanrn temel gerel<leri ve deneyimleri arasrnda yer alryor.
Goethe'nin 0rtaya attt!r "dunya edebiyatr" l<avramr farl<lt yorumlara ve anlaylglara agrl< olsa da

uzun suredir genelde benimsenmiq bir beklentiyi, aErk soylersek modernlegmig d0nyada dunyaya

.agtkltk anlayt5tnt yanstttyor. Sozgelimi bugrin gu dilden veya bu dilden, gu kultrir Eevresinden
veya bir bagl<a l<Ultur qevresinden fazla geviri yaprlmadr!r, "o kultr..ir"un griz ardr edildigi gibi bir
serzeniq rahatl rkla dile gelebiliyor. Qeviri kavramr yaptrgr peqin olumlu ga!rrgrmla, gerEek

dt.inyadaki iligkiler kargtsrnda, srklrkla hayal l<rrrklr!rnr drga vuran taleplere yol aEtyor.
Goethe'den sonra da Eeviri, mevcut krsrtlayrcr l<ogullar ve talepler temelinde gerEeklegen bir
etl<inlik olmayt surdurmuqttir. l(ugkusuz edebiyat Eevirisi alanrnda Eol< farklr girigimler ve

bireysel algtlamalar s6z konusu. Belli bir amaca giire dUgrjnLilmug, bu anlamda
"iglevsellegtirilmig" edebiyat ornel<leri bile bagta gizilen amacrn otesine geqme potansiyelini
bartndtrtr. Ama yine de ve ozellikle edebiyatrn kitlesel etkileri uzerine dilgrinuyorsak, farklr
bigimleriyle l<argtmtza grkabilen GerEeve l<ogullarr ve kultur politikalarrnr ciddiye almak
dU rumundayr z.



Inceleme 189

Edebiyat, bireyselligiyle cine Etkan bir algrlama alanr. Dile getirmekte zorlandr{rmrz duygu ve
duguncelerin aract. Bu agrdan bakrnda "ulusal edebiyatlar"dan sdz etmek anlam stzdtr, zira
"Lllusal" olan, bireyleri stntrlayan, ister istemez birbirina baglayan geydir; programatikligiyle
tam da edebiyat olarak dttgunduq0mriz geyin drgrnda kalrr. Ama bir diger gergek, bir toplumun
tiyesi, bir ulusun yurttagr olan bir yazar bir bagka dile gevrildiginde oncelil<le ait oldugu kulturel
co!rafyayla ve ulusla anrltyor. Nitekim farklr toplumlar ve uluslar hakkrnda bizde olugan imgenin
arkastnda edebiyattn ktigumsenmeyecek bir yeri var, bu nedenle de gu dilden veya bu dilden
yaptlan edebiyat gevirileri "bagkalarr"nr daha yakrndan tanrma isteginln bir yansrmasr aynr
zamanda. Srjzgelimi Shal<espeare bir'ingiliz", Dostoyevski bir'Rus" ya da Goethe bir'Alman,,
yazardtr, ustelil< tam de bu isimler, yazcltklarryla l<endi Ea!larrnrn ve iEinde yagadrl<larr toplumun
srnrrlarrnr agmrg olmalarrna ra!men.

Almanca, dtinya dilleri iEinde alto dil olarak en gol< Eeviri yaprlan dillerden biri.2 Bu saptarnayr
scizgelimi Yagar l(emal'den yaptlan gevirilere bal<tr!rmrzda da do!rulayabiliyoruz. Bilindigi gibi
Yagar l(emal Fransa'da genig bir kamuoyunda cogkuyla kargrlandr, dahasr Fransrzlarrn enyLil<sel<
nigant olan'Commandeur de la L6gion d'Honneur de France"r aldr. Buna ralmen Almanca,ya
Eevirilerinin saytst Franstzca'dakinin iki katr sayrda (lndex Translationum verilerine giire);
Ingilizce'dekinden daha da fazla. Tarihsel olarak bakrtdr!rnda da Almanca, Romantil< donemin

Eeviri idealinin co{rafyasrnr olugturuyor. Romantik Eeviri ideali metnin ozgunlultine ijzel bir
de[er atfetmesiyle ve geviride, kendi dilini ve "dunya gdriigu"nli zenginlegti rici bir gr.iE

gormesiyle dil<kati gekmektedir. Ba5langrEta kugl<usuz Avrupa'nrn diger dillerini ilgilendiren
egitlil<gi bir yaklagrm. Ama Do(u-Batr Divanr'nrn yazan J. W. Goethe ve d0nyanrn Batr
egemenli!ine girmesinin vahim sonuElarr olabilece!i uyarrsrnda bulunan W. Humboldt,unr, trim
insanlr!r kapsayan bir insancrllr!rn rinc0leri oldu!unu da eklemek gerek.

Tarihsel geligim iginden bakrldrgrnda qevirilerin her zaman belli qerEeve kogullara baglr olarak
ortaya qtktlgr gerEegini goz ardr edemeyiz. Edebiyat gevirisi, insanlrk halinin dogal bir yanslmasr
de!il ve tarihte baglangrct olan bir gey. Almanca'da drinya krilt0runtin tagryrcrsr toplumlar iEin
kullanrlan tabirle "k[]lttlr uluslart"nrn drgrnda kalan toplumlardan, dillerden yaprlan edebiyat
Eevirileri ise qok yeni bir Eey. Bu olguya W. l(oller 1972 tarihli bir Ealrgmasrnda igaret ediyor:

Antik Yunan ve Roma dtigUnir ve yazarlan, Ingiliz ampirisistlere,0rtaga! Almanyasr
trobadorlartna, Dante, Chaucer ve Tolstoy'a Alman dilinde nasrl ulagabiliyorsak grintimL.izde

dilnyantn dtirt bir ktigesindeki yazarlara da, ister btiyLik ister knqtik dil co!rafyalarrndan olsun
ulagabiliyoruz. Bu anlamda drigrinuldugiinde, geviri, bu yuzyrlrn kiiltilr siyasetinde ayrrdedici bir
tjzellik olarak krilttirel demokrasinin hizmetinde bir olay haline gelmigtir.a

Bu tarttgma ba!lamrnda bakrldr!rnda'UElnc0 Dtinya edebiyatr" siizri aga!t giirme anlamrnr
iEerebilse de, bu stireEte gergekte Batr entelijensiyasrnrn, dunyanrn zorluklar iqindeki ve geri
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kalrnrg kogullarrnda ya5ayan nufusuna kargr bir tanrma ilgisinin rolil aErktr r. Aslrna bakrlrrsa her

ti-trlu qrl<ar iligklsinin ve dunya gtirUgunun titesinde bir temas ve yal<rnlagma zaten pek

clugunulemez ve bu nedenle'kargrlrklr anlayrg/'veya'oteki'nin drglanmamasr talepleri, her somut
durumdal<i iligkiler temelinde tiyle ya da bdyle kargr qrkrlabilir tarallar barrndlracaktrr.

Almanya ozelinde geEerli oldugu izere, Tirl< edebiyatrndan Almanca'ya Eeviri yaprlmasrnrn

arkastnda, "Almanya'da birlikte yagadr!rmrz Trlrk kiikenlileri daha iyi anlamak" gibi bir
gtidtilenme varsa burada da bir egitsizlik algrsr srjz l<onusudur. Bu bakrgta, bir taraf rizne, di!er
taraf ise oznenln ilgi l<ortusu konuntunda bir insan grubu ayrrmr vardrr; ustelik "TLirk edebiyatr"
daha baqtan etnil< blr kimlige oturtulmaktadrr. Edebiyat yoluyla otekini, bagl<asrnt daha iyi

anlayabilmek dugtincesi de kugkLrsuz anlagrlrr ve kendi iginde megru bir istek. Agrrr
genellemelerden kagrnarak bal<arsak somut durumlarda bu istel< altrnda farklr ve karqrt

araytglar da l<endini giisterecektir; yine de edebiyat alanrnda, iligkilerin nasrl geligtigini gergekEi

zeminde gdrebilmek igin baskrn e!ilimler rinem kazanryor.

Turl< edebiyattndan Almanca'ya yaprlan gevirilerin gok yetersiz oldu{u, varolanlarrn da Iazla
yayrlmadr!r yaktnmastnt gegitli Eevrelerden duyabiliyoruz. Rakamlar da bu yakrnmalarr destekler
gtirunuyor. Ama Tilrk edebiyatrndan Eevirilerin sundu{u potansiyel ile Almanca okuyanlarrn
bel<lentilerinin nerede kesigtigine yakrndan bakmakta yarar var.

Almanya'da Turk edebiyatrnrn tanrtrmrnda ijnde gelen isimlerden olan Ytiksel Pazarkaya yilar
iince yaytnladr!r bir aragtrrmada, Almanca ve TurkEe arasrndaki Eeviri yoluyla alrgverigteki

"egitsizlik"ten yaktnryor.s Yine Ttlrk edebiyatrnr tanrtan ve aktaran isimlerden M. Carbe de tarlh
olarak son diinemlere ait bir makalesinde aynr eksikli0e dikkati Eekiyor:

"...bu memlekette hala pek bilinir bir alan olmayan Tilrk edebiyatr gibi uzak diyarlara uzanan

koprtiler kurmak kugkusuz biiytik kazanrm anlamrna gelecektir...//5

Ttirkiye'de aydtn Eevrelerinden, rjzellikle de edebiyatla ilgili olan kesimden gelen, edebiyattmtztn
yurtdrgrnda pek tantnmadr!r ve degerinin bilinmedi!i ytintindeki elegtiriler de yabancrmrz de!il.
Yaktn tarihe bakrldrgrnda da "Ttirk edebiyatrnrn drgarrda tanrnmast" igin yaprlan igeriden
kaynaklanan tek ttlk girigimler bir 5ey getirmedi (iki yrl once Killt0r Bakanlr!r'nrn baglattr!r ve

Batt'da iiteden beri uygulanan ama Trirkiye iEin yeni olan bir modeli benimseyen TEDA projesinin

adrnda hala adtnda edebiyattmrzrn "drga agrlmasr" iste!i dile gelmektedir). Almanca'nrn geEerli

oldugu co!rafyada Tiirk edebiyatr iEin angaje olan kigilerin de, uzun yrllar stlren gabalarrndan
sonra Eo{unlukla umutlart ktrtlmrg gorunriyor. Ulagrlmaya galrgrlan kitle, yani alrcr taraf ise bu

Eabalardan pek etkilenmeden l<endi yoluna gitmeye devam ediyor. Carbe'nin veya bagka kiilttir
aktartctlartntn saptatnastnda dile gelen eksiklik durumunu bir incelemesinde ele alan Serpil
Hotaman, konuyu geviribilimde gtindeme geldigi rizere, tilkeler ve krllturler arasr griE
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iliSkilerininz Eeviri etkinligini belirlemesi duguncesine ba!lamrgtr. Gciz ardr edemeyece{imiz 5u
iliSkiyi dile getirirken genellemelerin otesinde ampirik bilgimizi arttrmamtztn gerekticlini,
tartrtmayl gergek olanaklar temelinde sLlrdtirebilmel< igin buna ihtiyaomrz oiclugunu
di5unriyo rum.

Edebiyat alantnda kulttlr aktarrctlarrna yonelik elegtiriler ve ihmal eciilen edebiyatrn tanrnmasrnr
teqvil< g!rigimleri de edebiyat dunyastnrn iEinde olan bitenin bir pargasrd tyt ama basl<rn
yal<lagrmlar Lizerinde gtlglLi bir etkisi yoktur; neyin Eevrilecegi konusunda sonuqta belirleyici olan
!ey, i<aynak dil edebiyatrnrn niteli!i, yani "ne sundu!u", ar)ra aynr zan:anda alrcr l<esimin
talepleri ve okuma egilimleridir.'l(endiliginden olugumlar"a iiigl<in fikir edindigirrzde, di!rufitrr
aqtklayacal< nedenleri daha iyi gorme ve guElu bir alrgveriqi hedefleyen girigimler konusuncla
neler yaprlabilecegini daha iyi de{erlendirme ganst dogar.

Bu yazrda yogunlagaca!tm nokta, yaytnevi pratiklerini ve elegtiri yaziarnt, veri ayrrntrsrnda
kaybolmadan delerlendirmel<. Bu Ealrgmada srnrrlr da olsa varolan bazr kaynakEa

Ealr;rtralarrnrn8 yant slra kendi yaptr!rm tamamlayrcr aragtrrmalardan yararlandrnr.

Y' Pazarkaya, 60'I yrllarda T0rkge'den sadece altr kitabrn Eevrildi!ini belirtiyor. Bu sayr benim
aragttrmalartmda 14'e kadar gtktr, ama Alman okur Eevresinin Trirk edebilatrna ilgisi
bakrmrndan bu sonug da cinemli bir farka igaret etmiyo r. Pazarkaya 70,1i yrllarda bir ytikseligten
sdz ediyor, ama asrl yLikselig g0,li yrllarda olmug griruniyor.

Bugune kadar Ttirkge'den Almanca'ya yaprlan Eevirilerin geneline bakrldr!rnda,
kLiEumsenmeyecek bir birikimin olugtu!unu sriylemek gerek. T0rkge edebiyatrn birEol< rinemli
ismi bugun Almanca'da okunabilir durumda, ama aynr zamanda yine birEok bagka onernli isim
Almanca'da yok. Almanya'da ciddi bir yankr bulan oncelikli isimler ise hemen srralanabilir:
Naztm Hikmet, Aziz Nesin, Yagar Kemal ve Orhan Pamuk. 19 yy.onceki drjnemin isimleri
(sozgelimi Evliya Qelebi, Fuzuli, Mevlana vd.) dr5arrda tutuldulunda bugun 5g,de n fazla
yazartmtz Almanca'ya gevrilmig durumda; bunlarrn en az yanst da Ttlrk edebiyatr iEinde de krige
taSt konumundaki isimler (Sait Faik, Orhan Veli, Ahmet Hamdi Tanptnar, 0rhan l(emal, yakup
l(adri vd.). Tt-irk edebiyatr hakkrnda derinlemesine bir grir0g elde etmek istendiginde 50 yazar hig
de az de{il,'. ama Ttirk edebiyat kanonu iEinde yer aldr!rna ku5ku olmayan bagka birgok rinemli
isim (0mer Seyfeddin, Tevfik Fikret, Kemal Tahir, Attila Ilhans) Almanca,da mevcut dedil ve
bazr isimlerden (0rhan Kemal, Faztl Htisnrl Da{larca, A. Hamdi Tanprnar) sadece birer kitap
Eevrilmi5 durumda' Ama cite yandan edebiyat kanonuna (en azrndan gimdilik) girmeyecek birEok
isim de (Eo!u birer kez olmakla birlikte) Almanca'ya Eevrilmig bulunuyor (Zillfrl Livaneli, Nedim
GLirsel, Demir 0zlti, Duygu Asena, Gtindtiz Vassaf, Latife Tekin, Qetin 0ner vd.).

Bu panorama iEinde, Eevrilecek kitaplarrn seEiminde yaprtlarrn kaynak ortamdaki statr.tsrl
kugkusuz onemli bir igleve sahip. Ama bu etken ikincil delilse bile en azndan tek bagrna
belirleyici giirtinmLiyor. tek tek kitaplarrn geviri oykrisrinti bilemeyiz, anra genel manzaraya



t92 Turqay l(urultay

bal<rldt{rnda bazr egilimleri gdrmek mumkLln hale geliyor. Evet, edebiyat rincelikle bir tad alma

meselesi, ama bir l<itap okurlarrna kendi ulkesinde de, ama ozellikle de bagka dillere gevrilirken

rinemine i ligl<in degerlendirmelerden ba!rmsrz ve aractstz ulagmryor.

Bu butun iginde dikkati geken bir nokta, 60'lryrllardan bu yana en azrndan Tiirl<iye'den bir yazarn

TUrk edebiyatrnrn bag figriril olarak Almanca'da genig temsilinin soz konusu olmasr. Bu isimlerden

ilki N. Hikmet; onu A. Nesin ve Y. Kemal izliyor, son dtjnemde ise 0. Pamul< (Nobel odLlltlnu

almadan oncesi igin de geEerll olmak 0zere sriylriyorum) Almanya'da Turk edebiyatrnrn temsilci

ismi konurrunda. Yayrn srklr{rna ve edebiyat elegtirisine baktr!rmrzda Y.Kemal'in doneminin 80'li
ve 90'ltyrllar oldugunu goriyoruz. 1997 yrlrnda Y. l(emal'e verilen Alman l(itapgrlarr Barrg 0dulir,

ona hem tarihsel yer tanryan bir olay, hem de ilgilinin azalmaya bagladrgr dijnum noktasr gibi

gorunuyor. Adeta Y. l(emal 90'lr yrllarrn ortalarrndan sonra yerini 0rhan Pamuk'a brrakryor. Aynr

nobet'de{iqiminin N. Hikmet ve A. Nesin iEin de gerEeklegtigini siiyleyebiliriz.

Bu iki yazarrmrzrn l<itaplarr Almanca'da artrk gok srnrrlr cilgtide basrlryor. A. Nesin'in 1995 ve

1996 yrllarrnda ktsa bir yeniden canlanma donemi yagadrgr gorunuyor; ve tabii akla 1993'te

Sivas olaylarrnrn bunun uzerindeki olasr etkisi geliyor. N. Hil<met de do{umunun yuzuncLi yrlrnda

bile, Almanya edebiyat dtinyasrnda Eok srrrrrlr bir ilgiyle l<ar9rlandr.r0 Aynr gekilde Y. l(emal'e

gosterilen ilgi dirnemi de.(eski kitaplarr yeniden basrlmaya devam etse ve son dortlemesinirr

birinci kitabt yalon zaman once Almanca'ya Eevri lmi5 olsa da) sona gelmiq giirunuyor. S.

Weidner'in, yazarn son kitabrndan hareketle yaptrgr sert delerlendirmedeki 'onuruyla meydanr

terk etmesl' sijzu durumu iyi ifade ediyor kanrsrndayrm.rr

B0'li ytllar sadece Y. l(emal lgin degil genelde Almanca'daki Trirk edebiyatr iEin de bir zirve.

1960'tan beri yayrnlanan kitaplarrn uEte bir kadan bu on yrla rastlryor.80"li yrllarda

90'lardakinin iki katr 70'lerdekinin beg katr kitap yayrnlanmr5. Burada ilging olan nokta 90'lr
ytllardan sonraki belirgin ilgi gerllemesi. Eger burada kalrcr bir edilim soz konusuysa bunun bir
geylere igaret olmasr gerek. Burada akla geqitli nedenler gelebilse de iki nokta bana rinemli

gortinuyor: Birincisi bu yrllardan sonra Alrnanya'daki Turkiye l<ijkenli gdEmenler, gdEmen

edebiyatrna aEtkEayanstdr!r qibi iki iilke arasrnda kalmrglrktan kurtulmak iEin kendi kimliklerini
bulma araytgrna girdiler. Bundan ba!rmsrz bir geligim olarak da 80 asl<eri darbesinln bir
taraftan Turl<iye'den yeni ve siyasi nitelikli bir goE dalgasr yaratmasryla birlikte T[irkiye'ye olan

entelektuel ve siyasi ilginin artmasrydr. Birgok kitabrn bu geligimin uzantrsr olarak yaytnladt0tnt

gormek ve tahntin etmek zor degil.0zellikle Fakir Baykurt'un kitaplarr bu EerEevede giirLilmeli

kantstndaytm. F. Baykurt'un kitaplarrnrn hemen hemen tamamtntn/ yaytn programrnda Trirk
edebiyatt gizgisi izleyen tiE yayrnevinden (Ararat,0rtado!u, Anadolu) Erkmrg olmasr da bunun

gtistergelerinden biri. Ayrtca yine kitaplann tamamtna yakrnr 80'li yrllarda yayrnlanm15.

Turk edebiyattna ilgi gtisteren yayrnevlerinin profiline bakrldrgrnda da bazr yorumlar yapmak

mumktln. Ttirkge'den Eeviriler 60 kadaryayrnevinden Erkmrg. Bunlarrn tjnemli bir krsmr kuErik ve

angaje galtgan yayrnevleri; bazrlarr ise neredeyse tamamryla T[irkge'den Eevirilere dayanan
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yaytnevleri (Dadyeli, Ararat, son dtinemlerde Literaturca). Batrlr olmayan Ulkelerden yogun

geviri programryla tine Erkan ve Almanca yayrn dtinyasrnda rinemli bir yeri olan yayrnevlerinden

U nionsverlag Almanca'da Ttrk edebiyatrnrn tanrnmasrna belirleyici bir katkr yapmrs bulunuyor.

Almanca yaytn dtinyastntn ijnde gelen bilytik ve okurlarrn nabzrnr tutan, bu nedenle de riskli iglere

pek girmeyen yaytnevleri de (Fischer, Suhrkampf, Rowohlt, BUchergilde Gutenberg gibi) T0rk
edebiyattnrn yer bulmasrnda bir rilgtde rol 0stlenmig gorrintiyorlar. Bunu ozellikle Y. l(emal'ln
kitaplarrntn yaytnlanmasrnda grirtiyoruz. Etkili yayrnevleri, tincti rol oynamasalar da bir
noktadan sonra Y. l(emal'in kitaplarrna ilgi gostermig.

Bugun Nobel odtllti almasryla tartrgmalarrn oda!rna oturmug olan 0rhan Pamuk'ta ise durum
bagtan beri farklt giirUntiyor.0. Pamuk'a Nobel'in verilmesi tartrgmalanndaki yrizeysellikten

kurtulmak istiyorsak, Nobel'e uzanan yolu anlamamrzda da onceki aktarrm ve alrmlama

stireElerine bakmak gerek. Almanca'ya Eeviriler uzerinden de bu sLlreci <inemli <ilgiide

izleyebilece!imiz kanrstndayrm.

0. Pamuk 1991 yrlrndan itibaren Almanca'ya Eevriliyor ve gu anda ilk kitabr hariE ?? trim
kitaplarrnr Almanca'da bulmak milmktin. 0. Pamuk'un Almanca'da do!rudan, neredeyse eksiksiz

ve yaygtn biEimde yer buldulunu gorUyoruz. Duisburglu kilttiphaneciTayfun Demir'in bir sohbette

ve 0. Pamuk'un gevirmeni Ingrid iren'in bir sunumundatz belirttikleri gibi bu baglangrE, bazr

rastlanttlarla ve tegvik araElarryla gergeklegmig olsa da, sonrastnt rizel gabalara ve rastlantrlara
ba!lamak miimkr.ln de!il. Bagtan itibaren 0. Pamuk guElu yayrnevlerince (Hanser, Fischer, Insel-

Suhrkampfl yaytnlandt ve ktsa zamanda biiyiik yankr buldu. Qeviri edebiyatr tegvik giriglerinin

biiyle geniS bir etkiyi harekete gegirebilece!ini drigiinmek, te5vik mantr!ryla da pek uyugmuyor.u

U N ESC0'nun geviri yayrnlar kaynakEasr Index Translationum'un verilerine bakrldr!rnda,

TUrkEe'den Almanca'ya geviriler nispeten iinemli bir yer tutuyor. Kargrlrklr iligki agrsrndan

baktldt!tnda TtirkEe'den Almanca'ya yaprlan Eeviriler Almanca'dan TrirkEe'ye yaprlan Eevirilere
oranla Y" 30 daha az.r+ Yani biiytik bir fark yok. Hatta yagayan yazarlardan yaprlan Eeviriler
aqtsrndan T0rkEe'den Almanca'ya daha fazla geviri yaprlryor. Nitekim T0rkEe'ye Eevrilen
Almanca yaprtlartn btiy0k krsmr eski diinemlerden (J.W. Goethe, F. Kafka, H. Hesse, B. Brecht,
T. Mann, H. Boll). Ama istetam da bu da!rlrm, T[irkve Alman edebiyatr ararsrndaki alrgveri5in

karakterine igaret ediyor.

Ote yandan T0rkge'den Eevirilerde Almanca, diler dillerle kryaslanamayacak bir yere sahip.

Qevirilerin orant TtirkEe-Almanca'da nerdeyse 1'e 1 iken, (aynr kaynakga verileri temelinde)

TtirkEe-Fransrzca'da 1'e 10 ve TtirkEe-ingilizce'de 1'e 50 d0zeyinde. Almanca'da Trirk
edebiyatrnrn temsil diizeyi, bir bakrma srnrrlr ve yetersiz grirtinse de ba5ka gergekler rgr!rnda Eok

da onemli bir yere sahip. Hatta salt rakamlara bakarak, Almanca'nrn Trirk edebiyatrnrn dtinyaya

tantttlmasrnda aract roltinden de soz etmek yanlrg giirunmuyor.
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l(ugkusuz ne kadar Eevrildiginden daha onemli olan soru, gevirilerin allmlanmasr ve bir ulke
edebiyatrnrn, tek tek yazarlarrn baqka dillerde nasrl bir yer edindidi ve etkileri.

Turkge'den Almanca'ya edebiyat gevirisi, dikkat gekici bigimde, Almanya'da yerlegmig Turk
kol<enli azrnlrkla baglantr iEinde dtigt-inulrlyor. Birgok tartrgma ve incelemede, TLirkge'den

edebiyat qevirilerinin Almanya'daki Ttirl<leri, Tilrk-Almanlarla diyalogda ktllt0rel arka planr

anlamaya katl<r sa!layacagr dlle getirilmekte. Y. l(emal'in kitaplarryla ilgili D-ie Zeitgazetesinde
gtl<an bir edebiyat elegtirisinde yorumun merl<ezinde gu dtigtinceler yer alryor:

6zelil<le de bunlartn Iince Memed'in uE cildinden s6z ediyor -T.K.] koy yagamryla ilgili
betimlemeleri gt.inL.imuze kadar uzanryor, birgok ycinUyle de Turkiye l<dkenlilerin, burada birlikte
yagadt!rmrz insanlartn, iyisiyle kdtusuyle hatrrlatan krikensel arka planlarrnr, l<rrsal memleket
antlarlnt, siyasi guqstizltiklerini, hukuki guvenden yoksunluklarrnr ve igkenceyle iglenen

cinayetleri yansrtryor.l5

Bu okuma tarzt f irk edebiyatrna gtisterilen ilginin arka planrna rglk tuttugu gibi birgok somut
girigimin nedenini de aErklayabilir. Tabii burada edebiyatrn krsrtlanmrglr{r kendini gosteriyor:

edebiyat, sosyal gergeklige bire bir ba!lanmrg ve deneyimler dunyasr fazla genellegtirilmig oluyor.

Almanca'da temsil edilen dtirt onde gelen ismin (0. Pamuk da en azrnda siyasal beyanlarrndan

dolayr) Ttirkiye'ye bal<rqta siyasal pencere igine yerlegtirilmeye uygun nitelikte olmalarr, Turk
edebiyattntn aktanmtnda do!rudan siyasal iglevin guElti bir yanr oldu!unu dtigunduruyor. Bugun

alevlenen tarttsma ve tepl<ilerin hedefi olan bu yrindeki yaklagrma Yalgrn l(riELil< eski bir Ealrgmasr
olan Aydrn Uzerine Tezler'de igaret ediyor:

Son yirmi yrl iginde dolal veya zorlama ycintemlerle Yagar l(emal'in evrensel unr.i arttr. Buna

itiraz edecel< olan yok sanryorum. dyleyse ikinci bir saptama: Ya5ar, bu uine, bir olgLide de,

TUrkiye'de sosyal pratikte oldu!u igin yukseltildi. (...) Batr Avrupalr demokrat filantropil< bir
yarattkttr; insana, ozellikle de zayrf insana acrmasryla tantnryor. Trirkiye'nin yagadr!r 12 Mart
dcinemi, bu actmayt seven demokrat Batr Avrupalr'nrn Turk aydrnr ve yazarryla ilgilenmesini
sa!lryor. Ilgilenme, bunlarrn baztlarrnrn, hiEbir yazr degeri olmayan eserlerini Fransrzca'ya
qevi rip yayt n lamak bi gimi nde ortaya Qt kryoy.ro

Almanca'daki edebiyat elegtirisi incelendi!inde boyle bir bakrqrn btiyLik olEude do!rulandr!rnr
soylemek gerek.0zellil<le Y. Kemal Ttirkiye'nin yazgrsryla srklrkla ozdeglegtiriliyor, Y. l(emal
igin sloganla5an 'ull<esinin ozail ve kayrt dtigucusu" srizrl bu bakrgr iyi yanstttyor. Volker S.

Stahr'rn sozleriyle, "onun yazdrklarr yaganan gergeklerdir'r7 saptamasr de aynr yonde bir
okumantn eseri. Bartg 0dLllI ttjreninde Y. l(emal igin onur konugmastnt yapan G. Grass'rn

vurgularrnda da benzer bir bakrgr goriyoruz'.

Bu tig isim IN. Hil<met, A. Nesin ve Y. l(emal l<astediliyor'T.l<.] diger T0rkiye'nin kefilleridir,
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hall<lartn eqit hal<larla bir arada yagadr!r bir Lilkenin, barrg talebinin ve sosyal adalet arzusunrrn

yer aldr!r bir ulkenin. Bu Lig yazar Turl<ge l<aynal<lr edebiyatr dunyada tanrnrr l<rldrlar. Yaqar

l(emal, Batt'da, ozellil<le de Almanya'da, sosyal gerEeklerin perdesini kaldrran bir edebiyata

kargt yurutillen polemil<lerden etkilenmeden, yani guniimriz egilimlerine ve modaya karqr

duraral<, ardt ardtna kitaplarrnr yazdt, (...) ve ulkesini en ucra kriqelerine kadar edebiyata tagrdr.
(...) okurlart (...) edebiyattyla srnrrlarrn ijtesine gezlye Erkardr, yabancr diyarlara ula5tr rdr.rB

Bu tur bir ol<umaya itiraz etmel< igin bir neden oldu!unu dug0nmuyorum; yazarlann
yaprtlarrndaki tematik ve biEemsel ozellikler bu ydndeki ol<umalara yeterince destel< saglryor.

Ttirkiye'de de Y. l(emal'in yaprtlarr boyle bir baglam iqinde okunabiliyoyro. Ama Y. l(emal'in

edebi yaratrctlr!tntn buradaki yeri Almanya'da pek de tlzerinde durulan bir l<onu olmamrg

goruntiyor. Oysa Turl<iye'de tam da bu aErdan farklr, hatta kargrt bir tartrsmanrn odagrnda (l<rgl.

Yagar Kemal GAnleri kitabr).0rne!in Tahsin Yucel, Y. Kemal'in geleneksel destan tarzrntn

do{rudan bir tel<rart olmadr!rnr, bigeminin, mitolojik anlatrnrn modernist bir yorumu olduEunu

ileri s0ruyor.20 Almanca'da Y. Kemal'in dili begenilip ovirlse de egzotik bir anlatrm tarzr iginde

de!erlendiriliyor. Son yayrnlardan olan Bir Ada Hikayesi'nin gevirisinden harel<etle yazrlan bir

elegtiridel<i gu satr rlarr tjrnek verebilirim:

Insantn insan kargr sorumlulu$unu, s0sleyici bir dille, bagtan sona masalsr benzetmelerle ve

oryantal iglemelerle ya^yor. (...) Y. l(emal'in dert ettigi l<onunun ciddiyeti, kiqle kargr l<argrya

oldu!unuz dLigLincesini her seferinde onluyor. Roman buy0k duygulara yer agryor, insanr

destanlagttrryor ve Eok da bagarrlr olmayan tarihine bir kayrt dugriyor.2l

Y. Kemal'in Almanca'da henizfazla tanrnmadr!r doneme ait bir elegtiride Y. Kemal okumanrn

zorlu!una i5aret edi I iyor:

l(itap her turlti geleneksel gergeveyi darmada!rn ediyor. Igerikte de bigimde de; Batrlt

kavramlarla dile getirmemlzin neredeyse imkansrz oldugu biranlatrm sanatr sunuyor.0kura yeni

bir kavramlar, algrlamalar ve ahlal<i kurallar drinyasr agan orijinal anlatrnrn l<imi ne 6lgude

saraca[r kigiye kalmrq bir gey.2z

Bir onceki alrntrda dile geldl!i bigimiyle bu dil, okurun veya ele5tirmenin gciz0nde bir "silsleme"
unsuru olarak da kalabiliyor. Bir bagka elegtiri yazrsrnda S. Weidner de, N. Hil<met'in dilinin

ustalr{ryla dtgarrda etkili olmamasrnt, aktanmrn ve alrmlamanrn gUglu!0ne ba!lryor. N.

Hikmet'rn edebiyatrnrn TurkEe'nin giirsel geleneginin iginden geligtigini, bu nedenle de Eeviride
iyi yansrmadrIrnr ilerl suruyor (bkz. 10. dipnot).

Igte bu gergevede 0rhan Pamuk tam da farklr bir yere oturuyor.0. Pamuk'la ilqili
de!erlendirmelerde onun yazarlr!rnrn ("usta kalem") on plana Erktrgr aErkqa giirulUyor.

...bir l<ez daha dilsel bir sanat yaprtr ortaya koymu5, bin bir tonu kullanarak aqk ve iilum, gelenel<

ve modernli!e agrlma arasrnda geEen bir entrikayr anlatryor; dykri 0smanlr doneminde eski

zamanda geEse de bugrinri hedefliyor. Edebi ironinin t0m araglarr, bagkasrnrn soz0nr.i aktarmanrn
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tum incelikleri romanrn fonunda kendiliginden aktyor...23

Birqol< elegtirmen Thomas Steinfeld kadar ileri gidip,0. Pamuk genE bir yazar olarak
'anlatmantn ne oldulunu Avrupa'ya gdsteriyor'demiyor.2+ Ama neredeyse ttlm elegtiriler,0.
Pamuk'un Batt entelektiielliginln yazma gelenedi iginde yer alan biri oldulunda hemfikir.
0lumsuz elegtiride bile vurgu onun yazma becerisi tlzerinde:

.... Kara Kitap edebi mtihendisliIin iddialr bir yaprtr ve bilgisayar oyununa yakrgrr bir zarafetin
ve anlatt yetene!inin 0rtinil. Yazar bir iiykti anlatmryor, aslrnda hig anlatmtyor. Bugtine kadar
kimsenin dikkatini qekmedili igin de belki tuhaf gelecek ama, 0rhan Pamuk'ta anlatma becerisi
yok. (...) Anlattct iflas ettigi zaman bir Erkrg olarak soyleme sarrlma onu kurtarryor.25

Burada da sonuEta 0. Pamuk anlatr sanatrnrn Batrlr cilEritlerine vuruluyor. Aynr dzelli!e igaret
eden $ara Sayrn'rn gu satr rlarr yukarrdaki elegtiriye cevap gibi okunabilir:

0. Pamuk'un usta anlattmt, agtk giindermelere itiraz eden stiylemleri (...) bir iglev yerine
getiriyor gortintiyor. (...) Bu belki de farklr kultrlrler arasrnda gezinen, kendine yabanctntn

goztiyle bakabilen, kendi iEinde yabancryr, yabancrda bildik olanr grirebilen bir entelektrielin
durumuna uyuyor...26

Gerek yayrn etkinli!indeki yeriyle, gerekse de alrmlanrg biEimiyle Tt-irk edebiyatr, genelde periferik
bir yer tutarken 0. Pamuk ijzelinde bu durum de{igmig giirunuyor. Almanca'daki edebiyat

eleStirisi ve genelde Batr'daki 0. Pamuk alrmlamasr, Dolunun durumunu yansttan bir yazann
citesinde onu, insanlt!tn durumunu dUgiinmede edebiyatr igleten bir kalem olarak belirledigi agrkEa

gorLiltiyor. 0. Pamuk'un Nobel'i almasrnda bu alrmlamanrn etkisi goz ardr edilemez. Batrlr surette

bir yazar olarak 0. Pamuk'un bagartst, Turkiye'ye aidiyetten ayrr drigmeyerek Trlrk edebiyatrna

olan ilgiyi de arttracak gortintiyor. Belki tam da bu noktada T0rk edebiyatrndan yaptlacak

Eevirilerin sadece saytstnda degil, seEiminde ve alrmlanmaslnda da,'T0rkiye'yi ve insanrnr daha
yaktndan tantmak" isteli yerine, edebiyattan beklenen zenginlegtirici bakrg daha fazla one Erkar.

1 ) Bu yazr, Almanca yayrnlanmrg olan bir makaleden yararlanarak olugturuldu. Krsmen dzetleme krsmen de
guncelleme iEeriyor. Kaynak yazt: Iurgay Kurultay, Literarische Ubersetzung zwischen Pflicht und
Welterfahrung - Die Situation und der Hintergrund dertiirkischen Literatur in deutscher Ubersetzung. Yay.
yer: M. Durchzakl N. Kuruyaztct (yay. haz.): Interkulturelle Begegnungen. Festschrift fiir $ara Sayrn.
Kdnigshausen & Neumann, Wiirzburg 2004. S. 235-252.

2 ) Wolfram Wilss, Die Bedeutung des Ubersetzens und Dolmetschens in dr Gegenwart. Yay. yer: V. Kapp
(Yay.haz..), Ubersetzer und Dolmetscer. Francke V., Mrinchen, 1984, S. 13-25, Hier S. 14.

3 ) Wilhelm von Humboldt, Uber die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues, Claassen und Roether. I949
(1. Aufl. 1835), S. 27 ff.

4 ) Werner Koller, Grundprobleme der Ubersetzungstheorie. Unter besonderer Bertrcksichtigung schwedisch-
deutscher Ubersetzungsfiille, Bern und Mtinschen (Stockholmer Germanistische Forschungen), 1972, S. I9.

5 ) YUksel Pazarkaya. Rosen im Frost. Einblicke in die trlrkische Kultur,. Z[irich, Unionsverlag, l^982, S. 183 ff.
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6 ) Monil<a Carbe, Blind ftir den Bruckenkopf? TLlrkische Literatur im deutschen Sprachraum, Yay. yer:
Zircher Zeitung 10.L L200I.

7 ) Serpll Hotaman, The Situation of Turl<ish Literature in the German Polysystem. A Descriptive

N eue

Study.
T ran s I ati o n J o u rn a I 2 0 0 3, I R L : lrltplaESuraprd=eolnllaurlla]l2 6lrlrkiUlU:t

B) Bkz. Y. PazarkayalgB2; f . Demir 1995; belli bibliyometrik verileri iqermeyen bu qalr5malarr tamamlamak
[izere Alman Milli Kuti.iphanesi'nin ve Index Translationum'un verilerinden yararlandrm.

9 ) Daha once gevrilmemig olan 0guz Atay, Halid Ziya U5aklrgll, Yusuf Atrlgan gibi yazarlar da Bosch Vakfr,nrn
gi rigiyle Eevi ri programrna alrnmr5 bulunuyor.

10 ) Stefan Weidner, Zwischen l(ult und Vergessen - Der turkische Lyriker NAzim Hikmet: Renaissance zurn roo.
Geburtstag? Neue Zurcher Zeitung 19. Januar 2OO2

I1 ) Stefan Weidner,0kozid und Genozid, lm Bann der Bienen: Yasar Kemal scheitert ehrenvoll, F.A.Z.
1 5.1 0.2 00 1

12 ) Ingrid Iren, 0rhan Pamuk'un Eserlerini Qevirmek, Vortrag auf der Tagung an cler Universitdt Istanbul (Al<git

Gcikturk'i.i Anma Toplantrsr, istanbul Universitesi, ingiliz Dili ve Edebiyatr Anabilim Dalr), Miirz 2003.
13) TEDA projesinde 0rhan Pamuk'un kitaplarrna da tegvik verilmesinin anlamrnr sorgulamamak miiml<iin de!il.
I4) Dieses Ergebnis aus dem Index Translationum stimmt mit groBer Wahrscheinlichl<eit nicht ganz mit den

realen Verhaltnissen, da sie aus den Angaben einzelner Nationalbibliotheken bestehen und hier
unterschiedliche Praktiken bei ihnen yu manchen Unterschieden in dpr Vollstiindigkeit frlhren. Trotdem geh ich
davon aus, dass dieses Verhdltnis uns an die Realitiit ndhert, denn enorme Unterschiede ist wiederunt nicht zu
en/arten. Bei einer Stichprobe an Bestdnden der ttirkischen und deutschen Nationalbiliotheken ergibt sich,
daB in gleichem Zeitraum zwischen l97O-2OOO F. Kafka 56 mal in T0rkisch verlegt wurde und Y. Kemal 54
mal in Deutsch. Diese Zahlen diirften keine enormen Abweichungen von realen zeigen.

15) Klaus Strohmeyer, Riiuber und Gendarm als politische Wirklichkeit. Ein sozialkritischer Roman als
turkisches Nationalepos. Die Zeit, 5.I0.1984.

16 ) Yalgrn KLiEi.ik, Aydrn Uzerine Tezler 1830-1980, Tekin Yayrnevi, Istanbul, :1985 Q. Aufl.), S. 416-47't.
17 ) Voll<er S. Stahr, Karges Terrain fUr Weltliteratur. Der turkische Schrlftsteller Yaqar Kemal. Neue Zircher

Zeitung, 11.2.1995.
18 ) Giinter Grass, Laudatio auf Y. l(emal aus Anlass der Verleihung des Friedenspreises des Deutschen

Buchhandels am 2I. 10.1997. Yay. yer: Bdrsenverein des Deutschen Buchhandels e.V., Frankfurt a.M. 1997,
S. 23-36, hier S.34-

19 ) Siehe etwa: Fethi Naci, Yagar Kemal'in Romancrlr!r, Adam Yayrnlan Istanbul, 1990; F. Naci sieht in Y.
l(emal einen Autor, der die Hauptzrige des ttirkischen Bauers darstellt. (siehe: S. 7)

20 ) Tahsin Yticel, Sdylenden Romana, Yay. yer: Yagar Kemal Gt.inleri, Edebiyatgrlar Derne{i Yaynlart, :1993,
S. 53 51 , Hier S. 56.

21 ) Herald Loch, Raum fLir grosse Gefuhle, Mannheimer Morgen, 22.5.2001.
22 ) Neue Zircher Zeilung, Ein Dichter seines Landes. Yasir l(emal "Das Lied der tausend Stiere". 24.2.1981
23 ) Monika Carbe, l(ulturkrieg mit Pinsel Lrnd l(eule. 0rhan Pamuk entwirft ein mijrderisches Intrigengespinst.

Neue Z[ircher Zeitung, 9. 0ktober 2001.
24) Thomas Steinfeld, Wenn einer hielte urrd firhrte mich zum AraraI, Frankfurter Allgemeine Zeitung,

Literaturbei lage, 3, 1 1.1998.
25) Gabriele l(illert, MLider Mann vom Bosporus, Zeir, -t.1.!999.

26) $ara Sayrn, "Vexierbilder der Fremd- und Vertrautheit", in $. Sayrn: Grenz[rberschreitungen und Ubergiinge,
Multilingula, Istanbul 2000 (Erstverijtf . ),99q, S. A3-92, Hier S. 9I f.
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Mine Yaztct

KoEut gevirisinin Evrenselligi

Qeviriler yaztnsal goQui dizgede metin t0rtiniln erek el<inde onceden saptanml! amactna gore farl<lr
iqlevler yerine getirirler. l(ugl<usuz bu iglevler gevirmenin geviri oncesinden baglayaral< erek metne
yLikledi!i arraca dayalr olarak aldr!r kararlara gore degi;iklik gostermekle birlikte, qevirinin tanrrnr
gere{i kaynak metinle iligkisi onu dncelikle yabancr olanr tanrtmaya zorlar. Bir bagka deyigle,
ceviride tenrel amactn l<aynak metnin yazan aracirgryla l<aynak ekin ve dili okura yaklaqtrrmak,

okuru l<endinden farklr olanla bulugturmal< oldu!u g0rligu one surulebilir. Ancal< burada gevirmenin
sorurru sadece yabanct olant erek el<ine tagrrrral<la srnrrlr kalmaz. Her nteslek de oldugu gibi gevirrnen

de yapttgt gevirinin erel< el<in yazrn dizgesinde bir iglev yerine getirmesini bekler. Bu durumda

Eevirmen profesyonellil< derecesine gore edindigi gozlem ve qrkarrmda bulunma yetene!ine dayalr
olarak ya erek ekin l<utbundan ya da kaynak ekin kutbundan yana bir tutum sergilemeye zorlanrr.

Qeviri iElemlerinde qevirmenin her iki kutba degqin aldr$r l<ararlar dogrudan gevirinin amacryla
iiiiili oldugLr one sLrrulebilir.0rne!in Eeviriyle ozgun yaprtlar arasrnda srnrrlarrn kalktrgr
r'ltrLrtnlai'da gevirntertin ana iletiye sadrl< l<almal< koguluyla "yabancrlrl<" iigesini vurgulamal<

';etitre "yerellegtii'nteoen" yana bir tutum sergilernesi grint.imtizde Eevirinin iglevsellikle iligkisi
c-,Ersr r'rcian tan tmrni tartlSmaya agar.

Cr:virirlin telnelcie Etl<arrma dayalr bir eylem oldu!u duquncesinden yola Erkridr!rnda, onun da
ir..tlii;.1i< oilr:1e yazrlmrg metnirr ele;tirel bir yorumu olarak erel< el<in yazrnsal Eogul dizgesinde yer
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alan elegtiri, yorum gibi ust dilsel iglemlere dayalr ozg0n metinlerle aynr konumu paylagtr!r
savunulabilir (Holmes l97O:9I-LOZ). Qevirinin bu tanrmrnr en iyi kanrtlayan metin turri ise

kogut gevirileridir. Bir bagka deyigle kogut gevirisinde temel iletiden yola Erkrlmasr sadece

gevirmenin yarattctlr!rnr ve birey dilini daha rahat ve dogal kullanmasrna olanak sa!lamaz, aynr

zamanda okurun da Eeviriyi kendine mal etmesine, onu tiztimsemesine yol aEar. Igte bu yuzden

Can Yucel'in William Shakespeare'den yaptr!r "sone" gevirileri Turk yazrn dizgesine biEimsel
aEtdan farkll bir olgu ve uyal< gekli getirmekle birlikte, ol<uyucunun zamansal ve uzamsal
farklrlrklarr goz ardt edip, onunla butunlegip kaynagmasrnr saglar. Bundan boyle, oteki metin
turlerine gore ko5ut gevirilerinde ol<ur, gevirmenden "bildirigim kuramrnda" dne surulen
Chesterman'tn "beklenti normlan" adrnr verdi!i birincil ileti5im kogullarrnr yerine getirmesini
bel<ler(krq Fawcett 1997:. ),38-140; Chesterman 1993'.q. Kugkusuz bunda kogut qevirisinin
gevirmene kaynak metnin temel iletisinden yola Erkarak erek dilin zenginligini l<ullanma
olana!tnt sunmasrnrn da payr vardrr. Can Yucel'in Her Boydan adlr ko5ut Eevirilerinin toplandrIr
yaptttnda TtirkEe'nin zenginligini en grizel kanrtladr!r sone Eevirisinin gu aqagrdaki surLilebilir.

] lee

56. Sone

DeQilmi ki gignenmiS inanqn en segkini

Delmez bu yanEn yeri avug aEmaya delmez

Degil mi ki yoksullar mutluluktan habersiz,

Degilmi ki ayaklar alilnda insan onuru

0 krz ojlan ktz erdem dajlara kalilnlm6
Ezilmig, hor gorUlmug el emeji, gdz nuru
Odlekler geEmig baga, derken mertlik bozulmug

Degilmi ki korkudan dili bagh sanattn

Deqil mi l<i Erlynhk sahip qkmry diizene

Dojruya doQru derken ejriye grkmq adtn
Dejil mi ki kotLiler kad olmug Yemen'e

VazgeEtim bu dirnyadan, dilnyamdan gegtim ama,

Seni yalnrz komak var, o koyuyor adama.

Can Ytlcel (1957, Her Boydan)

And needy Nothing trimmed in jollity
As to behold Desert a beggar born

And purest Faith unfaithfully foresworn

And gilded Honor shamefully misplaced

And maiden Virtue rudely strumpeted

And strength by limping sway disabled

And art made tongue fied by authority

And Folly Doctorlike, Controlling skill

And captive Good attending captian Ill
And right Perfection wrongully disgraced

And simple Truth miscalled Simplicity

Tired with all these, from these would I be gone

Save that to die I leave my love alone

William Shakespeare (1598)

Bu sone aynt zamanda geviride dilin kuraldrgr igleyiginin iinemine dikkati Eeker.0te yandan geviri
iglemlerinde dilin kural drgr igleyigine odaklanrlmasr kaymalara yol agar. Kayma deyince dilimizde
genellil<le geviride l<aybayol aqaca!r dugtincesi egemen olmakla birlikte, burada Yucel'in kaymalar
aracrlt{tyla l<aynal< metnin ozgun iletisini ve biEeminl korumayr bagardrgr gortilir.Yukanda l(oyu

harflerle belirtilen kaymalann ortak ozelli!inin deyimler ve egdizimli grindelil< yerlegmig ifadeler
oldugu gorLilmektedir. Bir bagka deyigle, deylmlerln sone'deki da!rlrm srl<lr!r bir yandan gevirinin
yerelle;mesine neden olurl<en, iite yandan da gevirmenin I yazar l<imliginden kaynaklanan igerikten
yola Erkarak sonenln bigimini yakalayabilmedeki becerisini gostermektedir (l<rg.Bengi-0ner

2001:93-102;Yaaa 2005 160-155). $air gevirmenin bu dzelligi, onun erek ekindeki cizgunleriyle
yartgacak dtlzeyde drgensel bir Eeviri ortaya Erkarmasrna neden olmugtur. Sonug olarak
deyimselligin ve l<aymalarrn saptandr!r bu sone gevirisi erel< ekinde l<aynak el<inden farl<lr bir etl<i
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yaratmakla birlikte yeni bir kogut tUrrinii erek ekine sokmayr bagarmrgtrr. Bu her dilin
Eevirilebilirlik olanaklartnt gilsterdi{i gibi, Eevrilemezlik savlarrnrn dilin olanaklarrnrn
ktsrtlrlr!tndan Eok Eevirmen edinicinin krsrtlr!rndan kaynaklanabilece!ini de kanrtlar.

0te yandan okurun beklentileri de aynen gevirmenin metnin iglevine grire saptadrgr amaElar gibi
farklrlrk gosterebilece!i gibi, bu beklentiler Eevirmenin erek ekinde metne bigti!i iglevlerle de
ortugmeyebilir. Kogutun yazarn imgelem g0cune dayalr olmakla birlikte tilgil, uyak ve uzunluk
veya ktsaltk gibi matris ktsttlamalarr onun iletigim edincini en ust drizeyde kullanmasrnr
gerektirir.6rne0in sonenin olE0 ve uyak gibi biEimsel tizelliklerini koruyarak Turkge'ye
aktarmada Talat Halman'rn 2. Sone gevirisi buna ornek gristerilebilir:

2.Sone

When forty winters shall beseige thy brow,

And dig deep trenches in thy beauty's field,

Thy youth's proud livery, so gazed on now,

Will be a tatter'd weed, of small worth held

Then being ask'd where all thy beauty lies,

Where all the treasure of thy lusty days,

To say, within thine own deep-sunken eyes,

Were an all-eating shame and thriftless praise.

How much more praise deserved thy beauty's use,

If thou couldst answer 'This fair child of mine

Shall sum my count and make my old excuse,'

Proving his beauty by succession thinel

This were to be new made when thou art old,

And see thy blood warm when thou feel'st it cold.

Qev.Talat Halman (2000 Ttim Soneler)

Talat Halman'tn 2.Sone Eevirisinde yukarrda giir0ldr.ilr.l gibi Can Yucel kadardilin deyimselliginden
yararlantlmamakla birlikte, kaynak ekindeki kogut biEiminden yola grkarak tLirdeg iglevli bir geviri
gerEekleStirdigi giirulilr. Daha agrlacak olursa Eevirmenin hem biEim hem de igerikten tiykrinerek
2. Soneyi gevirdi!i anlagtlrr. l(ugkusuz bu Eevirmenin kogut trlrr.intin do{asrndan kaynaklanan
dillerin muzik yonUn0 ortaya Erkaran olEil ve uyala sadrk kalma duyarlrlr!rndan kaynaklanrr.Buna
gore, Halman'rn igeri{i kaynak dilin notasrna drjkerek gevirdigi sriylenebilir. Buradan aynr kogut
turLinde gevirmenlerin T[irk yazrn dizgesinde sone'nin miman olarak farl<lr yiintemler geligtirdi!i
ama kaynak kogut t0rLinun uyak ve tilgtisUne sadrk kaldrgr gorulLir.

SonuE

Aynt kogut tljr0nden verilen bu iki ornel< geviribilim aErsrndan irdelendi{inde Eevirmenin iglevsel

bir geviri Liretmesinin iEin en az yazar kadar Eeviri s0recinde birincil iletigim edincine dayalr

Ktrk yrlrn kr5r, gilzel alntnt ku;attt mt,

Kapladr mr yilzini derin gukurlar arilk,
Genglijin kibirli, slslil giyim kugamr

Beg para etmez olur, hrrpani ytrilk prrilk:

0 zaman sorarlarsa gilzellijin nerdedir,

Ding ve gen gAnlerinin hazinesi ne oldu;

Dersen yuvalanna gokmilg 5u gozlerdedir,

Bencil utanctyla israfa ijvgiidttr bu.

Kavugur gilzellijin gtlgrnca alkrSlara

"Benim gilzel gocujum beni kurtanr" dersen
' 

"Ve yt)zi)mi) ajatur ben yagtandrktan sonra."

G izel I ijin onda silrdilQini) gdstersen !

0, sen yaglandtjrnda yeniler varlrjrnt

SoQuktan donan kantn duyar tsrndrjrnt...
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hareket etmesine ba!lr oldugu sonucu grkar. Ote yandan, yukarrda sozu edilen sone Eevirllerinin
yazrnsal Eogul dizgede gevre konumda bulunmakla birlikte, bir kogut turu olarak Trirk yaztntnda

kabul grirmesi altr yuz yrla yakrn htlktim silrmig Divan edebiyatrnda kullanrlan aruz vezninin

yerini Batrdan baglatrlan Eeviri etklnliginin sonucu serbestvezinin almasr gtisterilebilir. Daha da

agrlacak olursa, bu gekilde onaylanmasr ve sonelerin T[irk yaztn dizgesi repertuartna girebilmesi

onlann yazrnsal go!ul dizgeye yeni bir model sunmasrna da ba!lanabilir. Ancak gizil gig olarak
birincil yazrn iirne!i olarak sonelerin "merkeze" geldigi siiylenemez(Even-Zohar 1990:9-29). Bu

bir yerde repertuann saygrnlr!rna karar veren merkezdeki erkin tutucu ya da yenilikEilikten yana

tavrr sergilemesiyle de iligkilendirilebilir. Bununla birlikte sone Eevirilerinin Eevresel konumda

olmakla birlikte, Turk giirine yalrnlrk, aErklrk ve gundelik dilin olanaklarnt zorlamak agtstndan

zenginlik getirdi6i ortada bir gerEektir.

BiEim ve iEerik olmak uzere iki iglevi iEinde barrndrran kogut Eevirisinin ilk agamada tizgiin tirtlnlere
gtire repeduarrn saygrnlr!rnakarar veren merkezdeki tutucu ya da yenilikgi erkin zamanla giic0nu

yitirmesiyle birlikte yazrnsal qolul dizgenin merkezine do{ru hareket etme gizil gLictine sahip

oldu!unu da giisterir. Repertuarda sistem tarafrndan ijn goruilen saygrn model ve kurallartn

baglangrEta saygrn gorulmeyenlerle yer deligtirmesi de igte bu agamada baglar. Hem biEim hem de

igerik agrsrndan devrim niteliSindeki bu degigikligi kogut trlrrinUn kuwetini iletigim kurmada

imgelem d[inyasrnrn sese dayalr zenginli{inden aldr!r sriylenebilir. Kogutun sesle danst ijnce

gevirmeni ardrndan da okurun iletiyi sahnelendirmesine yardrmcr olur. Kogutun temel amacr

kaynak ekinle yolrularak kaynak eklne seslenmek olmakla birlikte, farklr yagam deneyimlerinden

yola Erkarak insano!lunun ortak yazgrsrnr dillendirme ozelli6i bu metin turLinde gevirinin

olanaklrlr!rnr, yaratrcrlr!rnr ve Eagdag Eeviribilim kuramlarryla uzlagrmrnr kanrtlamasr agtstndan

b0yuk onem tagrr. Igte bu yrizden kogut gevirisi salt etkin evrensel bir iletigim aract olmakla
kalmaz, ktiresellegmenin dar kapsamlr tanrmrnr dillerin ki)resellegme kargrtr iizeiliklerini
vurgulayarak genigletir. SonuE olarak, kogut gevirisinin bir yandan evrensel duygularr dile getirerek

k0resellegmeyi desteklerken, ote yandan da ktiresellegme kargrtr ekinsel ve dilsel farkltlrklart one

st-lrerek k0resellegmenin tek dil ve teknolojik bilgi alrgverigiyle srnrrlr tanrmrnr agmaya yarar.
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tngi I izce Basrn Agrklamasr

The Permanent S ecretary

Press Release

12 0ctober 2006

The Nobel Prize in Literature 2005

0rhan Parnuk

-lhe Nobel Prize in Literature tor 2006 is awarded to the Turkish writer Orhan Pamul<

'..,i): ,:)ll; i)l :::' '.,..i1i.: ,: . !'.',. i ,',i:.,';:.:i'-l i:ririi r' i li)

The Swedish Academy

lsvegce Basrn Agrklamasr

Stendiqe sekreteraren

P ressmeddelande

12 ol<tober 2006

Nobelpriset i litteratur ir 2006

Orhan Pamuk

Nobelprlset i litteratur Ar 2006 tilldelas den turl<iske fijrfattaren 0rhan Pamuk

. i.:. ..1 
:: /:l .: ., . , . :ij
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zOq i Nob"l Savacrt-

Fransrzca Basrn Ar-^r klamasr

Le secr{tai re perpituel

Communiqu6 de presse

Le 12 octobre 2005

Prix Nobel de litt6rature pour l'ann6e 2005

0rhan Pamuk

Le prix Nobel de litt6rature pour l'ann6e 2006 est attribu6 i l'6crivain turc 0rhan Pamuk

( lltri i:i ia ri.ti.'htri:hr: de !'Arrtr,: tndiaircoiicue rje sa viiie nataie;: irr.iuvi de t)0uvrlle:; irri;iqi:s
spirir"ue!lr:s pcirr. lc ci:nihat et l'entr.eiircentr:nt des cL.rltures ,.

Acad6mie Su6doise

Almanca Basrn Agrklamasr

Der stdndige SekretAr

P ressemitteilung

12. 0ktober 2006

Der Nobelpreis in Literatur des Jahres 2006
0rhan Pamuk

Der Nobelpreis in Literatur des Jahres 2006 wird dem ttirkischen Schriftsteller 0rhan Pamuk
verl iehen

--r;ll, .,irli (.ir.l' :r;ii,rl ri::tch rit-r tttr:lartci;r:i!scitilr': S{.i$le i;iiner Hrrint;ils1;r.ii. ttciirt Sirt;rk;ililr, fil,.
iiiir::: tr::lI ilrlrfieiititri:ii ril:t. l(lliurrrrt {j{:}flrndfij l}al,'.

Die Schwedische Akademie
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Nobel Edebiyat Odiilii Alanlar

lsim U lke DitYrl

I90 I
1902

1903

),904

Sully Prudhomme Fransa

Almanya

Fransr zca

AlmancaTheodor Mommsen

1905

1906

Bllttlg11Bt!ry91 Norves NorveEqe

Fred6ric Mistral Fransa 0ccitan
Josd Echegaray y Eizaguirre Ispanya Ispanyol ca

Rudyard Kipling Ingi I izce

co-rll!lr',.:!q.l.tl!L Betsika Frans r zca

t907
1908

1909

1910

1911

1912

1913
AlmancaG9'I3'tIaptryq_ Almanya

Romain Rolland Fransa

Verner von Heidenstam isveE

Rabindranath Tagore Hindistan Bengali
1915

1916

t9L7

1919

Fransrzca

Isveqqe

Karl Adolph Gjellerup Danimarka Danca

Henrik Pontoppidan Danimarka Danca

Carl Spitteler Isvigre Almanca
1920 Knut Hamsun Norveg N orvegge
1921 Anatole Fransa Fransa Franstzca
1922 Jacinto Benavente Ispanya I spanyo I ca
1923

t924
1925

William Butler Yeats I rlanda Ingi I izce

Wladyslaw Reymont Polonya Lehge

George Bernard Shaw I rlanda Ingi I izce

Italyancat926
t927

t928
t929

G razia Deledda

ff.nri ge.gson -

Sigrid Undset

Italya

Fransa Frangzca

N o rveq NorueEge

Thomas Mann Almanya Almanca
Sinclair Lewis A.B.D. lngi lizcer930

r93 1 Erik Axel Karlfeldt Isveq Isvegge

L932 John Galsworthy Ingiltere Ingi I izce

1933 Ivan Alekseyevich Bunin Rusya (siirg0nde) Rusga

t934 Luigi Pirandello

1936 Eugene 0'Neill
Italya Italyanca

A.B.D. Ingi I izce
t937 Roger Martin du Gard Fransa Franstzca
I93B Pearl S. Buck A.B.D. Ingi I izce
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1939 Frans Eemil Sillanpdd

1944 Johannes Vilhelm Jensen

Finlandiya Fince

Danimarka Danca

L945 Gabriela Mistral s iri I spanyo I ca

1946 Hermann Hesse IsviEre Almanca

1941 Andr6 Gide Fransa Fransr zca

L948 T. S. Eliot A.B.D./ Ingiltere Ingi I izce

1949 Wiiliam Faull<ner A.B.D I ngi I izce

1950 Bertrand Russell

1951 Pdr Lagerkvist

Ingiltere

I sveE

F ransa

Ingilizce

I sve EEe

Frangzca

Ingilizce

1952 Frangois Mauriac

1953 Sir Winston Churchill Ingiltere

),954 E rnest Hemingway

1955 Halld6r Laxness

1956 .lra, nimOn .llmOn.,

A.B.D.

Izlanda

I ngi I izce

Izlandaca

Ispanya I spanyo I ca

1957 Albert Camus Fransa Frangzca
I958 Boris Pasternak (ddrilri reddetti) Rusya RusEa

1959 Saly1t91e Quasimodo Itatya Italyanca

I960 Saint-John Perse Fransa Fransrzca

1961 Ivo Andrig Yugoslavya Srrpga-Hrrvatga

1962 John Steinbeck

1963 G iorgos Seferis

1964 Jean-Paul Sartre (<idl.]l11 reddetti)

A.B.D.

Yunanistan

Ingllizce

Yunanca

Fransa Frans r zca

1965 Michail Sholokhov Rusya Rusga

1966 Shmuel Yosef Agnon israil ibranice

Nelly Sachs Almanya/ Isveg Almanca

Miguel Angel Asturias Guatemala Ispanyolca

Yasunari Kawabata

Samuel Beckett

Japonya Japonca

I rlanda Ingi I izcelFransrzca

1967

1968

t959

191 0

l91t
t972

t913

AleksandrSolzhenitsyn 
_ _ Rtrsyu

Pablo Neruda Sili
Heinrich Boll

R usEa

Ispanyo I ca

Almanya (Batr) Almanca

Patrick White Avustralya I ngi I izce

L974

197 5

197 6

1977

t97B

t979

Eyvind Johnson Isveg Isvegge

l1ry.!/a!ltg1 IsveE IsveEse

ruoe11!{_o19le _ Itatya Italyanca

Saul Bellow Canada/ A.B.D.

Ispanya

I ngi I izce

Vicente Aleixandre Ispanyo I ca

Isaac Bashevis Singer Polonya/ A.B.D. Eskenazi

0dysseqs Elytis
I

Yunan i sta n Vunanca
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r980 Czeslaw M ilosz Polonya/ A.B.D.

Ingiltere

LehEe

1981 Elias Canetti Almanca
t982

I 983

I984

Gabriel eqrcra !t,irq1 Kolombiya Ispanyotca

William Golding Ingiltere I ng il izce

Jaroslav Seifert aekoslovakya QekEe

Claude Simon Fransa F rangzca

207

1985

1986 Akinwande 0luwole Soyinka I zceing
t987

1988

1989

l:'lpl !ry0'lv
Naguib Mahfouz

Camilo Jos6 Cela

N ijerya

Rusya/ A.B.D. Rusga/lngilizce

Mrsrr Arapqa

ispanya ispanyolca

Meksika I spanyo I ca

Grlney Afrika Ingi I izce

1990

199 t
1992

t993

0ctavio Paz

Nadine Gordimer

Derek Walcott St. Lucia Ingi I izce

Ingi I i zceToni Morrison

r994 Kenzaburo 0e

A.B.D.

Japonya J aponca
1995

1996

1997

r998

1999

.Seryu1tl51q _ rltd, 
_- insitizce

Wis',/<awa Szvmhorska Dntnn'e r aha^Wis./Aawa Szymborska polonya Lehge

Dario Fo itatva 
' 

italyanca
J os6 Saramago Po rte ki z Portekizce

Gr]nter Grass Almanya Alrnanca
2000

20 01

2002

?003

Gao Xingjian Qin/ Fransa Q ince

lliOg{ar Sulajprasad Naipaul Trinidad ve Tobago / Ingiltere
lmre Kert6sz tMaciristan - 

ffrfu.ur.u

John Maxwell Coetzee Gtiney Afrika

ingilizce

lngi I izce
2004 Elfriede Jelinek Avusturya Almanca
2005

2006

Harold Pinter ingiltere ingilizce
0rhan Pamuk fiiriive - Tiirk[e
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Nobel Edebiyat Odiilil dil dalrlrmr Nobel Edebiyat odiilii iilke dagrlrmr

Yazrldrgr Dil

I ngi I izce

Fransr zca

Lehge '
Danca

Sayr

26 25.00

U lke

Fransa

A.B.D.

Ispanya

Sayr %

t3 12.75

t2 11.7 6L3 r2.50

3-80

Atmanca 12 rr.sq lsl:ittf 9 9'80

Ispanyorca 10 -e-.i, - -- -- llglvl 8 7'84

.- italya 6 5.88

_ __ Isveg 6 5.88Isvegge 6 5.77 Polonya 5 4.90Rusqa 5 4.81 nrE- 5 4.9O

4.90
2.88 Irlanda

N orvegEe 3 2.88 Danimarka

Yunanca

3.92

3 2.94

unanca 2 L.92 Norveg 3 2.942 1.92

Japonca 2 L.92 siti
Arapga 0.96 Yunanistan

r.95
1.96

Bengali r 0.96 JaPonYa 2 1.96

Qince I o.9a GoneY Afrika 2 t'96

QekEe r -os6 trlsl1 2 t.96
I 0.98Fince 1 

-0.96 

Avustralya

Ibranice I on6 - 
ll'st,ry-q 0.98

- _ BelEika 0.98fiIacarca I O c,1
Kanada

Izlandaca I 0.96
0.98

0.98
Occitan 1

Portekizce
Qekoslavakya

0.96 Kolombiya 0.98
0.96 0.98

Srrpga-H rrvatga I

Eskenazi

0.96 M rsrr

Finlandiya

0.98

0.98

0.96 Guatemala 0.98

Macaristan I 0.98

izlanda 1 0.98

H indistan

Israi I

0.98

0.98

Meksika 1 0.98

N ijerya 1 0.98

Portekiz

St. Lucia

Trinidad ve Tobago

1 0.98

1 0.98

I 0.98

TUrkiye 1 0.98

Yugoslavya 1 0.98
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Qeviri olmadan d[inya tarihi olmaz

L. G. Kelly

Bir Eeviri tarihi olugturmak modern Eeviri teorisinin ilk gtirevidir.

Antoine Berman

Insan Eevirici bir varlrktrr.

.Nermi Uygur

Tum Eeviriler dillerin yabancrlrEryla uzla5maya varmanrn bir tilqtide gegici bir yoludur yalnrzca.

Felsefenin esin perisi yoktur, gevirinin de.

Benjamin

En iyi Eevirmenler, Eevirdikleri ttirtin iizgrin yazrmrnda da kendilerini giistermig kigilerdir.
Tytler

Ne denli yetkin olursa olsun, okuruna iizg0ntin0n verdili zevki tattrramtyorsa, hiEbir Eeviri
dederli sayrlamaz.

A.J. Arberry
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Insan bir ozant, elinde cetvelle olEup biEerek, biryaprnrn boyutla"rnr veriyormugEasrna aktarmaz.

Qeviri, krskanE bir tanrrnrn, insano!lunu brilrip dagrtmasrndan do{an olumsuz sonuElara,

Prometheus'Ea bir baqkaldr rmadrr.

Akgik Grikttirk

l(onugmak demek, Eeviri yapmak demektir.

Qeviri bir yaprttn hatalarrnr arltrtr ve guzelliklerini bozar.

Vo lta ire

Traduttori, traditori. (Qevirmen haindir.)

Italyan atasijzL.i

Her kim ilk yazann dalarcr!rndan

grkarrp atar ya da ilave eder

geviri hrrsrzrdrr.

Andrew Maruvell

Qeviri yapmak iki efendiye birden hizmet etmek demektir -hig kimsenin yapmayaca!r bir gey. Bu

nedenle, kuramsal olarak hig kimsenin yapamayaca!r her gey gibi, Eeviri de uygulamada herkesin

yaptrdr ig olup qtkar. HiE kimse qeviri yapmadan edemez ve herkes Eeviriye el atar.

Franz Rosenzweig

Anatole France'a Eevirinin olanaksrz bir gey oldu!unu srjyledigimi anrmsryorum. $6yle yanrt

vermigti: "Kesinlikle iiyle, dostum; bu gerge!in kabul edilmesi geviri sanatrnda bagannrn cin

kogu I udur.

J. Lewis May

Qeviri, krirler iEin Braille alfabesiyle basrlmr5 bir kitabrn yaptrEr igi yapar.

W. H. Auden

$iir gevirisi %50 esin, %50 de ter drikmektir.

T. S. Halman
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$iir, gevrilince yiten geydir.

Robert Frost

Siirde Eok gtiEte olsa dorula erigilebilir. Bu yolda her dize, her deyig getin srnavlardan geqirilmeli,

her aqamada yaprlacak segimler ilstunde dikkatle durulmalr. Ancak btiylelikle kusursuz bir tisluba,

dorula ulagrlabilir; sonucun Sagnraz sa!lamasrnr yapmanrn ise tek bir yolu var: qiir, eler aynr

dilin sozcukleriyle, anlamr zedelemeksizin, Eevrilemiyorsa, baganya ulagrlmrg demektir.

Co leridge

Qeviri kadrn gibidir, guizeli sadrk, sadr{l grizel olmaz.

Rus Siizu

"yap rtr m r gevi ri si n in drizeyine gr karmaya Eal I $tyorum".
B o rges

Babil Kulesi kazasrnda tum dillerin birbirine karrgmrg olmasr ne krit0. Aksi takdirde bugin
herkes f ranstzca konuguyor o lacaktr.

ChAtelet markizi Emilie

Qeviri en candan okuma yontemidir.

Gayatri Chakravorty Spivak

Iyi bir qevirmenin ozellikleri az sayrda degildir.

Martin Luther

Iki geye ba!rmlryrz: ana dilimize ve qevirdigimiz metnin ana dillne.

Martin Heidegger

$iir gevrilernez; bu nedenle dilleri l<oruyanlar gairlerdir.

Samuel Johnson

Ikinci bir dil bilmek, ikinci bir ruha sahip olmaktrr.

Charlemagne

geviri qiir, reEeli kavanozundan yalamaya benzer

AttilA Ilhan

Bir l<elimeyle qairlerimiz Nobel'den mukafat alamazlar. Qrink[, giir tercume edilmez, millidir ve
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anla5llmaz. Edebiyatrn diger kollarr ise, henuz Lllkemizde yeni yeni varlrklarrnr
stlrdtirmektedirler.. Bu itibarla o sahalarda Avrupa'nrn emellerini okgayan, Avrupa'ya kendini
gIzel giisteren ve gtinahlartnr unutmasrna yarayan btiyrik eserlerimiz yok. E!er giir tercrime
edilebilseydi Nobel'i bir Fikret'in alabilecegini, bir NAzrm'rn alabilece!ini dtigtintirdrim. E!er
roman milli ve edebi bir mahsul olmasaydr, pekala Kemal Tahir aklrma gelirdi...
Cemil MeriE

$iir terctime edilemiyor. Daha ilk kelimede her gey, yani biitun fisun kayboluyor."
Ahmet Hamdi Tanprnar

$iir terctime edilir. Yalnrz tercume edenin, onun bir srjz sanatr oldu!unu da unutmamasr gerekir.
Bu gere!i yerine getirebilmek iEin de giiri bir gair terc0me etmeli.,'
Philippe Soupault

Qeviri, yaralarak yazmaktrr -ancak geligiguzel anlamda, olanr yeniden yazmak ya da aktarmak
de!il, yazarl r!rn yazarl r!rdr r.

l(loepfer

Qevirmen ozantn ozanrdrr.

N ovalis

GerEek qeviri saydamdrr; yaprtrn aslrnr saklamazt onun saEtr{r rgr!r kesmez.

Walter Benjamin

Qevirmen geviri yaparken kendini, daima, hakim olmadr!r dilden gok kendi dilinde rahatsrz
h issede r.

B linchc'

l(onugmat<, bir melekler dilini bir insan diline qevirmektir.

Hamann

"gevirmek" otlartn antnda ortece[i izlere bakarak yolu yeniden aEmaktr r, ama aynr zamanda da
(.'.) bagka gey demektir. Yalntzca bir dilin bagka bir dile (srizgelimi RusEaya) gegirilmesi s6z
konusu olamaz, aynt zamanda rrmak da geEilir. Rilke'yi RusEa'ya geEirdigim gibi, o da beni bir
gun dteki dunyaya gegirecektir.

Marina Tsvetayeva
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Dunyanrn eksiksiz Eevirisi yaprlabilseydi, bizler de herhalde ebedi olurduk.
P roust

Bir kitabrn tek cildi vardtr. Bir insanrn olmesi, bu brjlumLin kitabrn sayfalanndan sokLilup

atrlaca!r anlamtna gelmez.0nun daha yetkin bir dile gevrildigini gristerir. Her biiltim de iqte

boyle gevrilmiqtir.

Ros Bastos

Qeviri ters konmug bir halrya benzer; btltun motifler oradadrr, ama guzellil<lerinden higbiri
gci ru lemez.

C e rvantes

$iir yoluyla uyumlu ktltnmtg geylerin higbiri kendi dilinden bir bagka dile hoqlulu ve uyumu

bozu I madan aklar rl amaz.

Dante

Her gevirl, tarttsmaslz olaral<, gerEeklegemeyecek bir igi Eiizme girigimi gibi giiruinur bana.
H unrbo I dt

Qeviri tiliimtine yaptlan bir dtlellodur, eeviren ya da qevrilen ka(rnrlmaz olarak rilur.
S chlegel

Qeviri, olsa olsa bir yankrdrr.

George Borrow

Bir yazar, yaprtlarrnrn Eevirisiyle daha iyi yargrlanabilir.
Pe rrau I t

Qevirmen ya yazan oldulunca rahat brrakrr ve okuru ona dolru yaklagtrrrr; ya da okuru
oldulunca rahat brrakrr ve yazan ona do!ru yaklagtrrrr.

S chleierrnacher

Qeviride bagart olastlt{t, en qok giir Eevirisi igin soz konusu edilebilir, qLinku giir dili bagl<a bir
dildir ve hangi ulustan olurlarsa olsunlar, ozanlar bu dili bilen kigilerdir. Demek giir Eevirisini
ozanlar yapmalrdtrlar. l(otu bir giir Eevirisi ise higbir dilden degildir, ol<uyanr giirden soOutur,
ozanlann aptal oldulunu dugundUrur. $iir gevirisinin orta hallisi yaptlamaz.

Melih Cevdet Anday

$iir bagl<a dile gevrilir mi? kimisi Eevrilir kimisi gevrilmez. l(imlsl bir geyler yitirir, kimisi bir
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geyler kazanr r Eevrilmekle.
0 ktay R ifat

Qeviri, onaylamayr da, objektif benimsemeye de ydn verir... uzun soluklu galrgmalar olarak
gerEeklegtirilen Eeviriler bulunmasa, bu hrrslar ve bu duygular ancak yan yarrya tatmin edilmeye

veya aksine, belirsizli!e ve anlagrlmamaya srir[iklenmeye mahkum olur.

Arthur M iedzyrzekct

Qevirilerin hepsi ayktrt, eksik gibi 96runtir; Eevirenlerin her biri kendi duyuglarrna, goruglerine

giire yeniden gevirmek isterler.

M esnard

Gergek Eeviri bir tenasuhtur.

Williamowitz

Her geviri bana giizulmez bir sorunu giizmeye girigmek gibi gcirunuyor.

H umboldt

Qeviri, sozcuk sijzcLik Eeviri yapmak gayretiyle, dilin yaprsrna uygun bir geviri yapmal< gayreti

arasrnda bir uzlagtrrmadrr.

Benjamin Jowert

$iir bir dilden bagl<a bir dile Eevrilemeyen geydir.

Paul Valery

Yaprttn gevirisi incelenirken, Eevirmenin yazan iyi anlagabilip anlayamadr!t sorunu tinem

kazantr; qtinl<ti artr l< o yazar yazdtit dilin delil, fakat Eevirmenin aktardr!r dilin olanaklarr

iEersinde degerlendi ri lecektir.

Ahmet Cemal

Her Eeviri ister istemez biryorumdur/ yorum oldu$u iEin de, ister istemez degiqken ve gorecedir,

yizyrllar irnce belli bir dilde yazrlmtg bir kitabr bir bagka dile aktaran adam alzryla kug tutsa

kitabr bLittin deleri ve gerge!i ile tekrarl ryamaz.

Sabahattin Eytiboqlu

Iyi bir geviri esas metnin degerini o kadar iyi bir biEimde korur ki, Eeviriyi okuyan kimse bu

de{eri esas metni okuyan kadar kuvvetli ve aErl< bir biEimde duyar.

Sir A. F. Tytler



Qevirinin iyilikleri elbette stiz giiturmez; basl(a illerdeki insanlartn dugunduklerini o yolla

o!renece!iz, dilimiz en gok o yolla genigleyecel<. Gelene!i ne l<adar zengin olursa olsun, hiEbir

ulus yalnrz kendi yetiqtirdikleriyle kalamaz; kalrrsa hep bir iirneklik iqinde bunalrr, ktstrlaqtr,

yeni yeni geyler yaratabilmek lgin, srnrrlarrnrn tjtesinden gelecek esinlerden kokular

toplayacaktrr, G0cu, o topladrklarrnr kendine uygun, kendlne elverigli edebilmektedir. Biz de,

Eeviri yolile edindigimiz dii5iincelerden, d0g0nriqlerden kendimizi besliyerel< aztit gtkaracaQn;

gr l<armala gal r gaca{rz.

Nurullah Atag

$iir gevirisi sorunu/ yazar laraftndan kullanrlan malzemenin niteligine baglrdrr do!rudan

do!ruya. Boylelikle geviri, buttin gairler igin benzer bir cevap, bir qiizUm yolu olamaz. Bir gairi

anlagrlrr hale getirmenin yolu kelimesl kellmesine Eeviridir; bdylece astl metin ile kar5tlagtt rma

kolaylagabilecedi gibi, okuyucu da gizli bir guzelli0in bilttin 6qelerini sindirebilir.

Robert Goffin

$iir, yazrldrgr dilin igindedir. Qeviri ile sevilen gair hemen hemen yoktur. Yahut giiri igin de$il,

dugrincesi iqin sevilir. Meger l<i Eok biiyrik bir istidadrn, bir nevi dehantn eline geEsin. Hayyam'tn

ingilizcede Fitz Gerald'r, tukEede Yahya Kemal'i bulmasr gibi mesut bir tesaduf olsun.

Ahmet Hamdi Tanprnar

Bug0nkrl qeviri grirugune giire giirde "geviri kokusu" olmamalt, Eeviri dilinde yazrlmtg glbi

ol<unabilmeli. Qevirmen giiri yeniden yaratmaya zorunludur, ama onu de!igtiremez. Bir nedenin

etkisini ba5ka bir nedenle verebilir, kendi o etkinin tutsa!tdrr.

Nermin Menemencio!lu

Trpkr yazar gibi, o yazarn gevirmeni de kendini alrgtr!r, yapmacrksrz dille ba!lt tutmak ve sijz

oyunlarrndan uzak durmala bakmalrdrr.0rijinal metin gibi geviri de, okuru yagamla l<argt

kargrya getirmelidir, stiz boluntusu ile dedil. Sade ve akrcr Eevirilere kargt her zaman buytik bir

ilgi vardrr. Her Eevirmen bu ilgiyi bagka Eevirmenlerden Eok kendisinin bagart ile karqrlayaca!r

umudunu tagrr.

Borls Pasternak

Qeviride dogruluk merhalesine varmak herkesten istenebilir. Fakat edebi Eeviri, do!runun

iitesinde bulunan geyi, yani yazann lrslubunu ijbilr dile nakletmek suretiyle tecelli eder.

Sabri Esat Siyavuggil
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